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SLEW کرس یقوص ونقادة‎ 
sa YI 


5800, Roc hephip, Rooc haphip (Am. 399-400 and 400-1)=% | 4 Ñ 
(Gauthier v, 178, 220. 221; Gardiner, Onom. u, 27*-28*), Gs3; later 
፡|6› Gsy; Gk. 'ለፕዕእእጩህዐፅ Tróms pikod; Arabic አ|!ን ,قوص‎ now رقوص‎ 
Qs, in Upper Egypt. The meaning of bapbrp, hephip is unknown, 
PLEYTE, Les Papyrus Rollin, 41 [1808]. 


Coptic Etymological dictionary — J. Cerny — Cambridge -1976- p345 


تقديم 
نيافة yall‏ الجليل Lil‏ بيمن 
أسقف قوص ونقادة وتوابعهما 
ورئيس دير الملاك العامر بجيل بنهدب 
ببرية الأساس المقدسة بنقادة 
المراجعة العلمية والتاريخية المراجعة اللغوية 
د. إبراهيم ساویرس أ. د. حسن مغازی 
مدرس القبطيات بجامعة سوهاج أستاذ النحو وموسيقى الشعر 


كلية الآداب بالقاهرة وقنا 
وعضو مجمع اللغة العربية بمكة المكرمة 






























































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































الكتاب: قوص وزوز ثلاثية تاريخية الجزء الأول ( مدخل إلى تاريخ المدينة ) . 
المؤلف: أغنسطس يوحنا وليم. 

الناشر : مطرانية نقادة وقوص للأقباط الأرثوذكس . 

التنفيذ: الأمير للدعاية والإعلان بالقاهرة. 

الطبعة: الأولى سبتمبر 2021م. 

ترقيم الإيداع بدار الكتب ( Egypt‏ ): 20144 / 2021 

الترقيم الدولى: 5 - 9488 — 90 — 977 - 978 

حقوق الطبع والنقل والإقتباس محفوظة للمؤلف 


الصور المائية بالغلاف : معبد قوص عام 1802م - المتحف البريطاني (أنظر صفحة رقم 57 ) » والإلهين حورس وحتحور المعبودان فی قوص 
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e‏ الجلیل حترام والطوبى 
وا 
| بنقادة 
R‏ 
PPP,‏ 
| | , 
: ساس Y‏ 
توا 
à ۰ .‏ 
١‏ ۱ 
፡ "n"‏ 
۱ ۱ 
QA‏ 
تک 
/ 
لیر 
نیس 
ورا 


































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































7 5 7 l ) Wass 
Os E Wirwir a Historical Wife 7 


قوص ورور eja‏ اول 





Cru Oeo Icxvpoc 


آقدم السجود لربنا ومخلصنا يسوع المسیح الذي يكشف لنا كل يوم عن عمق غنى محبته ء وأشكره إذ قد وهبني بركة 
الخدمة في هذه البقعة المقدسة من أرض مصر الغالية ء وهي مدينة قوص العريقة والمحفور اسمها في حضارة مصر بل 
في حضارة الكون بما حدث على أرضها وما إزدانت به على مر العصور من صفات التميز والابهار . 


+ 2 


وأقدم الشکر ULY‏ الحبیب الشماس یوحنا وليم الذي بذل جھداً كبيراً في البحث في المصادر والمراجع وجمع کل ما أتيح 
له عن مدينة قوص في الأزمنة المتعاقبة وما كتب عنها قديماً وحدیثاً » وتمیز بتوئیق کل ما کتبه بالقرانن والادلة من 
صور المراجع والوئانق التي تشهد لهذا التاریخ . 
وقد سبق له الكتابة عن حياة القدیس الأنبا بسنتاؤس اللابس الروح أسقف قفط وقذمه له نيافة المتنیح الأنبا غریغوریوس 
الذي كتب في تلك المقدمة قانلاء( إن سيرة الأنبا بیسنتاوس نور في طریق الرهبان وسانر المؤمنين السانرین في طریق 
السماء). وكذلك کتاب رهبنة وديرية برية الاساس المقدسة بنقادة وهو من الکتب التاريخية والروحية عن هذه المنطقة 
وننتظر Aia‏ المزید من الابحاث عن هذه المنطقة الغنية بالتاریخ والتراث, 


آدعو الجمیع - لاسیما الشباب - على اقتناء هذه الجوهرة الغالية القيمة ء والاطلاع على ما جاء فیها لیزیدوا من اعمارهم 
أعمارا ومن ادراکهم اتساعا, 


والرب الهنا يعوض کل من له تعب بالحياة الهنينة في هذا الدهر والحياة الأبدية في الدهر الاتي ببركة آمنا الطاهرة 
القديسة العذراء مریم » وببركة صلوات قديسي هذه المنطقة agia g‏ القديس الأنبا بسنتاؤس اللابس الروح والقديس الأنبا 
أثناسيوس القوصي ٠‏ وببركة صلوات أبينا صاحب الغبطة والقداسة البابا أنبا تواضروس الثاني. 


aia‏ معافين في الثالوث الأقدس ولإلهنا المجد دائماً أبدياً أمين. 


um j j 
جورجى‎ bil أبونا السائح الکبیر القديس أبا فیس» والقديس اب رآم رفي ق‎ 
دير الملاك نقادة فى الأحد + 9 طوبة 1737 للشهداء . بنعمة الله‎ 
ينابر 2021 ميلادية . انسیا بیمن‎ 7 


أسقف A‏ سى قوص ونقادة وتوابعهما 
ورئيس دبر الملاك ميخائيل العامر 
بجبل بنهدب ببرية الأ ساس المقدسة 


ዳጣ 
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CZ D a Historical Wlan / 


قوص ورور جزء اول 





Cru Oeo 1۳2 


آشکر السید الرب الهنا على معونته واستجابة صلاتنا إلى مجده تعالی . أنه بعد عامین ونصف أن انتهی الجزء الأول 
من هذا الکتاب الذي عنونته ب " قوص وزوز ثلائية تاريخية " فقد بدأ العمل فعلياً في هذا الکتاب فى 30 / 7 /2018م. 


والحقيقة أن هذا الموّلف برجع الفضل فيه إلى آبینا الحبیب جذا ملاك الإيبارشية صاحب النيافة الحبر الجلیل الانبا بيمن 
اسقف قوص ونقادة آدامه الرب Ligh)‏ علینا y L‏ ومعلماً وحبيباً إلى قلبی آنا خاصة والی شعب الايبارشية. فقد عمل الله به 
وعلی يديه ما ينطق عنه الحجر قبل البشر. 

وفی الحقيقة أن قصة هذا الکتاب قد بدأت بعد طباعة کناب " رهبنة وديرية برية الأساس المقدسة بنقادا " عام 22002 
> عندما تمنی على صاحب النيافة الأنبا بيمن أن آصدر Éa‏ ممائل عن تاريخ قوص c‏ ونظراً لمياة كثيرة قد جرت في الحياة 
لم أتمكن من تحقیق هذه الأمنية في حینها « ولکن في عام 2018 م عند ዲዲ ነ‏ اکتشاف رفات العظیم في القدیسین الأنبا 
بیسنتاوس اللابس الروح أسقف قفط شاءت عناية القدیر ببركة هذا الاکتشاف المحبب لنفوسنا وببركة الرغبة والصلوات 
من آبینا الأسقف الجلیل جزیل الاحترام LN‏ بیمن التي لاشك آنها آزرتنى في أن أبدأ العمل طوال هذه المدة وأن يصل 
المحتوی إلى هذا القدر . 


وفي البدء .... آرید أن آوضح للقاری آننی آتخذت طريقة في الكتابة قد تکون غير مألوفة إلى cla da‏ بایضاح وورود 
صور المراجع والوثانق, لفرضین آولهما لأعرض صورة حية للقاریء على ما لا يمكن أن يطلع ule‏ والثاني تجمیع حى 
إلى حد ما لهذه المصادر والوثانق. 


والحقيقة أن ثراء تاریخ هذه المدينة لم يرد إلى ذهنی أن یکون بهذا الکم والغناء التاریخی. ولم أتوقع مطلقا أن آجد هذا 
asi‏ الهائل من المراجع العلمية التى دارت حول وكتبت عن تاريخ هذه المدينة سواءً باسلوب مباشرٍ al‏ غير مباشرّء وبهذا 
الكم الكبير من الإستعراض التاريخى الذي كان La‏ في يوم من الأيام على هذه الأرض التى للشعب القبطى على أرض 
مدينة قوص وقراها العديدة ء وقد إنتهيت أن أقسم هذا الكتاب إلى جزئين» وهذا هو الجزء الأول من هذا التاريخ الوثائقى 
لهذة المدينة الغناء. 


كما أريد أن أوضح كابن ولد في نقادة وتربى فيها وعاش بين جنبات حوائط شوارعها الحاملة التاریخء أن أقول إن 
تاريخ قوص الحاضرة هو نفسه تأريخ لنقادا التاريخ فهى التي كانت إحدى قراها عبر عصور التاريخ المختلفة» ويحق Lil‏ 
وعلينا كأبناء لهذة المنطقة أن نفخر بتاريخ ale‏ هذا Gly co jae‏ نقدمه للأجيال الجديدة لتعى ماتوارثناه عن الآباء 
والأجداد لعله يكون عبرة وسجلاً La‏ يقدم المثل والعمل والضميرء فالشعوب الحية هي التي تصنع تراثها. 

ومما هو جديرٌ بالذكر في هذا المقام أن أوجه شكرى القلبى وعرفانى وإمتنانى إلى روح قداسة أبينا القديس ومعلم 
المسكونة البابا الأنبا شنودة الثالث الذى عمل على جعل قوص ونقادا إيبارشية واحدة بعد أن قدمت له تقريرى عن حالة 
البلدتين وإحتياجهما الرعوى في عام 1990م بعد نياحة أبونا القديس الأنبا مكاريوس أسقف قنا ونقادة وقوص « وكنت 



















































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































قوص ورور جزء اول Qs Wirwir a Historical Trilog‏ 
قد إقترحت على قداسته هذا التقسيم في التقرير المذکور وقد أخذ به وعمل على التقسيم المقترح » والشكر أيضا موصول 
لروح غبطته في إختيار هذا الرجل الذى لم يأل lage‏ أو راحة في عمل شاق إحتمل فيه متاعب Lan‏ هو ملاك الإيبارشية 
ኤካ‏ بيمن a‏ على شخصياً بعد هذا العمر وهذا التعب في نماء الإيبارشية أن أقول لنيافته طوبى لنا لأنك أنت ابونا 
وراعي بلادنا ذات الثقل التاريخى الذى قل ان يكون بين الإيبارشيات الاخری . لقد بعثت إيبارشية تاريخية وأقمتها من 

النسيان ...... شكرا لتعبك في بلادى صاحب النيافة . 





وأود ختاماً أن أشكر روح والدتى التي تستحق منى تقديرًا خاصا جداً السيدة نارجس إسطفان جرجس والتي إليها يرجع 
الفضل الأول في معرفتى بالكتابة والبحث في تاريخنا القبطى المجيد. وإلى روح والدتها السيدة سبينة عبد الشهيد عبد 
المسيح أبو نصير التي تعلمت منها كثيراً من الكلمات القبطية فإليها يرجع الفضل في معرفتى بكيفية نطق بعض الكلمات 
في القبطية الصعيدية والتي كان لها فضل في إستجلاء بعض هذه الكلمات في هذا الكتاب. 

وإذ أهدى هذا الكتاب إلى روح والدتى وجدتىء فبالحري أهديه إلى كل أرواح الشهداء والصدیقین والقديسيين ولباس 
الصلیب الذين عاشوا على هذه الأرض " قوص ٠"‏ متعنا إلهنا الحي الناظر من الأعالى ببركات صلاح Le agil gha‏ 

وأخص بالشكر الأستاذ الدكتور ای راهيم ساوب رس أستاذ القبطيات بجامعة سو هاج الذي فى كثرة مشاغله أفسح Lil‏ وقتاً 
للمراجعة العلمية والتاريخية» كما أشكر صديقى وأخى الكببر الأستاذ الدكتور حسن مغاز ىأستاذ النحو والصرف والعروض 
بكلية الآداب فى قنا وعضو مجمع اللغة العربية بمكة Le Sall‏ الذى تفضل بم راجعة البناء اللغوى للکتب» أيضا أود هنا 
PL‏ هذا المقام Lol‏ أن أشكر الصديقة الفرنسية " جوليا بورلية - Julia Bourles‏ "وهى التي ساعدتنى في ترجمة 
مقالة العالم الكبير هنرى بروج من اللغة الفرنسية. 

طالباً البركة والصلوات من أبينا صاحب الغبطة والقداسة البابا الأنبا تاوضروس الثانى ( 118 ) وشريكه في الخدمة 


الرسولية أبينا الأسقف المكرم جزيل الطوبى والإحترام الأنبا بيمن أسقف بلادى قوص ونقادة وتوابعهما. 
j j‏ .> 
تقل جسد الشهید العظيم إسطفانر سآول الشمامسه وأول الشهدام 
نیاحة السراج المنیر الانيا ألناسيوس القوصى 


الجمعة: 5 توت 1737 للشهداء. 


5 سبتمبر 2020 ميلادية. 
بو G‏ سيم 4 Jwannsın‏ 
النفادی NTE NEKA THPION‏ 


7,600 : 7 e Ooov T ayaz 


NEW JERSEY, U.S.A. 
Friday: 09/25/2020 
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7 جر £ او‎ D قفو ص 9 ) رو‎ Ws Mar 44 Historical Trilog Y 





Js الا‎ QUI مقدمة‎ 





መመ‏ تعریفی في العلاقة بين الأقباط ولفتهم وجغرافيتهم 





لا نجد أفضل من أن نقدم لهذه المقدمة إلا بما صدّره الاستاذ الدكتور (عبد المحسن بكير) فى مقدمته لكتابه 
" قواعد اللغة المصرية "1 المنشور عام 1954م ء وقد قال فيه نصا 


Aid A UL ابه‎ A ep اه هة‎ DS er, 
ዶ ^" 4 0 ۹ w q“, (0 الى‎ - 1 ^ 
وسيم امال‎ wat» RED ir ced, ab,» اللفه العررة اتی“‎ "EL على ارز تن‎ prit 
Paw ہی‎ Ya ۰ a 5 = ۲ مه‎ “ መ 4 ‘ ጫ ~ m 
رش‎ Ub AULA EA TENIAN f لہ مرب‎ 
CA رمدت حن القطية‎ Dena Ripa راد سه‎ AA e ق اراح"‎ 


9^" Aa 


4, * CEA ?, 4 ف‎ “s ^ + e 55 وم‎ ٠ .. 
Que شیر واد ينها می زيمت‎ ጌሪ Lele o JU AM - خام هت ہز مل‎ cU 


a .. "a ”ጐ ٠‏ - ے መራ‏ " ه " , ^ ۰ ارا 
ارا LAOS ‚Dar mue ጋጋ ነ did, ES Apts ardi a Ly‏ صا AN WS‏ 


Elo ele 





صورة رقم ( 1 / عبد المحسن بكبر 
وإذ كان الشعب المصرى يتحدث لغة وجد نفسه يتحدثها على أرض مصر ٠‏ فى الوجهين القبلى والبحری 
منذ فجر التاريخ الإنسانى الذى صنعه الانسان المصری 6 وإذ JE‏ هذه اللغة بأنها ( اللغة المصرية 
القديمة ) ء كان الإنسان المصرى آننذ يعطى أسماء لبلاده ومقاطعاته بذات لغته المصرية التى 355 علیها 
> هذه اللغة التى کتبت بصور مختلفة ومتعددة » قد ابتكرها الانسان المصری ذاته بحسب تطور البيئة 
المصرية والمجتمع المصرى وانفتاح مصر على شعوب أخرى من حيث هى مملكة قد امتدت عبر التاريخ 
بين كثير من الشعوب والأمم . 


رف AE Ta GU ee‏ ال A‏ ا à‏ روف ¿ES‏ 
المصرى بها منذ خمسة الآلاف عام قبل الميلاد تقريباً ء وقد استمر dal‏ الصعيد على التحدث بها La pai‏ 
فى جهاته الكبرى كنقادة » وقوص ፥‏ وأخميم » وما جاورهم 2 


ومن هنا فقد أعطى الشعب المصرى لبلاده اسمين مهمين جدا بحسب لغته العامية المستخدمة فى حياته 
اليومية » هذان الاسمان نبعا من طبيعة الإنسان المصرى الروحانية »> ومن طبيعة حبه لبلاده التى 5 33 
عليها » هذان الاسمان ما زالا يتداولان حتى الآن فی كل الاستخدامات اللغوية التعريفية المعاصرة » سواءً 
على المستوى الدولى » أو المحلى ፥‏ أو الخاص الكنسى 6 ومازال تأثيرهما ممتداً فى حياة الأقباط اليومية e‏ 
يؤثر فيهم » ويحملونه معهم إلى أقطار المسكونة. 


1 عبد المحسن بکیر - قواعد اللغة المصرية في La june‏ الذهبی - الطبعة الرابعة 1982م — الهينة ዲኒ‏ العامة للکتاب . 
2 جورجی صبحی - قواعد اللغة المصرية القبطية — القاهرة 1925م - ص 3 . 






















































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































Kwe BpBp 
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الإسم الأول . (حت -كا - بتا 
وقد أستخدم هذا الإسم في منف ( ميت رهينة — الجيزة ) ومعناه ( معبد ) أرض ( بيت ) روح الإله بتاح 
> وتعريف ال " کا "3 فى اللغة المصرية هی ال " روح " ء أما الكلمة " بتاح "4 فهي اسم الإله ( بتاح )5 
وهو الاله الخالق " هو اول من كان slg‏ اله " » وهو الذى خرجت a dia‏ جميع اله خلوقات. 


1 - الكلمة الاولی اسم مصر المتعارف عليه في جميع آنحاء العالم " Egypt‏ " ۰ والمأخوذ من الاسم 
ው‏ سر ۲ یس P A Ra ን AAN”‏ وه ٠ ٠‏ 

2 - والكلمة الثانية المشتقة من " کا - بتاح " هی كلمة " كا - بت " ومنها قبط فى العربية - Copts‏ فى 
الإنجليزية " فى تعريف المواطنين اللذين يعيشون فى أرض الإله بتاح . 

E N‏ ا ر کک کے المصطلح 
عليها القبطية فى العربية ال ( کا - بت ( ومنها Coptic‏ فى الإنجليزية . 


وقد عرّف sde‏ المصريات ال " كا " والإله " بتاح " على هذا النحو:- 


1, THE KA 
The Ka was the spiritual counterpart of the deceased ; it was 
his personality, bearing the same relationship to him that a word 
bears to the idea that it expresses. In the MVIIIth dynasty the 
personality was not infrequently disjoined from the body. There 


are many representations illustrating this. In the Temple of 
Amen, at Luxor, Horus is shown presenting to the god Amen-Ra 
the infant king Amenhetep III and his Ka; both the Ka and 
the child are reprezented as an infant (Fig. 1). Again, there are 
instances in which the king is shown adoring his own Ka. 





: رة رقم )2( اش 
وترجمة النص السابق” : - 


" ال " کا " هی النظير الروحى للمتوفى » أو النسخة المطابقة له » إنها شخصيته التى تحمل نفس 
علاقته بالكلمة التى تلد فكرته » وترسمها » أو تعبرعنها . وفى عصر الأسرة الثامنة عشرة لم يكن يحدث 
فصل الشخصية عن الجسد بشكل متكررء وقد ؤجدت عدة لوحات مرسومة توضح هذا الفكرة. ففى معبد 
الإله ( آمون) فى الأقصر يُعرض للإله (حورس) وهو يقدم الطفل الملكى ( أمنوحتب الثالث ) و " الكا " 
التى له » فكل من ال " كا " والطفل يظهران على هيئة طفل صغير( رضيع ) . مرة ثانية يوجد الكثيرمن 
النقوش» تظهر أن الملك يعشق أو يعبد ال " کا " التى له. 


3 W.L.Nash — The Tombs of Ancient Egypt — 1909 — 5 ۰ 
^ W.M.Flinders petrie — The Religion of Ancient Egypt — London 1908 — p 58. 
. 47 إرمان — ديانة مصر القديمة — مكتبة مدبولى 1995م — ص‎ Cal gal 5 


6 W.L.Nash- The Tombs of Ancient Egypt — 1909 — p.5. 
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Ptah the creator was especially worshipped at 
Memphis. He is figured as a mummy; and we 
know that full length burial and mummifying 


begin with the dynastic race, He was identified 
with the earlier animal-worship of the bull Apis; 





وترجمة النص السابق' : 


" بتاح الخالق كان معبودا فى ممفيس € وصوّر على هيئة مومياء » ونحن نعرف أن الدفن الكامل 
والتحنيط بدأ مع عصور الاسرات ፥‏ وقد صار معروفا مع عبادة الحيوانات المبكرة sill‏ أبيس i‏ 


الإسم الثانی ۰ (کامت أ و كامى ( 
" كمت " كُتبت على الآثار " 88 (8n S o‏ وبالقبطية ( ፡ ) ሂፎክፕ‏ أو كامى (KH)‏ 
بمعنی الأرض السوداء ፥‏ وهذه التسمية مركبة من ( ዓርዘ‏ ( المقلوبه عن ) (XW‏ بمعنى وضع ء أو ترك › 
أو تكوين » ومن ( 9۱و ( المأخوذة من ( 0991 ) بمعنی طين”.... » ولا زالت تستخدم هذه الكلمة إلى يومنا 
هذا في مكاتبات الكنيسة الرسمية باللغة القبطية ) ዘ KHAN‏ 0640 ) - تنطق حالياً ريم إن كيمى - وصحة 
النطق باللهجة البحيرية ( رام إن كامى ). 
هذان الإسمان يأتى إستخدامهما وإلى اليوم فى حياة الأقباط الكميتيين اليومية El gas c‏ عرفوا al‏ جهلوا c‏ 
فى JE‏ سيادة ثقافة daly‏ مختلفة عن طبيعة هذا الشعب وتراثه المحفور » سواءً فى عمق التاريخ » el‏ على 
نقوش ما تبقى من تراثه الذى حفره على واجهة التاريخ والعالم » أم فيما تبقى من بردياته ومخطوطاته 
وشقافات الفخار التى نقلت لنا كيف تعرض تاريخ هذا الشعب لمحاولات المحو والإخفاء » ولكن عمق 
الهوية والثقل الحضاری الوحيد والمتفرد فى العالم » بقى لكى يُدهش » ويُشهد العالم والفكر الإنسانى لهذا 
الشعب الذى ما Gil ርሽ ን‏ إلى اليوم c‏ يعاند كل محاولات التجهيل ፥‏ أو الإبادة » أو المحو الثقافى » أو اللغوى 
وسيظل Gio‏ ما بقى التاريخ » وما بقيت الحياة . 


7 W.M.Flinders Petrie — The Religion of Ancient Egypt — London 1908 — p.58. 
5 Emile Chassinat — Bibliothéaue D'Etude — Tome Second — Le caire 1912 — ( Conte du naufrage .. Golenischeff ) p 7 
1900 — 34 لبيب — عين شمس - المجلد الأول - العدد الثالث — ص‎ Lis gs إقلاديوس‎ 9 
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وفى هذا المجال » وعن اللغة القبطية أورد القس ( شنودة ماهر ) ( الشماس الدكتور إيميل ماهر )۰ فى 
مقدمة AIS‏ عن اللغة القبطية ما نصه10 7 





ولكن العلامة شين Marius Chaîne‏ یسجل ኣሙ Ci,‏ ‹ في مقال له 
عن اللغة الوطنية الشعبية لمصر القديمة (نشر في المجلد الثالث عشر 
لمجلة جمعية UY‏ القبطية بالقاهرة » صفحات ۱۷۹ — ۱۹۰) ء یو كد 
فيه على أن اللغة المصرية واللغة القبطية كانتا متعاصرتين وموجودتين معا | 
منذ أقدم العصور . ويقدم دراسة مستفيضة لقواعد اللغتين يستخلص منها | 


أن اللغة المصرية لم تكن لغة تخاطب ء وإنما هي مأخوذة عن القبطية — 
باعتبا A‏ سی JR‏ رھ ت بیت ee‏ 
والكتبة في الكتابة فقط . أي أن اللغة المصرية لغة صاغها بعض المصريين 
الناطقين بالقبطية لهدف الکتابة بها فقط ء وظلت معرفتها محصورة في 
دائرة الكتبة فقط دون عامة الشعب . 





صورة رقم ( 4 )_شنودة ماهر 
هنا » ونذكر أن العالم وإذ قد تعارف على تقسيم التاريخ الكيميتى ( المصرى ) » إلى عصور تاريخية 
بحسب أنظمة الحكم فیهاا 1 . الا أنه وهو الأهم فی هذا المجال » أنه قد تعارف على أن ما عرف ب( اللغة 
القبطية ) هو يُعد امتدادًا ل ( اللغة الكيمتية ) ( المصرية القديمة ) » وأن ( الشعب القبطی ) هو امتداد لذلك 
الشعب ( الکیمیتی2ا القديم ) ( الفرعونى ) ء وأن ) اللغة القبطية ) الحالية قد احتفظت بأصولها ( الكامية ( 
( المصرية ) فى النطق صوتا ء وفى الكتابة استعارت ( الحروف اليونانية ) » وأضافت إليها 7 حروف 
من الأصل ) الديموتيكي ) » كانت مفقودة فى اليونانية وسمیت ب ( اللغة القبطية )13 . ولا یزال يحمل 
الأقباط عادات وتقاليد ( الشعب الكيميتى ) ( المصرى ) نسبة إلى ( كامى ) » وهو اسم مصر المستخدم إلى 

يومنا هذا فى مكاتبات الكنيسة الرسمية باللغة القبطية كما ذكرنا آنفاً . 


وعليه فان اللغة المصرية القديمة قد نطقت لفظاً بصورة واحدة منذ أن عرفها العالم مكتوبة » سواءً 
بصورتھا الهيروغليفية » أم حتى اليوم فى بنتها ፥‏ أو حفيدتها ፥‏ أو وريثتها المكتوبة بالصورة الحالية 
المعروفة باللغة القبطية . ومن هذا المنطلق نستطيع القول بأنه قد تعددت صور الكتابة باللغة المصرية عبر 
العصورمع الإحتفاظ بالصوت اللفظى إزاء اتحاد المنطوق مع تعدد صورالكتابة المتنوعة له « چیہ ف 
sand ኸካ በሠ‏ ور ..፥‏ ا a COR ud‏ 
تعارف عليه العالم بمصطلحات ( لاتينية ): - ) الهيروغليفية ية ) وترجمتها الخط أو( النقش المقدس ) ء أو 
الهيراطيقية " الخط الکهنوتی Se”‏ الديموطيقية " الخط الشعبی ۲ آو القبطية ولهذا تعارف علماء 
( المصريات ) أن صورة الكتابة للغة المصريين القدماء القبطية هی المرحلة الرابعة لصور الکتابة باللغة 


10 شنودة ماهر ويوحنا نسيم - تراث الأدب القبطی — مؤسسة القديس مرقس لدراسات التاريخ القبطی 2003 — ص 9. 
S.H. Leeder — Modern sons of the pharaohs — New York.‏ 12 
ae 13‏ المحسن بکیر - قواعد اللغة المصرية في عصرها الذهبی — الطبعة الرابعة 21982 - المصرية العامة ص 1. 
















































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































Or DU a Historical Trilog Y‏ قو ص ور » 9 ) D‏ جر £ او ل 





المصرية القديمة ن قل ر A eh ee‏ ی ي ر ال El‏ 
المعروفة اصطلاحاً ب ( الفرعونية ) » أو ( الهيروغليفية ية ) ء أو ( الديموطيقية یه ). 

وإزاء ماسبق أكد المؤرخون وعلماء القبطيات أن ( القبطية ) التى هى ( اللغة المصرية القديمة ) » قد 
ظلت متداولة ومستخدمة حتى العام 1936 م14» وقد شهد على هذا alle‏ المصريات الأستاذ كويبل. 

فقد دکرت الباحثة " إيبى كندسون " ما نصه: - 

" ( القبطية ) هى آخر مرحلة فى ( اللغة المصرية القديمة ) » فبعد فترة وجيزة من غزو العرب فى القرن 
السابع » بدأت ( القبطية ) تفقد الأرض لصالح ( اللغة العربية ) » وفى وقت ما بين القرنين الخامس عشر 
والسابع عشر كانت قد انقرضت من الاستعمال العام تقريباً ፥‏ ولكنها ظلت فى أحياء منعزلة فى صعيد 
مصرء وبقيت على قيد الحياة ARIS‏ ثانية حتى بداية القرن الحالي » ولكن فى أواخرالعام 1901م اكتشف 


الباحث ( J.E. Quibell‏ ( مجتمعات للاقباط تتحدث بها فى صعيد مصر 6 ولسوء Ball‏ لم يكن قادراً 


على تعقبهم » ولم يحدث مرة ثانية العثور على مجتمع من هذا النوع حتى العام 1936 SA‏ 
ولا تزال ( اللغة القبطية ) تستخدم كلغة طقسية للكنيسة المصرية e‏ وتبذل محاولات لإعادة إحياتها ን‏ 


آما الشاهدان الآخران الأستاذان " Worrell and Vycichl‏ " فقد LIS‏ فى ( الأقصر ) لدراسة ) اللهجة 
القبطية ) المتداولة بين الأقباط فى هذه المنطقة ما بين العامين 1934 و 1937 وقالا*" ما نصه 


4, The extent to which Copts still employ a pure “ old” pro- 
nunciation is not exactly known. In the vicinity of Luxor, out of 
a possible three hundred who “ read ” Coptic without understand- 
ing it, there may be six who understand what they read and two 
who follow the “old” pronunciation (Vycichl). The “old” pro- 
nunciation is still known by a few old monks at the church of Mari 
Girgis near Farshut, but is no longer taught. It was not found 


in Farshut or in Madinat al-Fayyum, or in Agamiyin (one peasant, 
mixed), or Ibshawai. At Qasr as-Sayyäd “new” pronunciation 
was being taught by Matta, their best “arif, though presumably 
he knew better, for he comes from Nagada, like others in the 
community who know Coptic well, the Manágra, descended from 
a certain Mangüra. 





صورة رقم ( 5 ) diss‏ 

ترجمة النص : " إن المدى الذى ما زال الأقباط يوظفونه فى النطق باللغة القديمة النقية غير معروف 
تماماً ء على مقربة من ( الأقصر) هناك من ( ثلاثمائة ) يقرأون ( القبطية ) لا يفهمونها ء قد يوجد ( ستة ) 
على الأقل يفهمون ما يقرأون » واثنان يتبعان النطق " القديم " ) Vycichl‏ ( . ولا يزال النطق "القديم" 
معروفا لدی عدد قليل من ( الرهبان القدامى ) فى ( كنيسة مار جرجس ( ء بالقرب من ) فرشوط ) » ولكن 
تدريسه لم يحدث بعد » ولم نجد قروياً واحداً فی (መም ይ)‏ » أو فى مدينة ( الفيوم ) فى ( العجامين ) » أو 
(ابشوای) « > يتكلم باللفظ المختلط ما بين البحيرى والصعيدى ٠‏ أما فی قصرالصياد فقد كان النطق 
" الجديد " ء (ما يعرف باللفظ العریانی) ء يترس من قبل Cha‏ ء أى (مرتل الكنيسة ( ( متى ) وهو 
أفضل عرّافیهم » وهو من المتوقع أنه الأفضل بينهم لانه قادماً من ( نقادا ) » die‏ الآخرين فى المجتمع 


14 Ebbe E. Knudson — Acta Orientalia —Societates Orientales Danica Norvegica Svecica — Vol.26 - p 30-31 — 1962. 
15 W.H.Worrell — Coptic Texts in The University of Michigan Collection - Ann Arbor 1942- p 299 . 
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قو ص ور 3 J ው.‏ حر £e‏ / رھ Or Wrwir a Historical Diag / d‏ 
القبطى من الذين يعرفون جيداً ( القبطية ) . Y‏ من المنحدرين من عائلة ( مانقورا ) " - وهی ille‏ 
معروفة فى (نقادا ) الى Lin gs‏ هذا - . 

وإذ كان ን‏ الأقباط ) هم بقايا ( الشعب المصرى القديم ) ፥‏ الذى ما زال يحمل لغته القديمة فى كنائسه 
وأديرته حتى اليوم » فهو إذن من el‏ مدنه وقراه وبلداته التى عاش فيها وأنشأها e‏ أسماءً بلغته المستخدمة 
منذ قديم العصور e‏ وظل متوارتاً لها جيلا بعد جيل » فلم يغير الشعب ( الكيميتى ) المصرى القاطن على 
أرضه تسميات مدنه وقراه وبلداته تأثراً بالمحتلين الأجانب ( اليونان » ثم الرومان » ثم البيزنطيين » اللذين 
احتلوا أرضه ፥‏ أولئك الذين حاولوا تغيير أسماء البلاد فى تقسيمات إدارية جديدة بتسميات جديدة كما سيتضح 
لاحقاً ء بل ظل باقياً محتفظا بأسمائه ولغته وعاداته وتقاليده رغما عن المحاولات المستميتة للتغيير » و عندما 
ነይ‏ | مصرالجيش البدوى العربى بقی ( الشعب الكيميتى ) يستخدم لغته حتى بدايات القرن Poy all‏ كما 
هو » وفرض على البدو أسماء بلاده وقراه ومدنه » وهی التى ظلت باقية إلى يومنا هذا » فلم يكن هذا المحتل 
الأخير سوى حديث age‏ بحضارة لم يألفها » أو يعرفها » وعلى الرغم من أن التعريب فرض بالقوة إلا أن 
الأسماء التى لجميع البلاد المصرية ظلت ثنطق بالمصرية الكيميتية » وتكتب بالعربية كما فى منطوقها 
الصوتى واللفظى ( الكيميتى ) . 


وفى هذا الجانب يؤكد الأستاذ محمد رمزى فى مقدمته للقسم الأول للبلاد المندرسة”7! هذا الرأى قائلا:- 





اق دخل العرب أرض مصر وحشدوا Lee‏ 
[ራቃ‏ من التراجمة القبظ والیونان er‏ أسماء القرى المصرية » هذا ا حیش العرمرم أبقى على أسماء 
القرى المصرية lé‏ أوحرفه قليلا لیصل إلى مع العربى Les መ.‏ معنوية إذاكان الاسم 
المصرى القديميقارب ف اللفظ الكلمة des » ሂሪ ሥመ‏ العکس من ذلك لما دحل QUAM‏ رش joie ሥመ.‏ 


مدنا وقراها آسماء غير آسمانها الأصلية وذلك بتر حمة الأسماء المصرية أوتر هة أسماء DY‏ المصرية 
إلى ما يقابلها من الاغريقية أوتحريفها عن آصوفا تحريفآ Gu‏ لاختلاف اللغتين » ومن حسن dall‏ 
أن الأسماء اليونانية التى أطلقت على الأسماء المصرية م تكن شائعة بين ا جحمھوربل اقتصرت de‏ 
دفاتر المستعمرين ولذلك بقيت أسماء المدن المصرية كلها با مھا الصزی إلى عهد دخول الغزب وإلى. 
الیوم وبقیت الا ماء اليونانية فى بطون الكتب 





ረረ” رقم ( 6 ) محمد ر‎ ያሥ= 

Gil‏ فالأصل هو المصرى القديم لغة وحياةً وبلادأء ولكى agai‏ طبيعة الأسماء تاريخيا ومعناها فلابد لنا 
من العودة للأصول القديمة فى ( اللغة المصرية ) » وما تركه الآباء والأجداد لنا » نحن من آلت إلينا أواخر 
الدهور . ومن هذه المقدمة الموجزة أوضحت ما يغنينا عن التعريف بأن ( القبطية ) و( الفرعونية ) هما 
شىء واحد مع اختلاف التسمية أو ظاهر حروف الكلمات. 

ولهذاء وفی ظل عرضنا التاريخى لمدينة قوصء يُهم أن نوضح بأننا سوف نعرض فى هذا الباب لاسم 
مدينة قوص الحالية فى الأصل الفرعونى ثم القبطى مباشرة بحسب أسماء طرق الكتابة وتاريخ الاستخدای 
كما سوف نعرض للقرى التى حولهاء تلك التى سميت بأسماء ( كيميتية ) فى الباب التالى له » أيضاً سوف 
نذكر DL‏ أخرى سميت بهذا الاسم ( قوص )» فى رجوع لتاريخ شعب عاش على هذه الأرض . 


Ebbe E. Knudson — Acta Orientalia —Societates Orientales Danica Norvegica Svecica — Vol.26 - p 30-31 — 1962.‏ 16 
17 محمد رمزى — القاموس الجغرافى للبلاد المصرية — القسم الأول للبلاد المندرسة — هيئة الكتاب 1994م - ص 14. 

























































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































الفصسل الول 





1 — إسمم قوس . 





2 - في الا موس الف “ምዎ‏ 


3 - في الفا موس الشبروغلیشی. 




























































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































Kwe BpBp 


VWs ( MR a Historical Tilo; /‏ قو ص 9 ) )19 D‏ جر £ او ل 





I 


AUC - as ——‏ 
قوص تلك البلدة التاريخية الكبيرة التى قدمت تاريخًا حافلا ء وأعطت اسمها لكثير من الأعلام الذين 


الحياة » ويقدم للحياة من فضل معرفته e‏ وخبرة Cube]‏ للإنسان فى ذاته من القدير العارف صانع 
التاريخ وحده بالإنسان. 


من بصماته المزيد من عراقة وأصالة وجدت على أرض " wo‏ کیمیت "15 » ፅ‏ ادا كان 
هناك من بنى هذا التاريخ فهو الانسان الحى ذات الأنفاس الحضارية » الكيميتيون وحدهم هم الذين نجحوا 
« المدعومون من قوة الذات المنظورة فى آثارهم صاحبة الأعمال والتراث » فقد بنيت حضارة هذا شأوها 
... فخلدت تاریخا على طول ( كيميت ) وعرضها . 





KWWC ነ ?‏ ) با للهجة | لصعيدية » وت تعنى 


مدينة الدفن ) ء ( دفن الموتى ) ء و( إعداد أکفان الموتى ) c‏ أو( إعداد الموتى للدفن و التحنيط ) ويمكن 





والإسم الصحيح ل" قوص "20 فی القبطية المأخوذ عنه الاسم العربى فى هذا التحليل للكلمة فى 
اللغة الأصلية القبطية الصعيدية على هذا النحو التالى:- 


رافنقوص أهون : المنادى » منتجات الموتى )2222 62,011 PEANKWWC‏ 


رقوص: كن میتا » و( كن (Ais‏ — ۲۲۶۴ 
رفقوص: الشخص الذى يحنط الجثه (المحنط) PEIKWC‏ 
iius EN NN" ۳‏ 
قايصا - الإعداد للدفن أو للتحنيط KA ICE‏ 





. 34 إقلاديوس يوحنا لبيب - عين شمس - المجلد الأول - العدد الثالث 1900م - ص‎ 18 
19 W.E.Crum - A Coptic Dictionary — oxford 1930 -- p 120. 
20 Gorge town university Coptic Dictionary 
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Fe 






































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































Ds O 4 Historical Trilog / d رھ‎ / £e >= D ው. 3 قو ص ور‎ 





مما سبق يتضح أن اسم قوص يعبر عن عملية دفن أوعمليات دفن موتى » أو إعدادهم للدفن » أو التحنيط 
€ ومن ثم نستطیع آن نقرر of lent‏ سکانها کانوا بمتهنوا هذا العمل وبالتالي انتاج المنتجات الخاصة 
بالموتی و التحنیط والتجهیز للدفن. 


ولایضاح ما تقدم » نقلآً عن قاموس والتر کرام21 یمکن معرفة ماهية الصور المتعددة فى القبطية 
التی cube‏ لاسم قوص ‏ وهی التی قد انتقل بینها المؤرخون في کتاباتهم عن هذه المدينة. 

.... وفیه قد وردت ]44151 ( قوص ) فى تصریفات الفعل والإسم فی اللهجات القبطية المختلفة » وقد 
ذكرها على النحو التالی فی أصولها القبطية الاولی نقلا عن الوثائق التاريخية الواردة کالبردیات « 
۳۲ 151 و المخطوطات. - 


RMC, konc, kowee راگ‎ soc B, nowe F (Mor | 
30 14), nec- E, nooce, koonc2, &oocez 5, Hacé o 
(BM 445) A (? El 34), Rocz رم‎ mac &c SE (v below) 
vb tr, dress, prepare corpse for burial, bury : Ge 50 
26 B (S tunc), Deu 21 23 B (S do), Ps 78 3 B 
(S do), Jer 22 19 S (Bor 277 215) B, Lu 9 60 B 
(S tw.) Harrer, Col 2 12.8 (S do) ዲጠሠሀ8ፐ. ; Ge 
50 2.8 nec-, Jo 19 40 SB, HL 97 B acuocg in 
woollen raiment (cf below PSBA), C 89 28 B they 
sing yanıoyrkocc, then carry her to burial era- 
duttew; Lu 23 53 7 (var shouhu, B noy Xo) 
evruffrrew; Ez 20 5 B mepwrréAAew, Ac 6 6 {B 
owt) auer.; BAp 125.5 = MIE 2 418 B rrrern- 
kocr nrernroscr = Par 4785 210 ራለሁ تی‎ 
BSM 78 B ayuocg = BMis 168 S ayy naice epog, 
ShBM 204 1 S he laid corpse جععحسعم‎ rutuov& 
sıterstaroocy, FR 405 = BMis 70 S wh, Mor 28 





" 2-0 (7) PES. - 


21 A Coptic Dictionary Compiled by W. E. CRUM - oxford 1930 — pp 120:138 . 






















































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































f ፦ 7 0 ) re 
y D a Historical Dyilog / 


قوص ورور جزء اول 





TKWWC , Kunc قوص , قونص‎ 
(Kwe Kec Koc ) وفی اللهجة البحيرية‎ ۰) 70006 - Kooc - Koonc - Kooce - Kac) 


> كما أن الفعل بالصعيدى والبحيرى ) KNC,C‏ ) ء وباللهجة الفيومية ( Keer‏ ) . والترجمة celaj"‏ 
أو إعداد جثة للدفن » أو الدفن OU‏ 


i ን ንት ር ንጋ NE ٦ 
-: ) في فاموس كرام‎ 


. کفنونی وادفنونی‎ " ۸97 KAICE Epo" : نص بالقبطية الصعيدية‎ e 
" 212007۲92 KNKOYC 1/176 TNAKOOCC] " نص بالقبطية الصعيدية : وضع الجثة‎ e 
. و نص بالقبطی البحیری : "2076000 " وهو بمعنی ثوب الصوفی‎ 


9 نص بالقبطی البحیری : " وهم یوقعون qJANTOTKOCC‏ ( شانتو قوص ) ثم یحملونها إلى القبر . 


كلا 
۳ ر ፌዴጮ‏ 


وقد ورد اسم " قوص " في ( القاموس الهيروغليفى — واليس بادج )25 ፡‏ وفيه وضح cine‏ الاسم ونطقه 
EOSDEM UNUM N:‏ 


1 قیص & قيريص " تنطق بفتح الياء " ء أو جعلها مثل الكسرة في الأشكال التالية :- 
) لف جسد الميت بالملابس وإعداده للدفن ) ۰ ( المدفونين ) ء( دفنوا مرتان 5 دفنوا بالقبطية 


( تابوت » معدات تجهيز المومياء » دفن » قبر‎ ۰ (Koxwoc 


= ረጋ ረጋ 
d s. a, Ó / ይን 92, 6 0 


o : 
5 Bs; d —— በቤ FR. Rev. 11, 136, to wrap 


a body in linen and prepare it for burial; see 


I 
—— YHA, etc. ; Copt. KUXUC. 





22 Wallis Budge — Egyptian Hieroglyphic Dictionary — VOL. II — p 778 — London - 1920. 
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a dead body in cloth and make it ready for 


e < 
burial; Nd كم‎ Se Al, T rs, two who 


. e I c» 
are buried, a double burial; N | SS 
IV, és. za ES 6 1 جن‎ S. Mum e 


bier; birrial; 
sepulture. 


qeres-t re Wem م‎ —— cx a? 1 e ክነ 
اڭ‎ Shipwreck 169, መጋ [! c 3 p Peasant 
> 


1 سے‎ [s funeral, burial, en funeral 


4 5 +3 ?"—— a happy burial ; Copt. 
ers < “=? KA EICE. 
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Kwe BpBp 


ሬ/ او‎ 5 Ja J 9 1) oa قو‎ Or C ll a Historical 2 / 





3 قيصاو ) دفن » وبالقبطية 1۲۸166 ) قيصاص ) جسد محنط ፥‏ دفن » دفن مريح ( 


6 2 رک ۱5 “ فدهو 


burial; Copt. KAICE. 


aosas 2 fis. ۵ 


e Q NS ;amummified body, burial ; AT. 05 5 
I => happy burial. . 








كما ورد إسم ) قوص ( أيضاً فى قائمة المدن27 والمقاطعات الفرعونية » ونوضح أن اسم ( قوص ( 
لعدة بلاد c‏ وهو إسم مشترك بين ( قوص ) فى محافظة قنا و( القوصية ) فى محافظة أسيوط » حيث إن 
معنى الإسمين واحد. وجديرٌ بالذکرآنه لابد أن نفرق*2 بين ( قوص )فی محافظة ٠ Lif‏ و( القوصية 
محافظة اسبوط ‏ 


ass ANS PD. 14 s We UY 


۳ — سس 
WW e» the capital =‏ و هع !| 5 Ss ED,‏ 
r4th Nome of Upper Egypt, "AArAdSaotpwr ፓጅወእ «53‏ 
Kodcaz, Cusae j Copt. KOC, KODOC, Arab.‏ 


#5 በ ኣኣ 
5 | ec" 


Apollinopolis 
j Parva. 





الصو ر أعلاه رقم ( 8 ( " والیس بادج " 


وفيه أن عاصمة الإقليم الرابع عشر " 14 " من آقالیم صعيد مصر فی العصر الفرعونى » هی 
" ألفاستيريون Gale‏ قوساى - القوصية " وقد ذکر أن ( أبولينوبوليس بارفا هی - قوصقوص ( sl‏ مدينة 
قوص ہ ولكن pu)‏ قوص کان " أبولونوس ( ميكرا ) وليس ( بارفا ) » كما أنه إسم القوصية ورد دون 
علامة المقاطعة c‏ أي انه حدث خلط بين أسماء تلك المدن ومواقعها و علامة المقاطعة كما سيرد ذكره sy‏ 
» وقد نقل عنه وعن " جوتييه OBS"‏ ما واسم ( قوص ) بالقبطية ء كما 
ከ Gy‏ ای کار را ES‏ ال 


23 Tbid. p 1044. 
.126 مقال رقم " 3 " ص‎ hij 24 


& 
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duin et phd) ába- 1 





bal) - 2‏ رالشبعلبه. 






















































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































قوص ورور جزء اول 


7 A ፆም br >= 
Ds CE a Historical Dilo / 





ورد فی de gis gall‏ ل العصر yall‏ عونی باسمها " قصا A KSA‏ 


۱ " KSI قصى‎ " 


وواحذ من المراجع التاريخية التى ذكرت إسم ( قوص ) فى الأصل الفرعونى هو القاموس الجغرافى 
للاستاذ " هنرى جوتييه - Lady ۰۲ Henri Gauthier‏ كتابات آستاذ المصریات " جاردنر - 


. ۲ Alan Henderson Gardiner 


d [te A © qsa et T | يواض‎ © gsa (Pyr., $ 308), 3 fl» qsi (glossaire du Ramesseum. 





























































































































[fin du Moyen Empire], n° 204 ع‎ GARDINER, J. E. A., VIII, p. 192 : sy), 3 ۳ (liste geogr. 
d’Abydos == Danessy, Rec. de trav., X, p. 139), 3 | ዕ qs(t) (tombe à PAssassif et glossaire 
Golénischeff, p. 1v, 1. 16, ete.), 585 7 (sarcophage saite du Musée de Turin = D. Marrer, 
Culte de Neit à Sais, p. 132; inscription de | +3 m AR au Caire, l. 19 el وو‎ =Prrme, 
Koptos, pl. XX, n° 1 = 88፲85, Urk. griech.-róm. Zeit, p. 63 et 69), 33 ወ (listes gréco- 
romaines des nomes, entre autres Dimicnen, Geogr. Inschr., 1, pl. 05 C; voir aussi Kom 
Ombos, n** ho6, high, tg5, ele.), ha e (Bnvcscn, Dietionn. géopr., p. 864-868 et Bunos, 
Egypt. Diction., p. 1044), 5 5 © (Cwamrozuox, Not. descr., 1, p. 672), BEG (Anuen pex 
,سسكا‎ Ann. Serv. Antig., VI, p. 216, 223, 227). — Ville du V° nome de Haute-Égypte 
(Coptite), qui devint à l'époque lagide le chef-lieu d'un district autonome nommé ue ou. 
simplement nn (cf. Baussen, op. cit., p. 868, Anmen BEY Kama, op. cit., I, p. 216; Danussy, 
Bulletin 1. F. 4.0. C., XUL, p. 63) et porta alors quelquefois, à ce tilre, le nom de ap (cf. 
Bnucscu, op. cit., p. 674, et Anuro sey Kawar, op. cit., I, p. 216 et 231). Cest la kwc 
ou Koc des textes coptes, souvent appelée kwc sepsir (ou sipsip) ou Koc serser (ou 
8ኢየ81ኮ)) t Qous la chaude», et siège d'un évêché (cf. Crum, Coptic Ostraca, p. 73), l'Apollono- 
polis des Grecs, le Vicus Apollonos de l'Itinéraire d'Antonin (noms qui lui vinrent par assi- 
milation de son dieu Horus-le-Grand (Haroéris) avec Apollon), aujourd'hui قوعی‎ Qous (chef- 
lieu de markaz de la moudirieh Qena). Les scale copto-arabes l'appellent souvent قوص‎ 

Qous Birbir (cf. J. Maspeno et Wirt, Matériaux geogr. Ép., |‏ قوص »,55 Qous Ouarouir et‏ وارویر 
p. 155-158), TI est douteux que le nom de cette ville appartienne (comme l'a supposé‏ 


۰ رو Bulletin 1. F. A. 0. C., XIX, p. 93) à la racine 2 መ=‏ روک 





صورة رقم ) 9 ) " هنرى جوتییه " 









































































































































اعلاه هی صورة من القاموس الجغرافی 





للفرنسی " ቃሥ‏ ی جو Gauthier - ዴጓ‏ ۰۱۲۳۵۳ فقد JS‏ فى 


قاموسه؟7 عن إسم قوص فى العصر الفرعونی » أنه كان Lal‏ " قصی 051 " أو" قصا هوې " » 485 


ومصادره المعتمدة » قال فى تعریفه أن الاسم GSy ሠጭ”‏ " ورد 


بعد أن سرد صور أسمائها بالهيرو غليفية 


فى Ailes‏ عصر الدولة الفرعونية الوسيطة e‏ وأن هذا الاسم ورد في ( قاموس مصطحلات ll‏ امسیوم ( € 
وأنها مدينة فی الصعید | (ራው‏ لمصرتابعة للاقلیم الخامس ء ( قفط ) أو( کوبتیت ( ) 000116 )27 SIS‏ | 
وقوعها على خط عرض 20 شمالاً بحسب " جاردنر " » وهی التی آصبحت فى ذلك الوقت المدينة الرتيسية 


25 Aziz S. Atiya - Coptic Encyclopedia — Vol. VII — p 204. 


26 Henri Gauthier -Dictionnaire des noms geographiques contenus dans les textes hieroglyphiques — paris 1928-T5- p 178. 


Kwe BpBp 


۰ انظر ص 91 : 96 والصورة رقم 28 & 29 ص ۰92 93 
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^ Kwc BpBp 


Dis Wirwir a TT oS “ያሪ ول‎ / eja فوص ورور‎ 





لمنطقة ذاتية الحكم e‏ هی مدينة " قوص - Kwe‏ " أو " LS " Koc‏ تكتب فى القبطية » وكما تدعى 


( قوص ورور) «" Kwe BepBip‏ " أو " cl" Koc BepBep‏ قوص الساخنة » وباليونانية 


( أبولونوبوليس ( » أو كما وردت فى ما يعرف بخط السير الرومانی*2 بإسم " فيكوس أبولونوبوليس M‏ ء 
وقال إنها كانت منطقة لعبادة الإلهين ( حتحور) » و( أبولو ) معا . واليوم هى (مركز قوص) 6 مديرية 


وقد ورد إسم ( قوص ) على نقوش المعابد منذ عصور الدولة القديمة » فقد وردت فى قائمة معابد أبيدوس 
« ودندرة » وألفانتين » حيث إنها كانت مکاناً لعبادة الإلهة ( حتحور ). 


1 
À - 1‏ قائمة معبد دندرة 29 


يعود معبد دندرا إلى عصر الأسرة السادسة ( 2323 ق.م - 2150 ق.م ) » وقد جُدد فى عهد الحكم 
الهيلينى البطلمى » ( 332 ق.م — 30 م ) وقد خصص المعبد لعبادة الإلهة ( إيزيس » وحتحور ) وقد قام 
على دراسة نقوشه الاستاذ جوناث دامشين gis ۰ ) Johannes Duemichen)‏ عن النص 
الهيروغليفى في الصفحة التالية » أنه يُظهر كثير من البلاد عند سرده عن الإلهة ( حتحور » وإيزيس ) 
اللتين تقيمان وتحيان فى هذه المدن. 

O کم‎ ftl rel ۰۰۰۰۰ ان ال ورد‎ el En 
والحياة والثراء والزوجة الملكية الأولى ل ( نو نوفر ) العقلية المنصفة  التى ل ( سوتيس ) فى ( الألفانتين‎ 


) ( فيلة ) ء وهی التى تظهر فی النوبة الصغيرة مخلصًا للأرض » التى ل ( حاتيت ) فى إدفو .......5# AI‏ 
التی ل (حتحور) فی قوص +0 > هی هی التى هی موجودة فى كل مدينة مع ابنها ( حورس ) ء وشقيقها 


الإلهى ( أوزوريس) . انها ( إيزيس ) العظيمة "30 





22 J. Duemichen- Geographische Inschriften Altagyptischer Denkmaler — Leipzig 1865 - plate 95 . 
30 Tbid. Text — Leipzig 1866 - planchet XCIV et XCV -- p37. 
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2 ረ . o ጋ e 
Os Mirwir a Historical Trileg 1 فوص ورور جر ء / ول‎ 





1 — 2 قائمة معبد أبيدوس > - 


bal መዶ‏ جور ج دارسى ) G.Daressy‏ ( إسم قوص فی قائمة البلاد التى قشت على معبد أبيدوس 
( العرابة ( المدفونة — غرب البلينا - سوهاج 6 كما فى الصورة التالية :- 


0 0 1 ممح‎ PaysdesTroglodytes. — Etbaye. | ‘| Diospolis -Thébes. 


Ethiopie Medamoud 
Nubie Apollinopolis Qous 
Eléphantine Geziret Assouan. 5 Pampansi(?) Ballas 
Ombos Kom-Ombon E Coptos Qeft 
Silsilis Gebel Silsileh Tabenne (የ) Geziret el-rharb 
Apollinopolis Edfou Tentyris Denderah 
Hiéraconpolis Kom el Almar 2 Chenoboscia Dehechneh (?) 
Komir Diospolis Hon 
Latopolis Esneh Farchout (?) 
Matana (?) El-tont 
Asfoun (?) 7 ED THOTpann Belianeh 


Mehallah ~] Abydos Arabat 


— 
ኣኣ @ 


Gebel Sheikh-Moussa | رج‎ Ptolemais Menchieh 
5 


Toud Panopolis ^ Akhmim. 


Phatyris Gebelein This Tinah (?) 


Hermonthis Erment 








صورة رقم )11( قائمة معبد أبیدوس "uha"‏ 





31 G.Maspero — Recueil de Travaux Relatifs a la philology et L'Archeologie ‘Egyptiennes et Assyriennes — paris vol. X p.139 | 
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ረሥ= ## Os Miu //7/// a CA ato rical 2 CU‏ ورور eja‏ اول 





1 - 3 معبد فیلة بالنوبة آسوان :- 

آورد جاردنر اسمی ( قوص ( ፡‏ و( قفط ) فى قائمة جغرافية الاسماء الشمالية لمعبد 32418 " الفانتین — 
Elephantine‏ " النوبی بأسوان » فقد ሥሥ] cle‏ قوص تحت الرقم 204 على هذا النحو " جسی - Gsy‏ " 
أما إسم ( قفط ) » فقد أخذ الرقم التالى )205 ( على هذا النحو " جبتيو - i Gbtyu‏ « فى عرضه لنصوص 
نقوش مقبرة النبيل (خينومسو )ء كما سيرد ذكره لاحقا . 


تاريخ هذا المعبد يعد أول إطلالة تعود إلى الأسرة الخامسة والعشرين ) 752 ق.م — 653 ق.م ) » وانتهاء 
بالعصر البطلمى ) 332 ق.م - 32 م) 


192 ALAN H. GARDINER 


unique friend Kkenomsu. He says: the overseer of priests Zef sent me to Yu-shenshen 
fon); I found if destroyed, J refounded it, I took tts cattle, and inspected the 
payment (7) of all that had ta be paid (7); Khenomsu." 

The locality to which Khenomsu was sent is, fortunately, known to have lain a short 
distance south of Koptos and Kous, though its exact position cannot be fixed. The name 
occurs in the earliest known list of the towns of Upper Egypt, that contained in the 
Ramesseum Glossary (Dyn. XIII—XVID) from which I published the list of Nubian 
Fortresses discussed in vol. II, pp. 184 foll, of this Journal, The towns of Upper Egypt 
are there enumerated in geographical order from مر وی سر یر‎ the name 


ie -§nin occurs in the ብ context: 00 ine 


unknown, (2 





32 A.H Gardiner -The Journal Of Egyptian Archaeology — vol. VIII — p 192 — London 1922. 
33 Tbid. 
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1 
pl i 


2 - ] مفبرة خينوميسو 
jus Y "‏ 5 السادسة " ) 2181 2.5( ) Plate XVIII‏ (24- 


doad (REN n o ٢" ری‎ 8 cine fl 
عن‎ e 1922 العام ( 2181 ق.م ) > فقد ذکرالاستاد جاردنركاتباً فى معرض مقالته المنشورة في العام‎ 
أكتشفت مقبرته فى طيبة ( الاقصر) " ) ووجدت فى‎ " Khenomsu - رجل فرعونی إسمه " خینومسو‎ 
من حر ا یں موا‎ desig ی تارب‎ ር. 
الذی یوضح أن هذا الرجل ارسله الملك إلى مکان ما » جنوب بلدتی قوص وقفط على النحو الوارد فى‎ 

. آدناه‎ åa Jill 


a 
Seke af 
"x GRE À 


CR وی‎ ae a inr V ot 
si” 5 i-a + 1 


1 1 3 
3 ا‎ MAL 
ہہ‎ | | 
4 wr À ሺ.) me. 
1 LE. - ምነ 
= tipe m. 
* IE es rh pt 
8 =e 
1 E 1 & 


E 
D: 
pr 


1 ; 
FR" d 
ኳር gm 
x ዝ፣ da : 
ads E, a 
ይ ES Fa ዓዓ "gr کی‎ a ms 
mE ات‎ A, A e kr ۲ : ^ 
የዉ ناو بح‎ zw! وب‎ s. e S LO ا کو‎ " ፌዴ ۳۳ pr 
A ese aL ES 1 ላ t i T 
5 : Treg mad REN ". 
TI ኤ - کپ کے‎ h " 1 
ue 1 n ር p. "s j uro Ren 
ow ابو‎ - 1 1 0 r 5 0 - 
L h E % 4 = ü, 7 - 
t He ji ቅ 50 P : x 
سی نے یھو ا ۱ ۱ از‎ HE i 
LEUR ۱ Fx + a ۹ 
La u 4 ۳ 


T 


۳ መመን 7 n 
f 


0 


m 
= 


MEN, ^ 


d 


ኒ 





34 A.H Gardiner -The Journal of Egyptian Archaeology — vol. VIII —London 1922 - p 190-192 
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d جر £ او‎ J 19) ) 9 قو ص‎ Qu O a Historical OF CY 


35 العساسيف‎ 2 ጩሪ 2 - 2 


( من ulia‏ الأسرة ال 18 ራሙ‏ تحتمس الثالث 1479 ق .م — 1425 ق.م ( 


يذكر"جوتييه" أن إسم قوص ورد فى إحدى مقابرالعساسیف ¢ وهی مقبرة رقم 100[ ترقیم حدیث ء 


أو مقبرة رقم 3635 ترقيم قديم » كما آوردها الأستاذ بير س نيوبيرى - Percy E. Newberry‏ . 





REKH-MA-) "رخ می رع‎ Wall مقبرة العساسيف هذة فهى مقبرة الكاهن والنبيل ووزير مصر‎ La 
وهو سليل عائلة نبيلة ء كان حاكماً ل ( طيبة ( فى العام ال 32 لحكم الملك تحتمس الثالث‎ 37") RA 
— ق.م — 1425 ق.م ) حتی وافته المنية فى بدايات حكم الملك أمنيمحتب الثانی ( 1427 ق.م‎ 1479 ) 
مدينة قوص الضرائب الواجب‎ Cual وقد ظهر إسم ( قوص ) فى نقوش مقبرته عندما‎ (e 1401 
. ) وفضة € وماشية ء وعسل € وسلاسل من خرز الذهب 6 والملابس‎ ፥ وهی مقدار من ( ذهب‎ c دفعها‎ 


- النحو التالی:‎ le 


وصف الضرائب وإسم المدينةة3 آنظر الصورة بالرقم 14 آدناه » أصل النقش 3° أنظر الصورة بالرقم 
5 أدناه c‏ بحسب ما هو موجود فى المقبرة بالقرنة ‏ الأقصر :- 


ሏ Ke, Kis. . | The title of the first officer is destroyed | neb feben,....., ' gold......teben,” 
(Row 4, first of the figures preserved) | hez-neb feben......, “silver......teben.” 
also cattle and honey. 
sesh (1), "gre" (). . . neb {eben IIT., three teben of gold.” 
(Row 5, only figures preserved) | shashat her neb, “a string of beads in gold. 
also cloth, 





120 
36 Percy E. Newberry- The Life Of Rekhmara- Westminster- 1900. 1 
37 Ibid. p.13 
38 Ibid. 0 
32 Tbid. plate VI. 
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dixieme- paris 1904 — p.87 





وقد أوضح نقش الاسم أيضاً الأستاذ جور جيوس ليجارين ) GEORGES LEGARAIN‏ ( على 


4 SIN Kebti. Kutt. 


0 1 


النحو التالی فی البند بالرقم 3:- 


WW C ۱ 0 
7 i , Resnefl. Gamoulah (2). 








40 0. Maspero - recuell de travaux relatifs a la philology et l archeologie egyptiennes et assyriennes-vingt sixieme annee- tome 
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Or C MR a Historical ile /‏ قو B ያ‏ 9 > جر 2 او ل 





3 - 1_بردية الرامسيوم ) 2181 2.5 — 2160 2.5( :- 


هذه البرديات ترجع إلى عصر المملكة الفرعونية الوسطى ) 2181 ق.م — 1710 ق.م ) » وتاريخ 
كتابتها كان فى نهاية عصرالاسرة السابعة ( 2181 ق.م — 2160 ق.م ) » وهی Al‏ إكتشفها الاستاد 
JE Quibell- de 5S "‏ " فى معبد الرامسيوم فی إحدى غرف التخزين خلف معبد الرامسيوم!”* . وقد 
ذکرت بها بلدة قوص فى إحدى بردياتها 4 ء وذكر نصا" :- 
" عواصم مقاطعات مصرالعليا ( الصعيد ) التسعة ( 9 ) مقاطعات الأولى تظهر فى هذه القائمة ما عدا 
( طيبة )» فلا يعاد عرضها ء وهذا متوقع » تلك التى ذكرها هرمونثيس ( بالرقم 200 ( . تعرض Ul‏ لوحة 
من عصر الاسرة الحادية عشرة )2134 ق.م — 1991 ق.م ) توضح أهمية بلدة الجبلين ( الجبلاوی ) 
a,‏ دلك العصر አሩ ae,‏ " حف - ات " و y"‏ حت حر ۰۲ وهذا لیس بالمفاجاه 
وهو نفسه يقال ل رقم )213( :004 ) رقم 204 ) مدينة حافظت على إسمها عبر کل العصور التاريخية 
| ۱۱ 


unless indeed they changed their names. The nome-capitals of the 
first nine Upper Egyptian nomes all appear in the list, except that 
Thebes is represented, this not unexpectedly, by Hermonthis (No. 
200). Stelae of Dyn. XI had acquainted us with the importance of 
Gebelén and its neighbourhood at that period, so that the appear- 


ance of Hf:t and Pr-Hihr (Nos. 197-8) does not surprise, and the 
same applies to This (No. 213). Küs (No. 204) is a town that has 
held its own throughout the whole of Egyptian history. It is pure 








وقد عرض الروسى الدکتور جولینتشیف ) M.W. Golenischeff‏ ( أستاذ المصریات دراسة عن هذه 
البرديات فى قوائم » سميت بإسمه " قوائم جولينتشيف "43 وأوضح تفصيلات الحروف الهيروغليفية e‏ 
وشرح شرحاً تفصيلياً عن كل الكلمات الواردة فى قائمته » وقد وردت تفصيلات حروف الكلمة ( قوص ( 
بشرح هجائى للحروف الهيروغليفية . 


^! J.E.Quibell - Egyptian research Account — The ramesseum — London 1896 — p 3. 
4 A.H.Gardiner - Ancient Egyptian Onomastica-vol.1-p 13 - Oxford -1947. 
43 Emile Chassinat — Bibliothéaue D'Etude — Tome Second — Le caire 1912 — p216 
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Ds O F a I Historical . ሪች Y d او‎ ሪኤ قوص ورور‎ 





IV 
المصريات‎ e lalo أبحاث‎ 


-: “(Henri Brugsch Bey ) 1_الأستاذ هنری بروج‎ — 4 


من الأهمية بمكان 5 > الأستاذ ( هنرى بروج ) للإسم ) قوص ( » وهو واحد من آهم الشروح على 
الإطلاق ء فقد وضع يديه على نقطة بالغة الأهمية » هی كيف Gals‏ البلاد والأماكن الجغرافية المصرية 
۶٣۵٠‏ عثر علیها » فقد قدم فکرة آبعد من جمیع 88 السابقین واللاحقین علیه والی پومنا 
هذاء فقد وضع UJ‏ كيفية ولادة المدن المصرية فی القدیم وسر بقائها إلى الیوم » وقد عمل على ترجمة نص 
الأستاذ هنرى بروج الصديقة الفرنسية " جوليا بور ليه - Julia Bourles‏ " . 


الترجمة للنص الفرنسى : "إن الكلمات التالية التى تحدد SA ge EM‏ المشهورة جدا بسبب روابطها 
العقيدية الأسطورية » تقدم المقطع ( قوص ) " Qos Qes‏ " جزءا رئيسيا من أسمائها » هذه المواقع التى 
يمكن العثور عليها وفقاً للشكل القبطی في : " قوص 1006 - KWC TM KOC‏ " والاسم الملحق "ورور 


ApBep‏ " وفى العربية " قوص ‏ واليونانية " أبولونوبوليس بارفا. ثم الاسم KOC" JAYI‏ " والاسم الملحق 
" كام - "KAR‏ وفى العربية (قوصقام) c‏ وباليونانية " افروديتوبوليس " ء ثم الشكل " Koc‏ " والاسم 
المضاف " Kow‏ " وبالعربية (القوصية )ء وباليونانية ( قوصاى ( —" 


هذه الأشكال من الأسماء وردت فى الكتابة الهيروغليفية على النحو التالى: 


metes ee دو ی‎ ailes ع‎ on. FPES, 7 


L2 GEHE I 


ch Br سا‎ ዝዛ eo n.p 
2 ፲5. ED ILL, Ba, Dal, A are ہے 9ے‎ Ges ET 


cy LL = BeN Dav, pr یر جو رت‎ Mor መሙ ze eon ba 


Nn 
al S علي‎ 5 Des! ree. 2ኛ pt 7? "TI 





وفى القبطية " 80860 Kec‏ " وباليونانية ( أبولينوبوليس بارفا ) » الواقعة شمال طيبة » وكانت تعبد الإله 
( حورس الأكبر ) HE EA‏ > وهی التی يمكن التعرف عليها بالشکل اليونانى فى 
النقش fe ap‏ م دم المكتشف فى أنقاض آثار ( قوص ورور ) وهو ( ابن حتحور ( 


المدعو حاة - ت " الحة ball‏ " کت put‏ 
عو حاق - ت " الحق العظيم 5% A re‏ 


44 H. Brugsch - Dictionnaire Geographique De L'ancienne Egypte - Leipzig 1879 — p 862 p 878. 


: 
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ሬ/ جر = او‎ J E 3 EA قو‎ Or IT a Historical Trilogy 





BE ۰ ۶‏ معبود ( قوص ( « ( أبولينوبوليس بارفا ) » " الإله حاق ‏ ت " الذى لقوص . 

وقد تعارفنا على أن النقوش أحيانا تشير إلى هذه الآلهة المحلية تحت عنوانها الجغرافى لے 2 2 
٠‏ ( نوبت قوص سوتیت ( التى للإله حورس المولود فى ( قوص ( ) أبولونوبوليس بارفا ) » ( سيد 
لاتوبوليس ) الإله العظيم الذى يعيش فى دندرا » والذى يجدد نفسه بنفسه » المولود فی ( قوص ) » ودندرا 
> حيث الإلهة العظيمة ( إيزيس ) » Bally‏ الاله » معشوقة فى ( دندرا ( » وهی التى تعيش معه فی أن daly‏ 
> والإلهة ( نوبت ) المولودة فى " بی - نوب - ت " وهی التی أنجبت شقيقها الإلهى ( أوزوريس ) فى 


Urs طيبة وإبنها ( حورس ) فى قوص‎ 
RUE PRE 
ሂ= — p : 4 l pra 


001 217111735 EY 








BAS ወለበ መ EGA‏ 22 سه مسر 
Net ሾ፤ ዴ 225 FET A cm‏ 


on 223 ESL.‏ ره پیا 





prenda, fa‏ ے ہیں 


4 - 2 الأستاذ آحمد بك كمل := 


الأستاذ أحمد كمال نشر آهم دراسة على الاطلاق » لم يسبقه إليها آحد » ولم يلحقه بمثلها Lad dal‏ إلى يوم 
كتابة هذه السطور لمعبد قوص ونقوشه » US)‏ سيرد لاحقاً ) وقد أورد بهذه الدراسة 7 أسماء مختلفة › 
تُصور كيفية الكتابة لاسم قوص فى صورها المتعددة » كان قد وجدها فى نقوش معبدها » هذه الصورهي 
نفسها التي قام أيضاً على تحليلها الأستاذ هنرى بروج كما أسلفنا أعلاه. 


وهذه هى الأسماء السبعة هيروغليفياً لإسم قوص كما وُجدت في معبدها:- 


5 5 == SN vg 75 mma کلم زر(‎ 
ጨርጋን a? n O°. ٦5۹ ። | O © 


صورة رقم ) 19 / من دراسة "أحمد بك كمل" 


45 A.B.Kamal-Annales Du Service Des Antiquites De L'Egypte — Tome III — Le Caire — p 215 : 235. 
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Ds ወመ A: Historical vile f d / 9 / ء‎ ja قوص ورور‎ 





Lit‏ . مصادر العصر القبطی 


ونحن نؤرخ لهذا الشعب الذی عاش على هذه الارض . ذکرنا فى مقدمة هذا الباب الذی آوردنا فيه رأى 
العلماء والباحئین التاریخیین فيما غرف باللغة القبطية على آنها ما هی الا المرحلة الاخيرة لصور الكتابة 
باللغة المصرية القديمة » فقد صارت اللغة المصرية المکتو بة بالصورة القبطية متداولة بین الشعب المصر ی 
حتی حدث le et‏ بالقوة فى عصر الدولة الاسلامية الفاطمية ما بين القرن العاشر والثالث عشر 46 
المیلادیین ء وعلی الرغم من العنف ضده ظل الشعب الکیمیتی ينطق لغته » ویتحدث بها حتی العام 1936 
فى صعيد مصرر( انظر ص 17( فقد احتفظ الشعب بلغته Jah‏ جدران کنانسه وأديرته إلى بومنا هذا e‏ 
ویستخدمها ዲጂ] a gill‏ الطقوس المقدسة التي یصلی بها بنفس محتواها اللغوی Abe‏ فجر التاریخ المصری € 
في امتداد لتلك العصور المصریه القديمة التی تحمل صونها اللفظی ومعانی کلماتها فی محتواها اللغوی 
حتی بعد انحسارها داخل أروقة الکنائس وکتبها الطقسية. 


وعليه فان ما یعرف بالوثائق القبطية هو بالحقيقة إمتداد لتاریخ الشعب المصری العریق مستخدماً الصورة 
المتأخرة للكتابة المعروفة بالقبطية » وعلی الرغم من أن الاحتلال الیونانی للشعب المصری الذی قارب 
لأكثر من 900 عام تقريباً من خلال الفترات الهيللينية » ثم الرومانية » ثم البيزنطية » نجد 
( الشعب الکیمیتی ) JE‏ بستخدم لغته فى حياته اليومية المعتادة 6 ومن هنا صارت آسماء مدنه وقراه تحمل 
الاسم والمعنی والصوت اللغوی على الرغم من محاولات المحتل الیونانی الجدید تغيير الاسماء التی بقیت 
3533 فى مستنداته الرسمية دون الشعب المحتلة أرضه. 


ولهذا فقد وردت ) قوص ) فى المعاجم اللغوية كما آوردناها ba‏ على صفحات ( 25:21(« مما 
عرفنا فيهم ومنهم معنى الإسم وإمتداده من النص الهيروغليفى كما تقرر فى الفصل الأول من هذا الیاب , 


وإذا كان الاحتلال الیونانی لمصر قد بدأ فى العام 332 قبل المیلاد ....ء وحيث إن ( الشعب الكيميتى ( 
كان قد بدأ يستخدم الحروف الهجائية اليونانية فى أصواتها المصرية ومعانيها اللغوية بعد هذا التاريخ » بل 
إن لدينا من ينادى بوجودها قبل العصر اليونانى” ء ولكن لا يعلم أحد على وجه الدقة ذلك التوقيت الصحيح 
لبدء استخدام الأبجدية اليونانية فى اللغة المصرية » غير أنه نستطيع القول بأن ما عرف إصطلاحا بأنه 
) اللغة القبطية ) كان قد بدأ استخدامه بصورة Ab galo‏ لدى ) الشعب الكيميتى ) بعد الإحتلال اليونانى 
لمصرء فقد ذكرت الموسوعة القبطية أن ( الأبجدية القبطية ) قد كان قد بدأ إستخدامها منذ القرن الثالث 
المیلادی*" » ولكن فى العام 1994 ثشرت نصوص سحرية وثنية مكتوبة باللغة القبطیة؟* » يرجع تاريخها 
إلى القرن الأول الميلادى . 

ادن فإن الوثائق المتاحه الواردة فى هدا الفصل € وهی التی سوف نعرضها يتبين منها بوضوح أن 
( قوص ) إحتفظت باسمها منذ اللحظة الاولی لو لادتها a gall E‏ عبر التاريخ الضارب جذوره فى 
أعماق الزمن » وهذه الوثائق تنحصر فيما بين القرن الأول الميلادى على وجه التقريب » وحتى القرن 
السابع عشر 50 

وقد GS‏ إسم ( قوص ) فى وثائق اللغة القبطية تحت عدة صور كما سوف نورد ذكره بالتفصيل. 
46 معوض a glo‏ عبد النور - قاموس اللغة القبطية — مقدمة الطبعة الأولى. 
#7 أنظر صفحة 16. 
Coptic Encyclopedia — Aziz S. Atiya — Vol. VIII — p 30‏ 48 


^? Helmut Satzinger — Orientalia Lovaniensia Analecta 61 — Coptology Past, Present And Future — Leuven 1994 — p213-224 
50 Ebbe E. Knudson — Acta Orientalia —Societates Orientales Danica Norvegica Svecica — 19962 - Vol.26 - p 30-3. 



















































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































Kwe BpBp 


ሬ/ جر = او‎ J RÀ 1) EA قو‎ Or Werwir a Historical Trilogy 





وهذه هی الصور التی dls‏ القبطية لاسم ( قوص ( علی [ኔኔ‏ النحو التالی : 


( Kwe — Koc - Kooc - Kooc Bp£ep - Koc BapBip - Koc BipBip - 
Kwc Beplip - Kwe BepBep ( 


هذه الصور التی وردت فى الوثانق القبطية عبر العصور المختلفة ما هو الا انتقال بي 
الله ت القيطبة الا e;‏ ( الصعيدية « وا Au‏ » و الاخمیمبة ‏ و الفدو Ara‏ » كما ورد 


ذكره عند هؤلاء المور má‏ اختلافهم » وهو أبضاً نتاج التطور التاریخه للغة 
الزمن والاسم المضاف للتميز عن ዲ.ሴ)‏ أسماء البلاد الواردة بنفس الاسم كما سبرد لاحقاً 


1 
البرديات والمخطوطات 


1 - من القرن الرابع 


1 - 1 مخطوط سبرة حياة القديس الأنبا باخوميوس ) 292م — 346 م ) 31 : 


نهض البروفيسور البلجيكى عالم القبطيات لويس ثيؤفيل ليفورت ) Louis Theophile Lefort‏ ) 
بأكبر عمل تاريخى جمع فيه المصادر الأصيلة بالقبطية الصعيدية لحياة القديس العظيم الأنبا باخوميوس 
أب الشركة32 4 وقد أرجع هو | الراهب Veilleux ) LS ALS‏ ( تاريخ نسح هذه المخطوطات 
الصعيدية إلى عصر وفاة القديس الأنبا باخوميوس ومراحل تالية لوفاته » إذ ذكرت المخطوطة ترقيم كودى 
tla ( 85 (‏ كل من تلاميذه تادرس * وأورزيسوس أيضاً ء فقد ورد فى هذا النص الصعيدى إسم قوص 


(KOC )‏ الذى کان على هذا النحو : " 60 6 MATIOAITETOMENOC‏ 


THOAIC ET PHC ...‏ " كما يتضح في الوثيقة التالية : التى هی صورة من الأصل القبطى 
الصعیدی الذی نشرہ الأستاذ لیفورت على المرجع التالی : 
S. Pachomii Vitae Sahidice Scriptae — edidit L, TH. Lefort - Toums VIII- (C.S.C.O. 99/100‏ 





) — Lovanii- 1965- p145. 


51 Armand Veilleux — Pachomian Koinonia The life of saint Pachomius and his disciples vol.1 — Michigan 1980- p 26&27 


32 L.Th.Lefort, S. Pachomii Vitae Sahidice Scriptae 2 vol. - (C.S.C.O. 99/100) — paris-1933 
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Dis ወጋሪ a (d T Dorit CY ول‎ / P ctu 2 





. ሕዣፕርብህዕ AUNTKEOTEI ON` NSENEETE* €ETQNSHTC 00 
NKOCHIKON 67611998716“ ÜNECTEPNOCEN 4 - &QTperex oos 
GWOT WWE SSTKOINWNIA*® ETYI MmMpoory RAKOoYT ABANE* 
€TNSHTC : 

LINNcaxeorociy AE om^ AYIYAXE ۱۱۹۹۹۵۹۵۲ 3¿ñoY30- 
269۵ ጨዩይልቨቪር ON` EPOK* ETPEKCUNOTCOOTSE JÄTKAS- 
39۹۱۱ ETPEKCWOTS‘ NAT ESOTN*  NOYAAOC ë gnus 
ETÁMA Y: NTeYNOY ae AYTWOYN &qqi NNECNHHT* AUBWK 
ELS. ETUS AUKWDT NOENEETE* t RNECNHY^ Arw eer 
NOTWS* MÑCIWC AUTWE" RNEYpXXNHI. ALÄINETWALESCNAT: 
KLNTIETCOBTE* THpQ^ RNSWB NIM ዩዣይ=ዞዩ1ል. ۱۱5۵۳ KATAN- 
TWY NNKESENEETE* AVW OY NOG ÑAYNATOC” XEANA. Mecca. 
&qs&q NEIWT exoowx^ ETPEUJOIKONORLEI KáLLLOOY* Tai ኢር 
EXMOYTE €poc xeTcH®: NToy AE WZWWY ON` TIENEIWT* 
NASW NEWAUBWK WÄPOOTTIE: NEAS RCO NgGomner- 
FINE AT NGNHQE uoo Sipwsaxe 13711141036376“ رو ہد‎ 
ETBEOY SWB EXPXPEIL NAY ፡ 

ALTHO NTEPEICOT@R e|eneccoeir ÑSIOYNOS” ጸኒቨዕኢ1ፕዩዣዕ- 


ENOC 2ت۸ وی دنت یا‎ 1310216 | ETÉRTUMLA.PHC* 








صورة رقم ( 20 ) نص المخطوط الصعيدى تحت الرمز الكودى S5‏ 





2 — من القرن السادس/ السابه 





رسالة حاکمی قوص . 


فى العام 1900 ميلادية نشر alle‏ القبطیات الاستاذ " Eugene Revillout‏ " بعض النصوص القبطية 
التی كانت معرضة للفقد والضیاع » بعد أن إنتهى من ترمیمها بشق الانفس قبل العام 1870 م » ویصف 
حالتها بأنها كانت شظايا من البردیات القبطية المخطوطة ፥‏ وآنها محفوظة فى الطابق الارضی بمتحف 

اللوفر» إلى ان درسها ونشر‌ها . 
هذه کک القبطية المحفوظة بمتحف اللوفر مخطوطة باللهجة الصعيدية» نشر‌ها الاستاذ " ايوجين 

ريفيلو " فى المرجع التالى : 

REVUE EGYPTOLOGIOUE PUBLIEE SOUS LA DIRECTION DE M. EUGENE 
REAVILLOUT - PARIS 


" VOL. IX (1900) P.133 " ¿es 


A 



















































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































2 جر £ او‎ D قو ص ور( رو‎ VW DU a Historical لے‎ Y 





وردت هذه الوثيقة بالقبطية الصعيدية » وهی عبارة عن رسالة من اثنين ( كللو وبالاى ) من الحكام على 
ኦመ A Aide‏ ( ‹ وتحکی عن قيام بعض الغرباء بخطف البنات القبطیات > و هده الرساله موجهة إلى الأسقف 
آنبا بيسنتاؤس الذى كانت أسقفيته بين العامين ( 598م : 631 4( 


N° ا‎ 
Lo... ATH CASO HATCOOP ETMMAT ASÑAR AS 
«e.e e Ujeepe TE MMETPPATHCE A HATCOOP OM RATA MA 
ANE ETE CTPATIRIOC NE ADO EAITINOOT anne 
. ME ATO RATA 6ሰሹጋፎዕ)ቨ1 à ح۴۱۲۸‎ ۱٥١ mpech/ . 
see ses AM HMMAT CAITHMOOT QITOOTOT AE RA TUE(Epe) 
. (RATA) MA er Top HUEEPE nipome erene 


.. OTCOIME QA 


Revers. 


. AMA HECTHOSOC nenic 9171 XAAo wan neat onda 


(wane) HERQMOAÁ 








وقد جاء النص الذى ذكر ( قوص ) بالصعيدية كالتالى: 

" 273123162016010 77677167 BITH 222220 UN 776281 EN AAWANE 6 
NEKE, UE AA " 

( المكرس أو المختوم » أو المعين = (erre‏ ( كللو- (an = 5) (AAO‏ ( بالاى = 256251 ) ) فى 

an =‏ ) ( عمدة » شيخ ah‏ » مركز مرموق = እእ(ህሏሸ6‏ ( ( أداة وصل تستخدم للمفعول به = وو ) 

( اعلی أو الجزء الفوقانی = Kwe = መ ይ ) ) te‏ ) ) ضمير الملكية للجمع للمخاطب = (nek‏ ( عبد 

(MAA = خادم‎ > 


ترجمة النص القبطى : " ...... أبا بسينتاووس الأسقف من المعينيين كللو وبالاى الحكام الذين على قوص 


عسداک " 


3 يوحنا وليم - سيرة حياة القديس LOY)‏ بيسنتاؤس أسقف فقط — إصدار مطرانية نقادا وقوص — االطبعة الثالثة — 2002 . 



















































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































Kwc BpBp 


Os Wirwir a iC d VE “ሪሪ ول‎ / eja ورور‎ va gf 





1 R, NID ኤዱ 2 p" í 
PAIE Y كنت‎ ራፌ. 
delante Sg ከ51) 
^ VH TA: : 
, $ \ E e 7 b 4 ኝ 
ll TE M እሪፍ 
3111: TH US 
di bia SEMEL E. +; 
h 4 - 3 a ያ “ 
ቭ MV «X r ፥ 
ኣር ካጊጊ. እዬ. 5 " 


E at 7 + 
N It PH len zx 
ee STD ድ EPS دی‎ II rS A 
' T » 








صورة رقم ) 22( ፍረ‏ رقم ) R63v‏ ) 34 
متحف اللوفر — باریس 





2 - 2 محفوظات متحف المتروبيليتان بنيويورك : 


في عام 1911م اكتشف الأثرى الأستاذ " جاريس دافيز — "Garis Davies‏ مقبرة الوزير Lalo‏ 
من عصر الأسرة 11 » وهى التى كان مدخلها خلف كنيسة قبطية غنية بالآثار » والحقيقة أن هذا الموقع 
كان جزءا من آثار دير القدیس آبیفانیوس ( فيبامون ) » وأثناء تنظيف آثار الديرفى العام 1914 م عثروا 
على هذه الوثائق » وهی مجموعة برديات وقطع فخار ( أوستراكا )56 ۰ وقد قام على الدراسة الأثرية 
للدير والوثائق كل من الأساتذة " كرام W.E.Crum‏ « وايفيلين وايت H.G.Evelyn White‏ » و وينلوك 
H. E. Winlock‏ " وقد غرفت هذه الوثائق بوثائق شامة أو جاما من القبطى الصعيدى Cue"‏ " أو 


وثائق بيسنتيوس 4 انبا بیسنتاؤس أسقف قفط " أو وثائق دير أبيفانيوس57 « وقد نُشرت هذه الوثائق بعد 
دراستها عام 1927 م . 


u (29 سرت , زر کون رتم‎ da +5 ۱۰۹۵ یت یم‎ X 
وقد وجدت هذه البردية فى اکوام‎ °) plate VII) النص رقم 136 الواردة على‎ Je اسم قوص‎ 
ከ ከከ. በመር اس ار 8 دبای‎ 7 
بالامس » وفیه تذكرة عن الابروسفارین المقدس المستلم من شخص ما » وذکر آنهم‎ Ul الذی کتب‎ 
. کانوا فى قوص فى نفس الیوم‎ 


54 Florence Calament — Act du 26 Congres international de papyrology — Geneve — 2012 — p117 
>> Garis Davies - Five Theban Tombs — London — 1913 —P 28. 
e1914 كشفها عام‎ Aia هذه السطور‎ AUS مازال العالم يقوم على دراسة هذه الوثائق حتى‎ 56 
>’ W.E.Crum , H.G.E Evelyn White — The Monastery of Epiphanius at Thebes - New York — 1927. 
28 Tbid p 39 & 187. 


A 
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zr او‎ e قورص 4843 جر‎ Ds O a Historical OF COL 


Fibres 1 > 
I. À anromec coat nan [n]cag | 
[2 Joos vapor erernrie[. . Jer [ [۲۳۱۰۰۰۰۰۰۰۰ Jor npoc 
[Map arom eeo[ [10561۰۰۰ vxi nceene 
]11[ 11۳00000۵ Jw anb[of (1901 
|ዩ[›]ፕዐላ[ [11130۵00606 [ 
فده[‎ apre | N 


ë‏ بالرقم ) 23 ( أرشيف الأنبا بیسنتاؤس نشرة المتروبوليتان 





ee‏ البردية رقم ( 490 - 1 — 14 ) متحف المتروبوليتان / نيويورك ( صورة رقم 24 ) كما ورد 
إسم قوص أيضاً على النص رقم ]946 وقد وجدت هذه البردية فى المدخل الشرقى للمقبرة 4 
( الوزير e ) Lalo‏ ونصت البردية على رسالة موجهة لاحد الأشخاص c‏ فقد ورد على السطر 10 
i‏ ....... مساکن أبناء السلام ...... les‏ السطر ۲11" ..... الی قوص 5 لا تضطرب sy al‏ 


A Fibres ሙቶ 
[1668 <6 
oje ae ۸ 
Jaroscac ۲] 
]vpoke orxo [ 
]poc n.[ 
C 
JX pıctoawpoc 
B fr enger 
Joc npoc ee [fit e] span Minipm- 
18ኛ 2۲ ]utcoorge عع كد‎ 
10 ]neses adda [ ua 111111111۳6 ۵ 


۲۲۳۲۵۵۵6 4:ሺ96)ይ 01200 woon 


pw ]9ርኣይህ፤ፕር Tai onte ee 
تلد‎ 0۸ 





صورة رقم ( 24 ) آرشیف الأنبا بيسنتاؤس نشرة المتروبولیتان 





59 Ibid . p 104 © 1 
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5 کے‎ | $ an 
Vs TV a Historical Dilo / 


قوص ورور جزء اول 





نقوش وأوستراكا 


XE OTAWALLLIN 21161161 Mw‏ تلا 
px. w d'infuk ዩቨጩደዴደዷዐ) Eoz‏ 
KOT MAPA TICON THpow. w din‏ 
AY TENE! ENEKPO,‏ ۱۱۸6۸66 

si 


Ww TAROT APAN ETCAUES ATTA 
npo novon Mise, NETUWWT 
680۸, NENIWPX 6 
6۱۱6۳21۱۵6 ATW P EMUYHpeE € 
NETEIOTE. 0ፔ0ቨ MILL ETO AL 
ALAIPILLE EXN HENTATALOT F 


TOOTOT ALAPOVE! ENEIRRA ۲ 

CEXW ۲۱۵۳۳۲۵6۲۲ 600۳۷00۳۲6 € 

XN "٦3.117 ط2‎ ۱۱١١ ۲۲۳۲ الا‎ 
WHR, AMOK imp antic naak onoc] 
NTAIEI ELA PITOOTC MTALLALT 


KAAT زے .2.0902 116177 و رم‎ 11236 
MALLEPATE TENNOTTE kw mai 507 
22.23.01 ALMOOT 2311115 





] — شاهد ‏ قبر من الحجر الجيرى QUÀ)‏ 
ثامن ) باسم الدياكون يوحنا الذى من قوص : 
شاهد هذا القبر نقل إلينا مدى شعور الحزن 

الذى كان ينتاب القبطى فى القرن الثامن من أجل 
٦+ ٦‏ ا ALIS,‏ 
هذا الشاهد e‏ کما ዚህ‏ هذا الشاهد التراث الانسانی 
القبطی e‏ وکیف انتقل Lil)‏ منه هذا y)‏ حساس 
والشعور الذی رایناه » ولمسته أيدينا مع آبائنا 
وأمهاتنا فى نقادا وما حولها فى حالة فقدان | Ja ሣ‏ 
clin,‏ » وقد جاءت معبرة بحق عن تراث هذه 
المنطقة من أرض كامى ( مصر ) . 

شاهد القبرهذا ... هو مرثية شعرية قبطية 
رائعة بإمتياز من القرن الثامن ذات وجدان 
شعورى وعقيدى تطلقها كلماته » فى هذا النص 
الذى نطل فيه على فكر القبطى فى القرن الثامن 
كتبها الكاتب على لسان المتوفى الدياكون يوحنا 
> وهو يرثى نفسه ء وقد حملت إلينا هذه المرثية 
الشعرية الشعور بالانفصال عن الحياة » كما 
حملت لنا الإيمان فى اللقاء الأبدى » وحملت إلينا 
كم كان هذا الرجل مرتبطأ بأطفاله » وأيضاً عرفنا 
منها أن الدياكون بوحنا توفى ووالدته الأرملة 
كانت على قيد الحياة . 












































































































































































































































Kwe BpBp 


نص الترجمة : 


" يا لمدى رهبة هذا الانفصال ..... يا لمدى السفر ( الرحيل ) إلى أرض غريبة تلك التى أزالت شخصا 
من الوجود كل الأيام ....... يا لمدى إسم الموت pall‏ فى أفواه كل الخليقة الذى يفصل الآباء عن أبنائهم 
والأبناء من آباءهم ........ فلیأتِ إلى هذا المكان كل الذين يحبون النحیب على موتى € وليحزنوا بشدة بسبب 


بؤس أطفالى ...... أنا الدياكون ሂል Us‏ وقت أن كانت أمى أرملة ... أنا ذهبت إلى مدينة قوص Dc‏ 
فيها ... إذكرونى فى صلاواتكم يا كل أحبائى ليغفر الرب لی ولنلتقى Le gy‏ ما فى الأبدية " 


60 H.R.Hall - Coptic and Greek texts of the Christian period — London1905-p4 
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(IXEOYALIMMINETTETTENTO‏ ىا 
ፁዛ>ፔ‏ وم NB ۵۷ ETT)‏ نما PX‏ 
HOYITAPANCOTT THPoy HET‏ 
؛ TTAEAËCNAL)TENE(ETTEKPO‏ 

GITIMOYTIPANETCAL YE 2NT 
Hay OYON NIM ٣٤ ሙይ 


TWUWT 
NEIOTE 


NXHPA j 1 Ier T" IN 

ALMOXLMTINAETMMAY ۷۲ 
br2 MTTECTACDOC “Api TTAMECE 

NArIEFATE TER ይቴ TE ሂር ኣልይዎ 













































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































2 — نصوص أو ستراكا من al‏ ن الخامس أو السادس E‏ 

ورد نصان من القرن الخامس آو السادس» ህመ]!‏ الاول ٩۱‏ - صورة رقم ( 26 ) - هو نص قانونى » والنص 
AN‏ 92 - صورة رقم ( 27 ) - وهی وثيقة بیع مع دفع المقابل من العصر البیزنطی المتاخرء یذکر !سم 
قوص c‏ وهی نصوص قانونية على هذا النحو : 





9 W.E.Crum — Short Texts from Coptic Ostraca and Papyri — Oxford 1921 — p 109,110 
62 Ibid. p114 

























































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































lla? ¿ul 


o سول‎ 


. الفرنسية‎ tul] دراسة علصاہ‎ : gf 
. دراسة اشر ی أحصد بيه ريبك ( كمال‎ : bili 


. دراسة ااستاذ دارسی‎ : ሬሄ 





. guten loo مساهدة الاستاذ كود‎ : adl; 



















































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































c d = جر‎ J Le 1) EA قو‎ Or C Vir a Historical Trilogy 





موقع معبد قوص Ulla‏ بكامله تطمره الأتربة التى تراكمت عليه وحوله » فيما يعرف الآن بدرب 
الحجارة ء add‏ هدم المعبد » وتراكمت أحجاره فوق بعضها » وتم ردمه بالكامل فى تخريب متعمد لاهم 
المعابد الأثرية المصرية لعبادة الآلهة الفرعونية حورس وحتحور ፥‏ ثم الإله اليونانى آبوللو » ولهذا لم alii‏ 
الدراسات الحديثة بالاهتمام والبحث » غير أننا نتمنى إعادة معبد قوص الأثرى للحياة مرة أخرى. 

ولايوجد وصف تفصيلى دقيق أثرى مسجل عن معبد قوص فضلاً عن الإهمال الذى أصابه وعدم 
الإهتمام به أو بآثاره » ولكن لدينا آربع زيارات مهمة حدثت فى هذا المعبد ¢ ووصفت U‏ بعض أجزائه 
التى شاهدها الأثريون الذين زاروه » وأوضحت لنا هذه الزيارات بعضاً من نقوشه ومعلوماته التى leiga‏ 
حوائطه وجدرانه c‏ كان أولها زيارة علماء الحملة الفرنسية ما بين العام 1779م e‏ والعام 1801 م ء ثانى 
هذه الزيارات المهمة كانت بعد ما يقارب من 100 عام من زيارة علماء الحملة الفرنسية » وأهمها على 
الإطلاق زيارة الأثرى أحمد بك كمال فى شهر يونيو عام 1898م ؛ لانه نقل Ul‏ بعض نقوش المعبد » كما 
سيرد تفصيله فى الصفحات التالية » وفى العام 1916 كانت الزيارة الثالثة للأثرى الأستاذ توفيق بولس › 
وعثر على ناوسين ( مقصورتين ) e‏ وبعد ما يقارب من 100عام أخرى من بحث الأستاذ أحمد كمال 
كانت رابع هذه المشاهدات فى زيارة الأستاذ الفرنسى كلود جارسين في العام 1966م . 
ولهذا سنورد هذه المشاهدات الأربع بكل تفصيلاتها » حيث تعد هی الوحيدة من الدراسات أو المشاهدات 
Ÿ 5j‏ : دراسة علماء الحملة الفرنسية فى كتابهم ( وصف مصر ( ( دراسة وصفية ) . 
ثانیاً : دراسة الأثرى أحمد ( بك ) كمال ( دراسة أثرية ) . 


رابعاً : مشاهدة الأستاذ الفرنسى كلود جارسين ( دراسة وصفية ) . 





وردت دراسة الحملة الفرنسية فى مبحث خاص عن كل من بلدتی ( قفط ) » و( قوص ) ء وكانت بلدة 
(قوص ) فى المبحث الثانى بعد مبحث بلدة ( قفط ) » تحت عنوان الدراسة العاشرة بالنص التفصيلى على 


1 ) الطبعة الأولى لكتاب وصف مصر عام 1818م ء الجزء الثانى ፥‏ صفحات 63 : 69 وهی ما عرف 
بالطبعة الملكية . 


Description de Egypt ou Recueil des observations et des recherches qui ont ete 
faites en Egypte pendant l’expedition de l'armee francaise Antiquites publie par 
Les ordres de Sa Majeste L'Empereur NAPOLEON LE GRAND - Tome II - paris 
— 1818. 
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Ns ወመ a: Historical Trilogy 2 فوص ورور جزء / و‎ 


2 ) الطبعة الثانية لکتاب وصف مصر عام 1821 م de‏ الجزء الثالث منه على الصفحات 409 : 422 
وهی ما عرفت بالطبعة الحكومية 





Description de [Egypt ou Recueil des observations et des recherches qui ont ete 
faites en Egypte pendant l'expedition de l'armee francaise Antiquites publie par 
ordre du Gouvernement- tome III - paris — 1821 


Lei (3‏ اللوحات فقد غرضت على الجزء الرابع من الطبعة الأولى والثانية . 


Description de | "Egypt, ou Recueil des observations et des recherches qui ont 6 
faites en Egypte pendant l'expedition de l'armee francaise Antiquites publie par 
ordre du Gouvernement - ANTIQUITES, PLANCHES -TOME IV -Paris 1817 DE 
L'IMPRIMERIE ROYAL P267 -PLI 


)1( 
pue‏ 
SES‏ : جولوا و ديفيليه 


ቆቅ ቆቃ‏ هم 


الترجمة ۰ ل ز هیر الشایب ° بتصرف 


المبحث الثانى . 
أطلال أبولينوبوليس بارفا » اليوم بإسم قوص . 


بعد تجوالنا بين أطلال مدينة قفط » إستأنفنا طريقنا عبر السهل ¢ ومررنا بالقرب من قرية أبو حمودى 
> التى يبدو من إسمها أنها تحوى حطاماً أثريا » ثم لم نلبث أن وصلنا إلى ( قوص ) » dus‏ أمضينا يوم 
العاشر من يونيو . تقع مدينة قوص على بعد 1300 متر تقريباً من ضفاف النيل فى مواجهة سهل رملى € 
يمتد من الطرف الشرقى لأطلال طيبة حتى ) المدامود ) 6 حتى یصل إلى ما هو أبعد من ( قفط ) » ويشكل 
صحراء من أمام سفح سلاسل الجبال العربية ء وفى قلب هذه الصحراء € Mes‏ ارتفاع قرية 
( کفر حجازة ) » على بعد ألف ومائة متر تقریباً من ) قوص ) e‏ نجد jas‏ | جبلياً به أخدود مماثل لأخدود 
( قفط ( ፥‏ ومؤدياً إلى طريقى ( القصير ) ء و( بيرنيكى ) وهناك سد كبير يرتكز على ) قوص ) ء ويمتد 
حتى الصحراء مخترقاً الوادى » وهو يستخدم أيضاً فى الرى ፥‏ كما يؤمن الاتصال فى كل أوقات العام مع 
طريق القصیر » وعند مغادرتنا لهذا السد صعوداً مرة أخرى إلى قرية ( ይፍ‏ حجازة ) - الواقعة عند منفذ 
الممر الجبلى الذى تحدثنا die‏ - نجد على الطريق تلآ من الحطام ፥‏ يتآلف من أنقاض أحد الآثار القديمة ء 
ونحن نجد Age‏ اليمين fau‏ ء يتجاوز طوله 12 Call‏ متر ممتداً من النيل عند قرية قراقص“ حتی الصحراء 
على مقربة من كفر حجازة » وقرب الفصير من ضفاف النیل كان بلا شك سبباً ) el‏ إختيار مدينة قوص 
نقطة إنطلاق ووصول القوافل التى تؤمن التجارة بين شبه الجزيرة العربية والهند من ناحية ومصر من 
ناحية أخرى . وإذا ما أرجعنا القول ل " أبو الفدا " فلقد كانت هذه المدينة من بعد الفسطاط الأعلى مكانة 
فى كل أرجاء القطر ¢ yoy‏ 158 للتجارة الكبرى التى كانت تحدث عبر الخليج العربى » وتبرهن المساحة 
الهائلة من الأطلال التى تحيط بموقع المدينة على صدق شهادة أبو الفدا » لقد تدهور الحال بالمدينة e gall‏ ء 


3 زهير الشايب — وصف مصر - آثار العصور القديمة — الجزء 22 — موسوعة وصف مصر — مهرجان القراءة للجميع -2003م — ص 317 : 322 . 
* قریة جراجوس أنظر ص 161. 
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وأصبحت مجرد بلدة » وقد تهدمت الكثير من منازلها المهجورة » وان كانت Y‏ تزال تحمل إسمها كمدينة 
فى البلاد » وغالبية سكانها من المسيحيين » ولا يسر الناظر إلى قوص إلا حدائقها القليلة التى تبدو رائعة 
من بعد اختراق الصحراء » وكذا حقول الشمام ونخيلها المتناثر هنا ¿lia‏ . 

وفى وسط الميدان لا يزال واقفاً هناك أثرمصرى وحید » إنه باب (lee‏ للباب الشمالى لمعبد دندرة ء 
وهو مردوم حتى واجهته إلا أن ما نراه منه ኤህ‏ بالغ اهتمامنا ء فهذا الاثر المعمارى الشامخ وسط التدهور 
المحيط به Lei)‏ يمثل le gi‏ من التناقض المذهل مع منازل قوص الخربه والمتهدمة » فلم نعد نرى منه Y)‏ 
بعض آثاره الخارجية » ويرجح آنها لا تزال سليمة تحت الأنقاض التى تغطى حالياً القسم الأعظم Ade‏ 
بيد أن مقاومة هذه الكتلة الهائلة للدفن الكامل الذى يتهددها أمرلا جدوى e dis‏ فسوف تجتاحها تلال 
القمامة التى تحيط بها من كل جانب » وهی ترتفع Le yy‏ بعد يوم » ويمثل هذا الباب على الأرجح بوابة معبد 
بات مدمراً الآن » أو Leary‏ مدفون بالکامل تحت الأنقاض » وقد شيد العرب فوق قمته أکواخاً حقيرة لم نزل 
نرى أنقاضها » وهذا ما يجعلنا نعتقد أن المعابد التى كانت تزين أبولونوبوليس بارفا القديمة قد غطتها على 
التوالی المساكن الحديثة - كما رأينا فی دندرا وادفو - مما gal‏ بها إلى أن أصبحت مدفونة بالكامل تحت 
أنقاضها . 

وعلى ailes‏ باب قوص وواجهته نجد نقوشاً مماثلة لتلك التى وصفناها فی دندرا » وبسبب إنغلاق الباب 
> أتيحت لنا فرصة الاقتراب من قسمه العلوى » وتوخينا الدقة البالغة فى رسم القرص المجنح الذى يزين 
كورنيشه الجميل » كما تمكنا من نقل النقش المكتوب بحروف يونانية فوق قمة الكورنيش ويمكننا رؤية هذا 
النقش في اللوحة رقم ( 1 المجلد الرابع ) كما جمعناها من الموقع وعليها كل التلفيات التي أحدثها الزمن 
وهى نتاج العديد من عمليات النقل التي تمت على مرالعصور على أيدى العديد من زملائنا وبخاصة السيد 
لوجنتى وفى إعتقادنا أنه يمكن قراءة النقش - عن يقين - بالأسلوب التالى على الأقل في جزئه غير 
المطموس بالكامل : 

" الملكة كليوباترا والملك بطليموس الإلهان العظيمان المحبان لأمهما وللكتب وللشمس وللإله العظيم 
والالهة المبجلة عند كل الآلهة . " 


" الملكة كليوباترا والملك بطلیموس هذان الالهان الكبيران صديقا أمهما وأولادهما للشمس هذا الاله الكبير 
والآلهة التي تم تمجيدها معه ." 


REGINA CLEOP: ATRA ET REX PTOLEMAUS, DII MAGNI, 
PHILOMETORES, 


Sess ET LIBERI, SOLI, DEO MAXIMO, ET UNA 
HONORATIS DIIS. 


La reine Cléopatre et le roi Ptolémée, grands dieux, amis de leur mére, 


€ ሆች یہ٤‎ leurs enfans, au Soleil, trés-grand dieu, et aux dieux 


honorés avec lui. 
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ونحن لا نشك فى صحة السطر الأول فلقد قمنا بنقله بالكامل » Lal‏ بداية السطر AUN‏ فهو مطموس بدرجة 
يتعذر معها قراءته وفى هذا النقش نفسه الذى ذكره بول لوكاس وأعاده السيد بوهية نقرأ كلمة يونانية Yas‏ 
من الكلمات المطموسة إلا أن هذه الكلمة Y‏ تملأ لوحدها کل الفراغات الموجودة » ويقترح GUS‏ رحلة السيد 
دونون ملء هذه الفراغات بكلمات تعيد للنقش شكله ء إلا إنها تبدو غير متفقة مع النص ما دام الملك بطلیموس 
والملكة كليوباترا لم يكونا يحملان إسمى ( فيلوميتور ) أو( فيلوباتور) . إلا أنه يمكن القول أن الحروف 
الأخيرة للكلمات المطموسة تبرراللجوء إلى إعادة النقش إلى سابق عهده بهذه الكلمات » وزميلنا السيد 
جومار الذى نقل أيضاً النقش الذى نتحدث die‏ » وقدمه Lil‏ من خلال بحثه عن النقوش » فهو يتبنى هذا 
الحل الذى اقترحه السيد دونون فى مؤلفه » وهو يرتكز على تكهنات » لا نراها من وجهة نظرنا إلاعارية 
عن الصحة » وفى الصورة المطابقة للاصل التى نجدها فى اللوحة رقم ( 1 المجلد الرابع ) ما تبقى من 
الحروف المطموسة فيها جزئياً » تكفينا أن نقرأ بكثير من الدقة هذا النقش . 


وقد مكنتنا مختلف النقوش المنقولة عن النقش الأصلى لقوص ‏ أن نبدد كل الشكوك » فلقد وجدنا فى بعضها 
اقساماً بالغة الوضوح » ويسهل التعرف عليها » فی حين لم نكن نجد مثل هذه الأجزاء فی النقوش الأخرى 
> وهكذا بالتبادل » وقد نندهش بعض الشىء لو علمنا أن الصور المختلفة للنقوش نفسها التی دونها مختلف 
الرحالة قد ظهر بها ثغرات مختلفة » وسوف نضع تفسيرات لهذا الأمر لن تكون مطلقاً فى غير موضعها » 
إن النقوش عادة تكون منقوشة بخط خفيف للغاية » وهذا ما ينطبق على نقش قوص ۰ فمنذ أن وضعها 
اليونانيون على الآثار المصرية ፥‏ وحتى عهدنا هذا تعرضت لكثير من أعمال التلف e‏ ويحدث آننا نراها 
بسهولة متفاوتة تبعاً لموقعها من ضوء الشمس c‏ وعليه فإنها على مدى ساعات النهار لا تكون على درجة 
واحدة من الوضوح ‏ ففی بعض الساعات المعينة تكون بعض أجزاء النقش أكثر وضوحاً مما هی عليه فى 
ساعات أخرى ፥‏ وهذا ما يؤثر بالطبع على نقل الرحالة له » فوفقاً للظروف المواتية التى يكون فيها الرحالة 
يستطيع أن ينقل بدقة حروفاً لم يستطع غيره أن ينقلها إلا بصورة غير مؤكدة . 


ولا يحمل نقش قوص أية إشارة إلى بناء البوابة القائمة أو إلى ترميمها » إنه أثر يعبر عن ورع الملك 
بطليموس والملكة كليوباترا تجاه آلهة مصرء فهو أثر يقر فحسب بوجود هذين الملكين فى معابد 
1B gly cpl rectal c‏ ل al) cs Bll geil A al a‏ 
المصرية التى كانت قابعة فى الماضى فوق موقع مدينة قوص كانت تقدس " أبوللو " فى حين أننا Y‏ نجد 
أية إشارة إلى عبادة هذا الإله فى التسمية التى نقلها لنا اليونانيين . 





وبتجولنا بين أنقاض مدينة قوص وجدنا مقصورة توضع عادة فى قدس الأقداس بالمعابد » وهی عادة ما 
تحتوى على الحيوان الذى يمثل - فى شكل رمزی - الإله المعبود » وهی منحوتة من جرانيت أسود جميل 
مماثل تماماً فى خامته ونقشة الآثار التى هی من هذا الطراز نفسه » وهی تزين قدس أقداس المعبد الكبير 
فى فيلة ፥‏ وجدناها مقلوبة على مقربة من صهريج » ويبدو أنها أستخدمت بغرض سقاية الحيوانات Lai e‏ 
النقوش التى تزينها فمُصمَمَة بدقة متناهية » وهی مماثلة فى إتقانها للنقوش الهيروغليفية الموجودة على 
المسلات وأبواب الجرانيت فی طيبة » والرسم التخطيطى لهذه المقصورة مربع تقریباً » وینتھی قسمه 
العلوى بهرم ناقص رباعى الشكل » وقد يكون هذا الأثر وحده كفيلاً بأن يقدم لنا الدليل على أن معابد 
( أبولينوبوليس بارفا ) القديمة لم تكن تحوى آنارا أقل إتقاناً من المبانی التى كانت تزين فى الماضى المدن 
المصرية الأخرى . 
وبعد أن طفنا بأطلال مدينة قوص يمينا ويسارا غادرناها يوم 11 يونيو لاستئناف طريقنا » وبلغنا فى 
الصباح موقع مدينة طيبة الأثرية. 


: 
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(3) 


الرصد / ፈጋ.‏ لعلماء الحملة الفرنسية 
كان عمل الحملة الفرنسية فى الوصف الدقيق للبلاد المصرية Sue‏ تاريخياً Lala‏ » فقد كان يحمل رؤية 
ووصفاً دقیقاً > وقد كان وصفهم links‏ بالمعلومات والمشاهد التى أوضحت أمامنا كثيراً مما خفى ولم يُعرف 
قبلآ ء فقد تعرضت كيميت ( مصر ) من أقصاها إلى أدناها إلى خراب سواء أكان من عوامل الزمن  al‏ 
من تخريب متعمد من ثقافات غريبة دخيلة على أرض الحضارات » فدمرت كل ما واجهته من تاريخ كان 

الحاضرة. 
( کفرحجازی - حجازة ) » ( قرية قراقص - جراجوس ) . 

2 - رصد علماء الحملة fau‏ كبيراً على نهر hill‏ » يخترق الوادى c‏ بطوله 12 Call‏ مترء يبدأ عند ( قرية 
قراقص - جراجوس ) ممتدا حتى الصحراء عند ( كفر حجازی - حجازة ) كان يستخدم فى الری » 
ويؤمن طرق الإتصال فى كل أوقات العام للطريق التجارى بين ( قوص ( و ( البحر الاحمر ) . 
المیلاد من ) قوص ) ۰ إلى ( القصير ) € و ( بيرينيكى - بیرنیس ) » وهو ሯጩ‏ من عند ( DS‏ 
حجازی - حجازة ) » عبر ممر جبلى ء به a gad)‏ مماثل لاخدود ( قفط ) » وهو على بعد ( 1100م ) 
ly ya‏ من فوص. 

4 - رصد علماء الحملة المنازل المهجورة والمهدمة » وعقيدة سكانها أنهم غالبيتهم من المسيحيين » كما 
رصد حدائقها الخضراء الرائعة وحقول الشمام والنخيل. 

5 - رصد علماء الحملة مقصورة من الجرانيت الأسود من التى توضع فى قدس الأقداس بالمعابد » وهی 
مقلوبة على calla‏ صهریج » وكانت تستخدم كمسقى للحيوانات. 
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II 
Les (ch ) دراسة للأستاذ آحمد‎ 


وهی أهم دراسة موثقة على الاطلاق لمعبد قوص ፥‏ کونها دراسة أثرية » وليست دراسة تاريخية ء أو 
وصفية » حيث سجل الأثرى أحمد كمال نقوش البرجين أو البوابتين » الغربية والشرقية للمعبد » تلكما اللتان 
ورد ذكرهما فى الترجمة السابقة لوصف الحملة الفرنسية » مع وصف ل اللوحات الأثرية » وما صاحبها 
من نقوش » وهی دراسة GON‏ ومن هنا ترجع أهميتها الكبرى ፥‏ حيث أن المعبد تعرض لعملية تدمير 
متعمدة عبر عصور حملت ثقافة متخلفة تعادی کل قيم الحضارة وآثارها الممتدة. 
فقد نشر الأستاذ أحمد بك كمل بحثه وكشفه فی نراسة وحيدة فريدة على [2 صفحة » تشرت عام 1902 
على المرجع التالی: 
Annales Du Service Des Antiquités De L'égypte - Tome III - Le Caire 1902 -‏ 

215 : 235. 


وهنا نورد أول ترجمة عربية لها » لم يسبقنا إليها آحد » عن الأصل المنشور باللغة الفرنسية لهذه الدراسة 
الفريدة » فهى تعد بحق الدراسة الوحيدة التى سُجلت لآثار هذا المعبد المهم . 





التر جم-4 
صرحا › أو( برجا ) قوص 


نقع مدينة قوص القديمة التى Lille‏ ما تذكرها النقوش » مقابل سهل من الرمال » يمتد من أقصى شرق 
أطلال (مدينة طيبة ) إلى ( قرية المدامود ) » وتمتد إلى ما بعد ( قفط ) » عبر الصحراء أمام سفح جبال 
السلسلة العربية فى هذه الصحراء » وأعلى قرية ( كفر حجازة ) » وعلى بعد )1100( مترمن قوص يقع 
مضيق للجبال » dus‏ يوجد الوادی المشابه لجبال قفط 6 وهو يؤدى إلى طريق القصير وبرينيس 5 كما 
يوجد هناك سد كبيرء مقابل قوص يمتد إلى الصحراء » حيث هذا الوادى » وفى نفس الوقت الذى يعمل فيه 
للرى فهو يؤمن فی جميع أوقات السنة التواصل مع طريق القصير 6 من هذه النقطة ¿le y‏ ضفاف Jal‏ 
كان بلا شك إختيارموقع قوص لنقطة إنطلاق القوافل ووصولها » تلك التي حافظت على تجارة العرب 
والهند مع مصر. 

إذ يقول gal)‏ الفداء ) إن هذه المدينة كانت الأكثر أهمية فى البلاد بعد الفسطاط Gus ፥‏ كان حجم التجارة 
التى قامت بها إلى الخليج العربى كبيراً جداً » ونتيجة لهذه التجارة أصبحت مركزاً لكل التجارة القادمة من 
الهند واليمن والنوبة والسودان » وبالتالى إمتلكت أسواقا مهمة والعديد من القوافل المسافرة عبر طریقھا ء 
وفى عام 834 هجرية الموافق ( 1439م ) أكتشف بها العديد من المناجم » وقد تلاشت أهميتها بعد الفتح 
الإسلامى ፥‏ وقد خدد باسمها مقاطعة بأكملها » كانت هی المدينة الرئيسية لتلك المقاطعة » وكانت تحدها 
أسيوط من الشمال c‏ وفى العصر البطلمى أخبرنا ( سترابون ( أنه بحسب عادات السكان كانت هناك حرب 
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قو ص 9 ) » JA D E‏ £ / و DNs Wrwir a Historical Drile / a‏ 
إبادة على التماسيح فى تلك المقاطعة » وقد شكلت هذه البلدة المدينة الرئيسية لمنطقة ذاتية الحكم » وكان 
رمز هذه المقاطعة S282‏ أو ببساطة nn‏ وهی فی الماضى كانت كبيرة جداً ومهمة las‏ » ويظهر 
هذا من كثرة الركام الاثری المحيط بها ؛ وعلى الرغم من زحف المزارع على هذا الركام يظل 





وبالعربية أسمها ( قوص الأقصرين ( » أو( قوص بربر ) » وبالقبطية kwc 608۱0 ۰ Kwe BpBep‏ 


وبالمصرية © 5.5 وباليونانية ( أبوللينوبوليس بارفا ) » وببساطة ( أبولونوبوليس )» فقد كان ሓዉ‏ 
مکرسا للإله ( آبولو ) : 


ES Vi MIE vil Iv. 


هذ المعبد يحتوى على ( ناوس ) جميل من حجر الجرانيت الاسود » بدأ تدشينه فى عهد بطليموس الرابع 
٠‏ كما أن به ( برجين ( ( صرحين ) ፥‏ هما اللذان سندرسهما » ومن خلال نقوشهما Lil Load‏ وصفاً للأسماء 
السبعة المتعددة » والمختلفة لهذه المدينة كالتالى : 


568 == ቴቱ v tm mam E. አረይ... 
a EDT CO سس‎ FE ہے‎ qua s 12 SY ns 


كان هذان البرجان وقت الحملة الفرنسية ظاهرين على الرغم من دفنهما » ولكنهما اليوم قد إختفيا اختفاء 
تاماً ء السيدان ) جولوا ( و ( ديفيليه ) من علماء الحملة الفرنسية وصفا لنا البرجين Les‏ يأتى : 


" فى وسط ميدان قوص آنار فريدة » ما زالت واقفة » هناك باب مثل الباب الشمالى لمعبد دندرا 5 على 
أعلى اليمين تزينت الحشوات بنقوش بارزة » ومن المتوقع أنها سليمة تحت الأنقاض التى غطتها إلى حد 
كبير » ولكنها على ما نعتقد أنها قاومت ضغوط الركام التى حولها حتى الآن ء فقد قاومت كتلتها المهيمنة 
وتتزايد كل يوم ፥‏ إنه يبدو أن هذا الباب يشكل بداية المعبد الذى حدث تدميره » أو ربما دفنه تحت الأنقاض 
> ولقد بنى العرب على قمته أكواخًا سيئة المنظر e‏ تزال هناك نرى ما تبقى منها إلى اليوم." 


فى شهر يونيو من العام 1898م » وجدث Ul‏ هذين البرجين مدفونين على عمق ثلاثة أمتار تحت الأنقاض 
> وقد آزلتها » وبدأت فى قياس ما تبقی Lagia‏ ونسخ ماتبقی Lagia‏ » ثم طهرنا السطح الغربى بالكامل » ذلك 
الذى غاب die‏ جزء كبير من القمة » Lain‏ أصيب الجزء الشرقی بأضرار بالغة » بحيث لم أستطع تنظيفه 
بالكامل . لذلك آنا كشفت عنه جزئيا فقط » وتركت البقية مدفونة تحت الأنقاض الثقيلة . البرجان يقفان على 
محاذاة واحدة c‏ وعلى بعد 48 e Í jia‏ و95 سنتيمترا لوحة كُتب عليها : لقد بناهما بطليموس الحادى ድ‏ 
( فيلوماتور الثالث ) تكريما للآلهة المحلية المذكورة أعلاه . الواجهتان تنقسمان إلى لوحتين جميلتين 
متراكبتين : ميزت بينهما بالأرقام الرومانية فى الرسم أدناه . جميع النقوش والتمثيلات التى تغطى هذين 
الصرحين تعرض للمثيولوجيا - الأساطير المصرية - ፡‏ وهی معززة بشكل أساسى باللون الازرق : 
ty 22 a 27 BZ‏ وو 


N 


| 
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اللوحات التى سنتناولها تصف 
الإلهين المحليين وقدرتهما » وهی 
مزينة برسومات هذين الإلهين . 
یاتی 1 ic VE] el‏ 
اللوحات العليا Glial‏ على أنه فائز 
يسير فوق أعدائه » وأحيانًا يطارد 
فرس النهر ፥‏ أو يقدم القرابين . 
ويمكن تتبعها فى الجداول التالية 
لتقدیم قرابين للالهة. 

كان من المستحیل لى أن 
هذان البرجان مكتملا » GY‏ مدفون 
تحت أنقاض فو قها مساكن » Ulla‏ 
Sale) ls‏ ہہ لكا 
آمل أن يجذب هذا الموقع اهتمام 
وسوف ينتج الكشف عنه معلومات 
هائلة. وإلى الشمال من الصرح 
الشرقى بنى الأقباط هذه الأيام 
كنيسة — الكنيسة الإنجيلية - ء كما 
أن الرومان قد أقاموا قبورهم حول 
هذا all‏ 




























































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































Ds ወጋሪ a Historical : ba f d / 9 / ሪኤ قوص ورور‎ 





ከ ۷ 8+80 ከ ٤ 
يسار الجزء السفلى من اللوحة الأولى الباقیة قشت شخصية الملك ء وفيها يهاجم الفرعون برمح فرس‎ 
» النھرء الذى يدير رأسه عليه » ويقابله على الجزء الاسفل أيضاً إله ( هیروشیفیلی؟؟) » يرتدى الشانتى‎ 
: ويمسك فى يده اليمنى صولجاناً » وفى يده الیسری مفتاح الحياة ( عنخ ) » أبعد من ذلك قليلاً على اليمين‎ 
. يظهر جزء فقط من ذراعه اليسرى ممسكاً بالصولجان‎ ፥ اله آخر‎ 


خلف الملك نقشت الخرطوشة التالية أفقياً: 


EY 2 | SCANNER 
— 9 BBD 
: وفى الأمام يوجد نقشان عموديان على النحو التالى‎ 


ŒIL ra 852 A7 


መመላ 


5 i M نے ۔ہ‎ M dr 


تقش أمام الإله الأول Ga sae.‏ : 








لست 
erde g 525 ! cad ۹‏ 





ونقش أمام الاله الثانى عمودياً » ولكن النقش مشوه : 


pS ual کت مم‎ 
= a مس و‎ 308 yy, Y O e D سس سم‎ 


اللوحة الثانية lai‏ من اليسار وهی لشخصية الملك واقفا La gio‏ بتاج الملك ዣ‏ ؛يرتدى الشانتی وممسکاً 
بيده اليمنى الرمح T‏ »> وبيده اليسرى الصولجان + > يقدم العديد من الأطعمة 


.65 كلمة هيروشفيلى الواردة في هذه الترجمة تعنى الإله الفرعونى المقدس المعبود والذى يأخذ رأس حيوان أو طائر وباختصار الحیوان المقدس أو المعبود . 
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Or ) / 2 /ሥሪ ሪ Historical Trilog Y‏ قو کی ورور sja‏ / ول 





Ad‏ مقا Aal collo c ag o cla‏ لول cionis Joc‏ وایاع من 
اللحوم » يقدم ذلك كله إلى الاله الهيروشفيلى الذى يقف La gio‏ مرتدياً شعراً مستعاراً فوقه c‏ مزينا 


بقلادة » ويرتدى ملابس الشانتى . ممسكاً بيدة اليمنى 1 > وباليد اليسرى العلامة Y‏ 
أما الأسطورة المصاحبة لهذه الأطعمة فمكتوبة بخط عمودى فوق الصورة : 


Zt | = — Sif ! er 
الخرطوشتان التاليتان محفورتان أمام الملك بنقشين عموديين من اليمين إلى اليسار:‎ 


OR ET tt 
EINREISE") -13 we 
: فوق الملك نقش أفقى‎ 
(-—)U wg 7 ازع ا د ...ای‎ 
: خلف الملك نقش عمودياً‎ 
ها‎ Aa N 224 EEE RL ل‎ ANS 
ESO rar 1 0-8 


ma-Rt-7-. 





Sx 


بين لوحة الملك ولوحة الأسطورة نقش عمودى : 


ار پا ዓያ መሙ‏ ۲ 3 عم 
م ی A‏ ھپ 
A‏ ۰۲۱۱7 7 2 ؟ خر SPSS‏ در | 
Ty ESAME‏ که عد بح 8 11 2511191112 
me] 2X‏ کے E RI AN‏ لا یم لا 


11 $ 
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e A = £u >> 
‹#ሪ ረ a A historical Dilo / 


قوص ورور جزء اول 


فوق صورة الإله الهيروشيفيلى نقش : 
| 4ج !301 چ 
Shi 1 1‏ 
eji ¡e = | Y rt‏ 
111 © اك — 

خلف الاله مساحة » يلتقى فيها مع الآلهة التى كتبت فى الأسطورة بخط عمودى € وهی الوحيدة المتبقية : 
ኳ| ۱۰۶ ER ci)‏ | < لاج 

17۱ | 6 لا‎ MIET 
Tr 


METAS T ^ شم‎ 1 = sax 
toria ١ v رحد‎ E (sio) > ۱ e نی‎ 





ፖ 


Den © s 
porn, ED 
"e "e 





هذا الجانب يحتوى أيضًا على لوحتين متراكبتين » ومن المحزن أن الجزأين العلوى والأيسر مدمران . 
فى اللوحة الأولى نرى على اليمين مذبحاً ء والأسطورة العمودية کتبت أمام صورة الملك: 


او وا 





عندما نتقدم ASÍ‏ إلى اليمين » نری آقدام آلهة . یتبقی عندها فقط نهاية الخطین العمودیین » لتخبرنا عن 
الأسطورة : 


pA لح‎ ሥሥመላ መ ከ ሥመላ ቁ 2 ہے اليد ہے و ہے‎ 
77 3۱7 ۸۱۰1111212 ا2-‎ 
| A ፎፎ> Om ፌ... ue 3 | 4أ مر‎ a | urn ےچ‎ 


آما اللوحة الثانية فتعلوها السماء » وفیها برز الملك واقفاً على الجانب الأيسر » وهو يقدم كأسأ » مثل هذا 
الشكل ፪ሽ‏ والاله الهیروشفیلی یقف Lai‏ على اليمين Legio‏ ء ولکن على مستوی منخفض قلیلاً 
am.‏ (ایزیس) مسكة ] > والإلهة ቶ ሠ‏ يقفون ویقدمون ች ide‏ 

(حورس) فی شكله المعروف مثل الصقرجالساً على مذبح. 
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من لوحة الملك نرى فقط اليد التى تحمل الكأس ونقشة المقدس ¢ ولا يوجد سوى خرطوشتين مشوهتين 
ومحفورتين راسيا : 


penses, کیو‎ 4*6 AR? VA 4 "ليه‎ y 
| i Kod ES Ed 3 
dom 4 dur 7 7 
ቶ es Y" ARA Y es ” 
#9, 4 e, ^y f, E 7 
j 0 ۱ 4a 4 a ATA IS, መ AMIA 





نقش أسطورة أخرى فى أحد عشر خطا عموديًا » يمتد من اليمين إلى اليسار مباشرة أمام ید الملك: 


SES iAP WRT AD 





D ገነሯ።ኣ e NS کا 5 لے‎ 
<=> ١ | i Edy | ٩5 ۳۶۲ 4 ىا = | ری‎ ም” ሮመ ji 


በ'እ፲ቋያ E -ክጆ2ከውጭቶሄ?” 
Topol 3 ኢፌ سے ثر‎ ጋሸ 1.“ Vie =1፻!!;፲ 
E AA እ“. ا‎ ele کے‎ 

الإله الهيروشفيلى » صور بعد الملك » یرتدی AU‏ مزدوجًا » y ja‏ بأشكال ملابس » ويرتدى الشانتی » 


يزين الرسغين والمعصم بالاساور» يمسك بصولجان المُلك بيده اليمنى € ويده اليسرى تمسك بمفتاح الحياة 
( عنخ ( . أسطورة من تسعة خطوط عمودية مكتوبة أمامه : 


oe 
LEA TAN 413ሙ NID ob En 
عد‎ (he Zee Vi Se ہے‎ .4- TIT سرت‎ 
ei.) Ir 1 LS ۱! او ات‎ Ce 
مت وج‎ |. Ot NE LS 
و و‎ hte She Sly. 1س اجا‎ sO 
PSs. ILLU 


ቀ y 
— 
am 8 pwn 
A. 


8 
۱ 
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وإثنين من الخطوط العمودية وراءه : 

2 م >< 9 موس | 

~v TIT MIR 11149 (ED 
DATA تسم 2 11 ۶ 9ات‎ 
LVS SI اوه(‎ 


ہے ۶ 9۳ ہے — ፎ‏ 


* 1ፎ 


ጣሙ: 0’ 


جو 
on am ! ١ | / = ١-١‏ 
ہے 1 1 ፤‏ 3 


النقش التالى محفور فوق الصقر فى فراغ حر بين المقاعد الموضوعة على رؤس (إيزيس ( « 


lS KITA MD eun) 





i لس‎ ሆን 0 
u‘ ሜጫ. 





ES E 
A ایا‎ 
NIE. rt: 


وراء ( إيزيس ) نقرأ بقية الأسطورة العمودية » فى سطر واحد. 
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P E 7 i ) — 
y D a Historieal Dyilog / 


قوص ورور جزء اول 





الوجه الثالث 


الجانب العلوی الأيمن من هذا الوجه al‏ مذمزجزنبا . ما تبقى منه فهو مثل Gage ll‏ السابقين « 
ویحتوی على اثنين من اللوحات المتراكبة . اللوحة الأولى على اليمين تُظھر الملك واقفاً على أعدائه بأحدى 
رجليه . وأمامه الاله الذى تبقى منه ساق واحدة فقط . وخلفه نقرأ نهاية الأسطورة : 


Ota 





اللوحة الثانية محاطة بعلامة السماء » وتظهر الملك على اليسار واقفاً متوجاً » ويرتدى الشانتى » 
ፎ‏ 5 
ویقدم ۳ و 4 إلى الإله الهيروشفيلى الواقف ፥‏ و يرتدى 515[ ی مزدوجًا » ومعه 


أحد الالهة الاخری » ولا يرى سوی الرأس € وهی رأس نسر » تعلوه الريشة المزدوجة والقرص . آمام 
راس الملك » توجد خرطوشتان مکتوبتان فى سطرین عمودیین من اليمين إلى الیسار : 


(۱1 (MAH ፳ኞ CAS 
: Pate) ۱ 
277 
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Ns ወሪሙ a Historical ۰ piles / d جر £ / و‎ D ) 9 » ) 9 قو ص‎ 





وفوق راسه : 


aloe le ETY Hem" od 
el? sahil نہ‎ “Ich 


١ج ہے‎ r 


E di 


fe m 


5 Fa erie ٢٦٠ 

| 1۳110۰۳-۰۷۱2 1% 

(Z-A Vi :ار - د مط‎ 
HEVE a E ES Y oe 
اکر‎ ሙጎ 20 .-۔ ؟ سے |۸ ےا‎ 





1 
(isl 4 ۲ 5 ۱۱:۱۸ یلا سو‎ ei SS 
55...|-5.... 2۷۱۱۱۱۹۱۱ -_ 18-48 هم وج‎ a 
PPE bhi Pehl SL Sur tei. 


BRGZZUTS uen 


تلق نترب فى T < 122812 nun‏ 1711 | 


Zr (5182) م 44152 ود‎ 4R 
E 
















































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































Kwe BpBp 


Y‏ لے Or DUE « Historical‏ قو ص 9 ) 3 9 ) D‏ جر £ او ل 





الوجه ال راب 


هذا الوجه ahai‏ منه الجزء العلوی فقط . وهو یحتوی على لوحتین متراکبتین . فى البداية نری فقط 
آرجل ثلاثة آشکال تتحرك. ربما كان الملك واقفاً آمام الالهین المحلیین. بين الشکلین الاولین على الیسار 
نقرا بقایا نقش من خطین عمودیین. 


ol | اللوحة الثانية مكتملة. تعلوها السماء وتزينها على الیسار صورة‎ A 
—— 


الملك واقفاومتوجاً ل فرقه هه مزينا بقلادة » مرتديا 
44 الشانتى ويقدم ۸۸۸ للإله الهيروشيفيلى وإلى الإلهة (حاقيت) 
$e‏ 


ثم الإله (أوزوريس) واقفاً مرتدیّا التاج المزدوج ús jo‏ ب ousex‏ 
ME‏ کی 
AO‏ 
P‏ 


E ሪያ 
سے | بيده الیسری. أيضا الالهة حاقيت تقف » وهی ترفع ذراعها اليمنى‎ 
ومتوجه‎ ቶት جوارها ممسکه‎ coll الیسری‎ 8 پ٤٤‎ 8 

ሠሪ 7 

27777[ بالريشة المزدوجة فوق النسر ومزي: 

OUSEX بالريشة المزدوجة فوق النسر ومزين ب‎ iy 

لے 


| 9 


أسطورة الملك: 


1 ° فوق ذراعيه كتب بروتوكوله فى سطرين عموديين : 


(—) x5 Gall YOGA i Sm CAA 


Sit] 1128 ۷۰ 


7 ممسکاً ots‏ الیمنی 1 و مفتاح الحياة ( (ዶጅ‏ 


2 © آمامه ثلاثة خطوط رأسية » مكتوبة من اليمين الی الیسار : 


MY ۱۱ 3۳ በቲ Rr رج — ل‎ AA alm 
ሥመሥላ dE DELI EP مسجو‎ NJ — 
۱ — A اس‎ N - لا‎ mn 1 x © 


1 


S 





Q 4m — mm 26>! 
ጨመ 


— ہر ہے ZA IE‏ ہے و 4 1۱ 2 ፻፲»‏ 


2 
| 
مہہ‎ 22۱ À. 
[ressens 


va 
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Kwe BpBp 


Os ( Wirwir a I listorical . 229225 Y d او‎ £ ja قوص ورور‎ 





3" يوجد خط أفقى فوق رأسه : 


dd 11 5 7 


۰ جد خط عمودى خلفه‎ y 4 
na A 1 % 19 h "—l— 
Ze. WSS td 


E ASIA EX) 


: اسطورة الاله الهیروشیفی فی خمسة خطوط راسية » وفي المستوی السادس الافقی‎ 
| كه الاح د‎ 5 = Kb NAT = 3411| 
EI NTI OS SIT SL ai <= 
Mui- E SIS Dbi Sule TE 
| ቁ! 115 ا‎ ©. Devant lui une ligne verticale (—) : ሯሙ 


— 


oo <=> <= መሙ; 


ር. ۷‏ © لس ب | 


: أسطورة أمام تاج الإله فى خطين عموديين‎ 
ANNE መጭ St pes, 
Ed aw Mo | 


Tia 4 


فوقه » خط أفقى واحد : 


أمامه خط عمودی و احد ٠‏ 


I SEAS I oR o MOL AN: 
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c 4 / جر ع‎ J 7 3 EA قو‎ Or Merz a Historical Trilog f 





وراء الإله محفور أيضاً خط عمودى : 


COs * 
2 


CEA eue 


፪1 ር هه‎ al مومت‎ 


o Y ጋሬ e‏ لے نک ےک کے کک“ 


جنوب الكتلة الحجرية — الوجه الخامس 


يكتمل هذا الوجه تقریبًا باستثناء الجزء العلوى المدمر باتجاه الاعلی . يحتوى على لوحتين متداخلين › 
يختلفان فى الحجم » الأول لا يتجاوز نصف الثانى . 


فى اللوحة الأولى نرى على اليمين الملك يقطع رقبة or‏ خطان عموديان : 

تا 2 )25-1 ۱912 9۱۱۲ 

وراءه خطان عمودیان : 

FF AMAT RTA 2 VIRE 
TT ABR |. 


أمام الملك يصور إلهين واقفين » وممسكين بالصولجان فى اليد اليسرى » وباليد اليمنى ممسكين بعلامة 


N 


عنخ. 

2 £ 8 
فد كتب ديا قبل الاول: ጋ”; ws ste‏ ہف 
وقد كتب عموديا قبل الأول (sie) | A.‏ ™ 


قبل هذا ATI‏ نفسه ء ይነ‏ | شريطًا آخر مکتوبًا بخط عمودى : 


“m © alt, 





وراءه شريط آخر فى نفس الاتجاه : 


>, 
ES d. ii LE 0 


۱ Page 71 of 4 
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سس 


Ds O PF a A Historical . les f d / 9 / قوص ورور کے‎ 





اللوحة الثانية La glei‏ السماء » وتعرض الملك على اليمين La sie‏ و مزيناً بقلادة . يرتدى الشانتی » يقدم 
Head Clee EH Uy da መ eE ዌር‏ 


وخيارتين وسلال فواكه e‏ آدناها إثنان من الأوز ملفوفان» تليها طاولة قهوة ፥‏ تحمل خمسة أرغفة من 
الخبز» ولحم ذبيحة » وساق من لحم الضأن محاطًا بثورين مذبوحين . يقف ale}‏ الملك الاله الهیروشیفیلی 
وهو يرتدى التاج المزدوج » مزيئًا بقلادة » يرتدى الشانتی ممسگا _ 1 باليد الیسری ‏ ومفتاح الحياة 
all‏ اليمنى » وراء هذا الإله تقف الإلهة (حاقيت) العظيمة أيضًا ፥‏ مرتدية شعرًا مضفرًا » ونسرًا محاطا 
بالقرون» والقرص واثنين من الريش Ly ja c‏ بياقة ء يرفع الذراع الأيسر علامة على الحماية » ويترك 
الذراع اليمنى ساقطة مع طول الجسم مع علامة عنخ . ويرافق الملك أسطورة مكتوبة فى ثلاث خطوط 
عمودية » الرابع أفقى » والخامس عمودى. 


السطر الأول فقط مكتوب من اليمين إلى اليسار: 

(¡AREA MS (15.1, - 
TE) EE 12121212 
۰1: 20۱۱۲ | ۳۱ 2 1: ES ¡MELIA 


205-813 WISE time دوع‎ B 


2 N 4 — ES 6 = de & Tm ; 
FA %* ۔ ہف چر‎ th, ATI 2 LAZOS: ሥ 4 
፡ el ۰ النقش التالى بخط أفقى‎ 


ና 


تتكون أسطورة الاله من أربعة خطوط رأسية » وواحدة ]8 : 
td T‏ × نت ኞ‏ | ا وج || in NAY ie‏ 
ሣማ. ' sp 7247 e‏ بد نمت | a TN‏ 


IV RIRES m. 



















































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































Or DU « Historical Trilog Y‏ قفو ص ور » 9 ) D‏ جر £ او ل 





m c 


ኤሉ un =~ SS ec —‏ 09-7 (مسم) 

أمام تاج الإلهة حاقيت نرى خطين عموديين: 
inui‏ لاه ]ام سا || NEKT o Pu‏ 
لجا ات 


aim ፲፲፣ IM 9 الإلهة خط أفة ۱ 1 ہےے‎ on e 
: 31 قوق‎ 


وراءها خط عمودى : 


E gO,‏ م 
ር) መመ ጨ 5 => 5‏ € 


nib KITE -— 


تحت اليد اليسرى للإلهة نقرأ النقوش التالية عمودياً : 


kei:‏ 251 ے س :]ای 


البرج الغربى 
جنوب الكتلة الحجرية - الوجه السادس 


الأجزاء العلوية والسفلية والجانب الأيمن من هذا الوجه حدث لها تدمیراً جزئيًا. ما تبقى die‏ مقسم مثل 
الوجوه الأخرى إلى لوحتين متراكبتين. 

فى اللوحة الأولى هناك شخصان يقفان » الأيمن منهما يرتدى رداءًا طویلا ll y‏ بحدود مزخرفة › 
ويحمل صولجاتًا فى اليد اليسرى » Lol‏ الأيسر Lagia‏ فيقع فى نفس إتجاه الأول » ويمثل إلهة » ترتدى 
فستانًا ضيقًا » وتحمل صولجانا فى اليد اليسرى » و( عنخ ) فى اليد اليمنى . 






















































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































Ns ወመ a Historical ۰ piles 7 d و‎ / £ JA J قو ص 9 ) ر و‎ 


النقوش التى تصاحب هذا المشهد محفورة بخطوط رأسية » تمتد إلى اليمين باستثناء السطر الأول الذى 
يتبع الاتجاه المعاكس 


PET MITIN A ہے یتر ہج‎ 
CJ + | دنا | إن وات‎ ALI 
pa ICAA III ሥሎ” 


عد | o‏ 
in TU LES e‏ 
نظهر اللوحة الثانية فقط بقايا النقوش التى نرى فيها تمثالين لإلهة هيروشفيلية» مزينين بالتاج e‏ والأوكسيس 


JN ANI .‏ علی 41 ید ٠‏ يرتدى التاج المزدوج ፥‏ والثانى على القرص مزينة بأوراس . آما صورة الملك 
فقد دمرت Lal‏ » لذا يبقى من آساطیر La‏ فقط خطان عمودیان مشوهان . 


eng لا‎ SZENE our 


أسطورة الاله الأول » على اليمين تتكون من ثلاثة خطوط رأسية ፥‏ والرابع آفقی e‏ والخامس gnc‏ دی : 


CAR 
HW | ዝመ 1010 So NA 
RER HR ]፡|! ==. e] 








فوق الإله الثانی أسطورة فى خمسة خطوط رأسية : 
0 1 
HAL,‏ )—( 
ک کیہ ہے یہ FLN‏ ا || 2 سر لجا 2+ 
D EN ls Sir‏ بے ڑوت سے 
me.‏ كاسم 








"5 













































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































c 4 le جر‎ J 9 2 قو ب دا‎ Or Merz a Historical لے‎ f 





وراء الإله نفسه خطان عموديان : 


(—) ایام‎ 
TOR TES 


no: «Jo 2۱1 >‏ وو سپ تپ ہے سے eo‏ 


ፌሮ መ 7 ታታ |‏ ہر سا سے بت = د اس پا 


3-8 کے 


البر ج ال 


+ 


جنوب الكتلة الحجرية - الوجه السابع 


الجزء العلوى » وجزء كبير من الجانب الأيسر من هذا الوجه جزئیّا تحطم ፥‏ ما تبقی die‏ يحتوى على 
إثنين من اللوحات المتراكبة. فى البداية نری Ja‏ الملك واقفة أمام إلهين » نصف كل منهما مدمرء من 
الأول يتبقى الساقان ء ومن الآخر يتبقى الجذع والذراع اليسرى c‏ ووراء الملك خطان عموديان : 


À q os O‏ للا ۱۱۰۸ :لب 


a [ችት OMIT. : أمام الملك خط عمودى‎ 
—) + ቆ = æ Ý © ۱ 


أمام ساقى الاله » نرى حطام خط عمودى : 








اللوحة الثانية محاطة بالسماء » وهی تظهر الملك على اليمين واقفا » وشعره على رأسه » يرتدى طوقا 
» ويرتدى ثوب الشانتى » ويقدم على يديه الممتدة ..... شیثا ما وقع للآلهة الذين اختفوا Les‏ 


أسطورة فوق يد الملك فى خطين عموديين : = ہلا ل ı‏ 


| ጠዉመ MB ee 


alela جاح‎ RI TT) Sc 8 22 
Setan) - لژ[‎ - ۷ ۲۰ 


فوق الملك خط افقی iI ÎÎ:‏ 
ہے 
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Kwe BpBp 


Om ا‎ R a eh : D. ول‎ / e Ja 2345 va 94 


FA : وراء كتفيه نقرأ‎ 
3941-3408 nus 
۱ MM 





A ens 


air 2 ۱ 7‏ لست 
od S‏ لف TR‏ ا س TE,‏ ! ) —( 


ESTER (ie) | SPT ተ Hs 
WROTE BH 1 ጸዳ |! le IE METIA] 


1 اج ۲ ASIS‏ کا ہے ie‏ 





: خطوط رأسية وأفقیة ورابعة محفورة فوق الإله السابق الأول‎ DG أسطورة من‎ 
ہے‎ | HFT 
ot = D. <= /# MM: 2 3 CT n 
=... NT NEZ - Ái ን O RI Y 


mre | ا‎ 8 አይር. 1 A. 


-* 






WR 


: أسطورة الإله الثانى‎ 
E G m TG 
( ) | ات‎ Y il ገ1ጅመ - 
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Kwe BpBp 


Or UE a Historical Trilog Y‏ قو ص ور » 9 ) D‏ جر £ او ل 





جنوب الكتلة الحجرية — الوجه الثامن 


لسوء الحظ ققد هذا الجانب نصف طاولته العلوية » ومع ذلك ما زلنا نرى فى الجزء الحالی ساقين » كانتا 
امه پس و ۶۹9۹۹۷۹۶۹۶۱۶۹۹۶ 0 ل SA Re alo al‏ 


خلف الملك : 2018957 sow‏ 90 )7( 


(—) J TS LAM : الاول‎ ANI قبل‎ 


قبل الاله الثانى ۰ غاب و )—( 


آما اللوحة الثانية فتعلوها علامة السماء » وتمثل الملك واقفا على اليمين LA gie c‏ بالمیتری Ús je c‏ بقلادة 
> ومرتدیا الشانتی » ویقدم ۸۸۸ لاله الهیروشیفیلی الذى يرتدى التاج المزدوج » المزخرف 


SV‏ "۰۰ ویمسك بيده الیسری c f‏ و (عنخ) بيده اليمنى ء مع الإلهة (حاقت) العظيمة 


ترك اليد الأخرى مع علامة (عنخ ) . 


هذه هى المشاهد التى غرضت » وتزين هذه اللوحة. 
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ns ወጋሪሙታ a hr (9 GA ول‎ / eja ورور‎ va y 


نقش بین تاج الملك وتاج الاله الهيروشفيلى : 










NS SN N 


NN x IN 
TRS NS ۵ 
N 


SN 











22 


A 2 2 77 
‚HH IA Sy A 7 de 77; 
vl 7 GE AR A 
/ VIA مر‎ ۳ 2 
مر[ ا‎ | E LG 
[A 7 7 ሠ Y, Ly 
WU, A | Ada Vide f 





(—)w 1 mn 


مه سے ሎሠላጳ‏ سے لا SE‏ يد ع 1 سه 
رل ቁ,‏ جح يم |*1ሬ)!ጠ T:‏ ...| 


۰ الملك‎ EL 3 


م لف کے = Y‏ (مے) 


1 
| y ፦ won 


ر سے ۸ 


7 [ج۸111ذ۱7:- ل-‎ HR TANCES 
MUST 


A 

























































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































A ۴ 7 l ) A 
y CE a Historieal Dilo / 


وهناك خط عمودى أمام الإله : 


Ge ا ت ان لاه‎ AT 


19004 جزء اول 





خطان عموديان أمام تاج الإلهة ( حاقيت ) : 
OF OO‏ كد سے Y‏ — 


| 811.5... | Ast ودا وھ‎ 1 ZL RRM © 
wei 


خط أفقى فوق الإلهة نفسها : 


خط عمودى أمام الإلهة : 
RSS‏ )—( 


: خط عمودی خلف الإلهة‎ 
ይ ሚጫ x — کے‎ 
ሠ) .... 191 ፍ= RE IU 
ዖመመ፡ፍላሓ ጀም سھ ہے‎ (sic) 
مج 4 رت حم اخ ہے × ھ ہم‎ ዉ 0 | ፍፌ.. ዉ x 
| UE NA wi 





ጣሙ x y 
rs: 


الصرح الشرقی . 


أقصى الجنوب - الواجهة الغربية — الوجه التاسع 


هذا الصرح تالف lei‏ » والنصوص المتبقية الظاهرة نقشت مثل البرج السابق » ليس فقط فى الوجوه 
ونسقها » ولكن أيضًا من المحتمل فى الشكل أيضاً . يحتوى الجزء المحفوظ » كما هو الحال فى أى مكان 
الملك المختفی كانت تقف على اليسار أمام إله والهة واقفة lia‏ لنصف آخر قد تحطم . 













































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































قو ص و ) » JA D E‏ £ / و Ds Werwir a Historical 20 / d‏ 
الجزء السفلى المتبقى يعطى حطامه للأشكال الأساطير التالية : 
أمام الملك ٠‏ أمام الإله: أمام الإلهة: خلف الإلهة: 


-ኙ! 


Ge 


[y “ama. 
1 H> 


LE GE 
> 


RZ 


OS 
a 
b 

an, 

وت 





فی أسفل اللوحة 





7 M 
۳۵:۱ < ۶9۱111 15192۱۴ 








اللوحة الثانية تعلوها السماء » وتمثل الملك على الیسارواققا مرتديًا تاج الملك المزدوج 4 ts‏ 
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2 جر £ او‎ D 19) قو ص وا‎ VW OU a Historical لے‎ Y 





لإثنين من الآلهة الهيروشليفية » الأول يرتدى التاج الأحمر» والثانى هو القرص الشمسى. كلاهما يرتديان 
الزى نفسه ء والشارة نفسها » كما فى الصور السابقة ሩ‏ ویبقی النصف العلوى فقط من شخصيتيهما » لذلك 
يتبقى من الملك الجزء الأعلى Aia‏ فقط e‏ هو الذى لم يدمر. 

US a [all 71‏ بان 

فوق الملك : 





SYST 12911777‏ ]—252*111272*11 
أمامه نری خطين عموديين : 
|1[ቨ,መ.. [ከ[(22‏ 


أمام الإله الهيروشيفيلى الأول c‏ نقشت ثلاثة خطوط رأسية » وإثنتين أفقيين : 


(a PRESENCIA Vr STE 





ا ارک لس 11آ Si E EA‏ 
6 تب ا 


أمام الإله الثانی خطان أفقيان : 
11 8ک HUE‏ 
2٭>۸-7 21 ፳52‏ 


































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































፡ ። m ? ےمد‎ 
‹# C ns a A historical Dyilog 7 


قوص ورور جزء اول 





: خط عمودی‎ losa ga N وراءه‎ 


I. 


-ሕ< 20 AS N 2222‏ سے 
| سے مسر መ= | EJ — lj = Ria.‏ 
البر ج i‏ 


الجناح الشمالى - الوجه العاشر 
يحتوى هذا الوجه أيضًا على لوحتين متراكبتين » ولكنهما قد إختفيا باستثناء جزء من اللوحة الأولى ء 
يظهرفيه ربما النصف السفلى من الملك. كان يقف فى موقف تقديم » أو تكريم للآلهة الذین يظهر منهم فقط 
ساق وحيدة » وهی AUS‏ 5 3 فى الجزء الأول » كما يظهر الجزء السفلى من الصولجان » تنتهي هذه اللوحة 
بعلامة السماء Lai ፥‏ اللوحة الثانية فتعلوها السماء. لسوء الحظ يظهر جزء من خرطوشة ملكية فقط ¢ تعلوه 


e بقايا‎ 


pull‏ الڈ 


أقصى الجنوب - الواجهة الجنوبية — الوجه الحادى عشر 


الجزء المتبقى من هذا الوجه مغطى مع إثنين من هذه اللوحات الزائدة. فى البداية نرى على الجانب 
الأيسر الجزء السفلى من تمثال الملك مصحوبًا بهذا LAN‏ العمودى : 


BT rent 


مقابل ساق الاله مع هذا الخط العمودى ۰ 


፦ ) RY w Lll T ص 4 ے‎ — 



















































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































ሬ/ او‎ 5 Ja J 9 P EE uem قو‎ Os Werwwir a Historical Tpileg / 





فى أسفل هذه اللوحة خط أفقى : 


(— < <<]! ! :لال‎ cel me 


> DEN PAN SE, OL y codi] Uy شا‎ Att] de Ai 


O 











بين هذين الخطين قرص الشمس م960 ثم إسقاط إثنين من الثعابين التى قرآنا أسطورة لها : 


سا 
eu m |‏ ( فى خط عمودى ء الذى يُقرأ ضمنه سطر أفقى واحد » كوسيلة 


Nû -- 
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Ds ወጋሪ a Historical : ba f d / 9 / ء‎ ja قوص ورور‎ 





GIG 





وردت هذه الدراسة » وهی أيضاً على جانب كبير من الأهمية » إذ أنها دراسة أثرية ፥‏ عثر فيها الأستاذ 
الأثرى توفيق بولس على (ناوسين) - (الناوس الفرعونى ) : هو مقصورة توضع فى قدس الأقداس للمعبدء 
وتحتوى على تمثال AYI‏ المعبود ما إذا كان إلها أو فرعونا - ولكننا لا نعلم مكان العثورعلی الناوسیین» 
وقد سجلهما مفتش الآثار توفيق بولس » وعنه عرض الأستاذ (دارسى) دراسته هذه التى وردت على 
المرجع التالى : 
Annales Du Service Des Antiquités De L 'égypte - Tome XVII - Le Caire 7‏ 
p224-225.‏ — 
ناوسى قوص 
سے 

جورج دارسی 
فى مارس 1916 م ۰ مفتش ادارة الاثار المصرية توفيق بولس کان فى جولة فى منطقة قوص € ووجد 
ناوسين من عصرين مختلفين. 
الناوس6الأول من الجرانيت الوردى مع سقف مقبب e‏ يحتوى على تجويف e‏ يكون على الشكل المحارى 
‹ یختبئ فيه مصراعان خشبيان ፥‏ مثبتان فى تجويف مستطيل الشكل بطريقة تكون سطحهما فى نفس 
مستوى سطح الحجر ء الجرانيت فى illa‏ سيئة » وسطحه الخشن يجعل من الصعب قراءة النقوش المحفورة 
عليه Lar pec‏ ولكن على اليسار نقرأ: 


ال ااا د እ + ቨ‏ ط ااه 


A 1 (11‏ 
| کا me‏ 2= 
D => —‏ 
وتحت هذه الألقاب يظهر الميت واقفاً ء العصا الطويلة والعصا المسطحة فى يده . 
هذا احد من الناوسین النادرین مد المملكة القديمة تهدف إلى إحاطة تمثال الشخص المقصود 
هو واحد من الداوسين الدادرين من عصر يمك Re‏ إلى ( 
الخاص به والمصنوع لأجله هذا الناوس. 


الناوس الثاني من حجر الشست الأخضرء ولكنه مشوه للغاية » إذ أنه يفتقد كلا من الجانب الأيسرء وجزءا 
من القاعدة » Lal‏ فوق التجويف وضع عليه قرصان مجنحان » الجزء السفلى مصحوب بأسطورة تالية : 





66 الناوس هو المقصورة التي يوضع فيها الإله المقدس المعبود في الحقبة Asi go pill‏ هى نفسها المقصورة التي يضع فيها الأقباط صور القديسيين. 






















































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































7 او‎ E JA J 9 2 قو ب ا‎ Or DEP a Historical Tilo 





መመ= O —‏ فى نهاية الجناح فوق الكتله 


ويوجد فى الإطار الأخير بمثابة نقش عمودى مؤطر: 


= شك ےھ | ت ፍ|12ሙ:‏ 


nx t Tocem G A 
== ረ..1:11021።!ቺ፤4መ፤ሬ ሯ11!፪--ት144 
HSIANG 


ليست هذه هی المرة الأولى التى يحدث فيها الإبلاغ عن هذه الخدوش فى هذا الناوس ء حيث سبق أن 
شاهدها أعضاء اللجنة المصرية » والسيد ( Lepsius‏ - ليبسيوس ( . ففى كتاب وصف مصر نرى الرسم 
فى المجلد الرابع ء اللوحة الأولى » شكل ( 2 ) ء وفى الشرح يقول عن هذا الشكل إنه یوضح خطة الكتلة 
المتراصة ممائلة لتلك الموجودة عادة فى المقدسات المصرية ç‏ لقد وجدنا نظائرها فى معبد فيله العظيم e‏ 
ويوجد هذا فى الجزء السفلى من معبد مدينة قوص . هذا الناوس مقلوب بالقرب من صهريج » وكان الجدار 
بمثابة مزهرية لرى الحيوانات » إنه كان من الجرانيت الأسود الجميل . أما التماثيل التى زينت بها ( شكل 
i ) 3‏ فذت بعناية Al‏ ودقة متناهية » Lid‏ قطعة ثمينة ፥‏ تسجل بشکل Y‏ لبث فیه መ‏ الدرجة الکبيرة من 
الکمال التی كان علیها النحت البارز فی مصر القديمة . 


Xi)‏ 3(« إن ارتفاع الكتلة الحجرية لمقصورة الاله » تلك التی نسخ فیها جمیع الدیکورات التی تزینها 
باقصی درجات الدقة وقد انتهی الجزء العلوی منها بهرم رباعی الزوایا . 

تأكيد الدقة صحیح و الهیر و غليفية التی ازدحمت بها اللوحة » كما رأيناها حینما US‏ لا نعرف كيفية قراءتها 
» بالاضافة إلى ذلك ዝ.ህ‏ من وضعها » كما هی فی الأصل cla 288 c‏ توزیعها على جزأين | النسخة الأولى 
453.1 سجلها شامبلیون فی ( 293-294 Notices , II ,p‏ ( وقد إحتوت على النقش دون أن يقول إن 
الجانب الایسر ليس موجودا OY!‏ . آما ليبسيوس Denkmaler , Texte , II, p257)‏ ( فهو آول من حدد 
بشکل إيجابى أن 405 الناوس كانت مکسورة » ومن ثم كان الاثرموجودا بالفعل فى حالته ፥‏ حيث جد فى 
وقته . 


يتميز النص فى مقدمة الحديث عنه بادخال ثلاث علامات © فى آماکن « لا نراها ፥ Bile‏ فى 
النص 8888 تر جد اشارۃ Gli de‏ الكلمة باسم (بطلیموس) ال رتبعہ ال ቁ. NE‏ 
أماكن الهجاه E Mosca‏ لدينا لهذا الإسم العديد من الأمثلة على هذا النقل للحرف 
۵ ۹۶۹ء۰۰١١‏ 9۹ مج نکمم مک Aula ases‏ 
أحدهما الآخرجعل بطليموس (تولوميو) يفكر فى هذا باللغة الإيطالية. 

أخيرًا الهجاء [fe]‏ بدلا من [fa‏ هو شكل معتاد » ریما يكون عبارة عن خطاد [je]‏ 
للإشارة إلى الحرف المتحرك ሸይ‏ فى منتصف الكلمة. 
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Q4 QUAS a Historical 27 oq 2) حر 2 / و‎ J ው. j قو ص ور‎ 





ጆች 

مشاهدة_الأستاذ جارسین 
وردت مشاهدة الأستاذ جارسين لمعبد قوص فى شذرات قليلة فى بحثه الموسع الذى تناول فيه التاريخ 
الإسلامى عن قوص فی القرن الثانى عشر وماتلاه » وفى شهادته التى وردت عن هذا المعبد من خلال 


Un centre musulman de la Haute - Egypte medievale : Oús - Institut francais 
d'Archéologie orientale du Caire- 1976 - pp18:22. 


وقد دکر الاستاذ جارسین67 i‏ - أنه لا يزال ری 
Íe ja‏ من بقایا بوابات المعبد قائمة » وأكد أنه بوسع 
المرء أن بری خرطوشة ASLAM‏ کلیوباترا الثالثة « 
زوجه ایفیرجیت الثانی التی ملكت بعده » وهی التى 
حکمت مع ابنها سوتیر الثانى ( بطلیموس التاسع ) 
LS >‏ یمکن روية خرطوشة بطلیموس (سکندر الأول 
( بطلیموس العاشر )۰ وهو إبن کلیوباترا الثانی » 
وهو الذی Le ge LA‏ عن أخيه سوتیر الثانی . 


وعلی الواجهة الاساسية للمعبد یوجد da gl‏ تکریس 
لمعید ۰ use,‏ واحدة o AMEN ie Al‏ 
والاخری لإبنها سوتير الثانی » كما كان یوجد إلى 
جاب edo ligi ባጆ al‏ 
المكرسين. ای أن المعبد ን!‏ لفترة aSa‏ هيلينية 
للملكة کلیوباترا A‏ التی حکمت بين العامی 
( 142 ق .م - 101 ق (e.‏ 


آوضح جارسین ان المژرخین العرب لم یکونوا 
یدرکون حقيقة هذه النقوش e‏ بفهمونها ء غير أن 
الأقباط كانوا قادرين على معرفة هذا بفضل معرفتهم 
باليونانية e‏ وقراءتها. ‏ وقد ay‏ الصور 

الفوتوغرافية التالية للمعبد. 
11111111110 


الأستاذ " هنرى جوتييه "5ء 7 OLS taal i‏ 7 ستاذ هنری جو HUY‏ 


67 Jean-Claude Garcin -Un centre musulman de la Haute-Egypte médiévale: Qús - Institut francais d'Archéologie orientale 
du Caire - 1976 — pp 18:22 




























































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































d جر £ او‎ J 19) فو ص و‎ Qu DE 44 Historical Tpit ሠሪ 





البوابة الشرقية لمعبد قوص والكنيسة البروتستانتية. 





البوابة الغربية لمعبد قرص 
ومساكن المواطنين القائمة فوق المعبد 
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 Kwc BpBp 


DNs Werwir a: Historical Trilogy 2 فوص ورور جزء / و‎ 


وعن " حتحور" فقد غرفت بانها gl)‏ السماء » والحب 
c‏ والجمال c‏ والامومة ٠‏ والسعادة ٠‏ والموسیقی 
> والخصوبة » وعلی الرغم من أنه لم یحدث فى قوص 
ای حفریات اثرية Aide‏ تؤكد فى أى من العصور 
الفر عونیة إتخذت قوص معبودتها " حتحور " إلهَا » إلى 
جانب حورس . إلا أنه یتضح تماما بدون لبت أو شك أن 





يؤرخ بفترة elo‏ معبد دندرا وادفو 6 ومایتعلق 
بالاسطورة. 


بيد أن حتحور المعبودة مصرية ‏ قد جعلها اصحابها 
تار فی صورة بقرة » وتارة آخری فى صورة امرأة e‏ 
لها آذنا بقرة » أو على رأسها قرنان » وقد كانت عندهم 
ነ፡ )‏ | للأمومة البارة ء تقول الميثولوجيا الكيمتية : وفى 
إسمها حتحور معنی (بيت الاله حور) " حورس "€ أو 
ملاذ حورس » فهى التى آوت الیتیم حورس Cal‏ إيزيس 
٠‏ وأرضعته € وحمته من (ست) اله الشر الذى قتل أباه 
(آوزوریس)» وأمه (إيزيس) ٠‏ فغدت بذلك La)‏ له 
وللطبيعة كافة باعتبارها Í ja‏ للسماء » ثم جعلوها راعية 
للموتى » وأسكنوا روحها ما يزرع عند قبورهم من شجر 
الجميزء ثم أبرزوها من الأغصان جسدا ء يرسل الفىء 
> ويسقى الظمانین ممن رقدوا فى حظائر الموت › 


وإعتقدوا أنها تجوب أحيانا الصحراء غرب النيل في 
هيئة اللبؤة » لتحمى القبورهناك c‏ وما زال إسمها حیا إلى e‏ | 
الان فى aul‏ ثالث شهر كيميتى » وهو واحد من شهور 
ما يعرف بالسنة القبطية ) هاتور ) . وإذا عرفنا أن الإلهة حتحور ؤُجدت فى لوحة " نعرمر " » وأن exl‏ 
(نعرمر) وجد فى المقبرة الملكية للملكة ) نايت حتب ) التى عثر عليها فى البر الغربى ل (قوص) فى ( 
صحراء نقادا ) ....» وإذ عرفنا أيضاً أن الملك " سخم رع س من تاوى تحوتى " ( الأسرة 17 ( هو الذى 
كرس لوحة للإلهين » (ست) و(حتحور) فى نقادا ... نعلم مدى الإرتباط بين (قوص) » و(نقادا) ء ومعبوديهما 
cà‏ وأن (حتحور) غبدت في (قوص) » وأن (ست) غبد فى غربها ء ومنه alei‏ أن تاریخ بناء هذا المعبد 
يسبق عصر الأسرة 17 بأجيال . 
واذا كانت قوص هی مكان_تجهنز فن_فطبيعى أن تكون الهة 
TA‏ 











هذه البلدة (حتحو ر) حافظة الموتى ور tic!‏ 






! ፅፎ 
عن آبائهم‎ Mai عن المتوارث والمتواتر لدى أهل المدينة الحاليين‎ Ms ومن المشاهدات الأثرية الحالية‎ ..... 
هو المكان المعروف ب " درب الحجارة " ....... فى إشارة الى‎ Ulla وأجدادهم » فان مكان معبد قوص‎ 


حجارة المعبد المهملة والمتروكة لمصير الزمن ولشعب يبحث عن الاثار فى كل شبر. وقد إستمدت قوص 
تسميتها من الأصل الفرعونى المستمد من عمل Jal‏ البلدة فى إعداد الموتى ومنتجاتهم للدفن والتحنيط e‏ 
كما تقدم توضيحه » وقد يكون من الممكن أن عملية التحنيط لملوك الفراعنة وعلومها قد نشأت فى قوص› 
وقامت على العمل بها . 
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1 — العص illl‏ اليؤناني) والرومانی. 





ii mnl العص‎ — 2 
ual seid. ntu) — 3 


































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































© جر £ او‎ D فو ص 9 ) رو‎ Or Werwir a Historical 1 





1 
ا‎ ሪራ 


395 : e. ق‎ 2 


ورد إسم بلدة قوص فى Le gas gall‏ القبطية!7 فی العصر البطلمى آنها كانت تسمى " أبولينوبوليس بارفا 
Apollinopolis Parva -‏ ". 


ولكن الاستاذ " إميل أميلينو " فى جغرافيته فى العصر القبطى”7 يذكر أن (كاترمير) و(شامبليون) 
يؤكدان أن eau!‏ كان " أبولينوبوليس فيكوس - "Apollinopolis Vicus‏ - كما ورد فى خط السير 
الرومانى (أنظرالصورة رقم 31 و "32A&B"‏ / ص 104 ۰ ۰108 110 أميلينو وكاترمير (‹ 
ويختلفون فى هذا عن ما سبق ذكره فى الموسوعة القبطية . 
هذا هو ما يؤكده » والذى كان فيه أكثر تحدیدا » الاستاذ " ولیم سميث " فى القاموس الجغرافی اليونانى 
والرومانی » ( أنظر الصورة رقم 28 ص 92 ) حيث يذكر الآتى :- 


1- 
4 على iaia‏ 159 من نفس المرجع يؤكد أن إسم " أبولينوبوليس بارفا " كان Lana!‏ للعديد من المدن 
المصرية. 
ذكره) 


2 - آبولینوبولیس بارفا هى مدينة تقع على الضفة الغربية لنهر النيل فى صعيد مصرء على خط عرض 27 
Yas‏ » بين هايبسيلا ( Hypsela‏ ) و ليكوبوليس ) Lycopolis‏ )77 وهی تتبع هايبسيلا . 


3 - أبولينوبوليس بارفا تختلف عن أبولينوبوليس ميكرا " Gilly 74" ۱۸۲02200۵۷06 'ካ upa‏ هی 
نفسها أبولينوبوليس فیکوس ‏ وهی مدينة تابعة لطيبة ) 7765070 ) وخاضعة ل ) (Coptite‏ « كما 
أنها تقع على خط عرض 26 شمالا بين طيبة وقفط على الضفة الشرقية للنيل » هذه المدينة بها طريق 
تجارى نشيط » یربط بينها وبين " برنيس - Berenice‏ "5 " مایوس هرمس - Myos hormos‏ " 
على alu‏ البحر الأحمر € وهی تبعد 22 ميل عن طيبة » وإسمها المعاصر قوص . وفی الغالب 
كانت تدعى مكسيميانوبوليس " Maximianopolis‏ " فى أواخر عصر الإمبراطورية » ( وهذا 
خطأ ايضاً » فهذا الإسم كان لمدينة أخرى فى العصر الرومانى ) . 





كانت خاضعة لاقليم " هایبسیلا " . 


والأخرى أبولينوس فيكوس أو ميكرا الضفة الشرقية للنيل بين dub‏ وقفط « وخاضعة Y‏ 





" كوبتيت ". ولها خط إتصال بينها وبين مدن على_ساحل_البحر الأحمرء ونؤكد_هنا أن هذا الخلط 





71 Coptic Encyclopedia — Aziz S. Atiya — Vol. VII — p 2043. 
72 Amelineau, E. - La Geographie de 1. Egypte a 1 epoque copte - pp: 399-400 - 1890 . 

95 «94 موقعهما شمال مدينة أسيوط الحالية إنظر الخريطة رقم ( 1 & 2 ) ص‎ 73 
74 Dictionary of Greek and Roman geography — William smith -V1- pp159:160- London 1854. 


75 انظر صفحة 101 wie‏ 
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Egyptian sacred architecture, i minutely described 
in the Penny Cyclopedia, art, Edfw, and in the 1st 
volume of British Museum, Egyptian Antiquities, 
whero also will he found a ground plan of it. See 
also Belzoni, and Wilkinson's Egypt and Thebes, 
pp. 435—438, 

2. AFOLLINOFOLIS Parva (AróMA vos Y, ppd, 


Steph, B. a, 61 'ArdA quxpds, Hierocl, ኮ 751; 


Apollonos minoris [urbs], It. Anton, p. 158), was 
a town in Upper Egypt, in Lat. 279 N., upon the 


western bank of the Nilo, It stood between Hyp | 
rela and Lycopolis, and belonged to the Hypseliste 
| | seventh century before the Christian era, and is said 
3, APOLLINOPOLI4 Parva (Aries ۱ 


paie, 


puxpá, Ptol, iv, 5. $70; ۶۵۶س ۸۸ا×۸'‎ séis, Strab, 


xvii, p.815: Apollonos Vicus, It, Anton, p. 165), | 
was a town of the Thebaid, in the Coptite Nome, | 


in Lat, 26° N, situated between Thebes and 


Coptos, It stood on the eastern bank of the Nile, | 
and carried on an active trade with Berenice and | 


Myos Homo, on the Red Sea. Apollinopolis 


Parva was 22 miles distant from Thebes, and is | 
the modern Anse, It corresponds, probably, to the 


Maximianopolis of the Inter emperors, 
4, ApoLussoroLis (Steph. D, رق‎ Plin. vi, 35), 





إسم كل من هاتين البلدتين القديمتين . 


The site is on the coast near ኮሲ, or perhaps 
approaching towards Megalo Kastron, at the Git- 
öfero, (Pashley, Crete, vol, i. p. 261.) The site 
of the other city, which was once called Eleuthera 
('Eacódepa, Steph. B.), is uncertain, The philose- 
pher Diogenes Apolloniates was a native of Ajri- 
lonistes in Crete. (Dict. of Biog. 2.2.) [E.B.J.] 

3, (Pollina, or Pollöna), a city of llyrin, situ- 
ated 10 stadia from the right bank of the Aous, 
and 60 stadia from the ses (Strab. vil. p. 316), or 
50 stadia according to Scylax (p. 10) h ww 
founded by the Corinthians and Corcyracans in the 


to have been originally called Gylaceia (TvAdwess), 
from Gylax, the name of its oecist, (Thuc. i 26; 
Seymnus, 439, 440; Paus, v, 21, 8 12, 22. 8 21 
Strab, Les Steph, B. a2.) Apollonia soon became 
a flourishing place, but its name rarely occurs in 
Grecian history, It is mentioned in the civil wars 
between Caesar and Pompey, as a fortified tern 
with a citadel; and the possession of it was of ندم‎ 
importance to Caesar in his campaign against Pon- 
pey in Greece, (Caes, B, C, iti, 12, seq.) Towards 
the end of the Roman republic it was celebrated as 
a seat of learning; and many of the Roman nobles 





Kwc BpBp 


صورة رقم )28( ولیم سميث 
آما المرجع الذى يحدد بدقة شديدة تاريخ العمل بهذه التقسیمات الادارية » كما يتفق مع الكثير من 

: المراجع الأخرى ومصادرها الأصيلة » هو كتاب‎ 
- : وفيه‎ ( The Cities of The Eastern Roman provinces — by A.H.M Jones. ) 

" أنه T‏ العصر ١‏ لبطلمى جاء إحياء المقاطعات المصر À‏ القديمة ፡ ይሔ...‏ هيلينية جدیده 6 ولم تتعير هذه 
الأسماء فى العصر الرومانى الذى أعقب اليونانى لمدة قرن ونصف c‏ بل احتفظ بها حتى عام 130 «e‏ 
ثم حدثت አመዱ)‏ التغييرات البسيطة فى أواخر القرن الثانى المیلادی ٠‏ كما أظهرت ذلك العملات المتداولة 
فى ذلك الحين ፥‏ هذه العملات المكتشفة أظهرت أيضاً كثيرًا من أسماء الأقاليم » فقد ورد عليها إسم إقليم 
" هايبسليت  Hypselite‏ " وهو الذى كان مرتبطا بإقليم " ليكوبوليت — Lycopolite‏ " فى وقت 
٦‏ من زمن Sm‏ ل 

- تقسیم اداری » فقد قیمت مصر إلى ثلاثة قطاعات‎ al فى العصر الرومانی فقد كان هناك‎ Lai 
لمصر‎ " Heptanomis - للصعید الاعلی » ثم " هیبتامونیس‎ " Thebaid - وهی " طیباید‎ Districts 
JS ፅ « عدة مقاطعات‎ wis قطاع كان یشتمل‎ US y . لشمال مصر‎ " The Delta - الوسطى 6 ثم " الدلتا‎ 
مقاطعة كانت تشتمل على عدة أقاليم » وكل إقليم يشتمل على عدد من البلاد ء وقد أستخدم فى الصعيد الأعلى‎ 


76 The Cities of The Eastern Roman provinces — by A.H.M Jones — Oxford -second edition — 1971- p312:313. 
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7 9 / £ قو ص ور 3 9) 5 جر‎ VW ወጋሪታ a እህያ ምጋ Trilogy 
وكانت تحتوى على‎ ''" North District of Thebiad" مقاطعة شمال طيبة منذ العصر اليونانى‎ au! 
Lasser Diospolite & Thinite Panopolite & Tentyrite - 1,33 & The Coptite — hä " 
وقد كانت قوص خاضعة لعاصمة الإقليم (طيبة) فى إحدى مراحل التاريخ المبكرة » ثم لإقليم ( قفط ) فى‎ " 
. مراحل أخرى‎ 

وفی القرن الثاني المبلادى و عن alli)‏ طيبة ) Thebaid‏ ) إتفقا " هیروکلیس Hierocles‏ " 
و " جورجيوس Georgius‏ " المؤرخان إبان هذا العصر » فی إعطاء أنتينوبوليس ( مصر ) أسماء 
الخمسة عشر إقليمًا ( Nomes‏ ) وأربع مدن إضافية » إثنتان منهما فى إقليم أعلى الصعيد » Lan y‏ 
" مكسيميانو بولیس - s" Maximianopolis‏ " دقلديانوبوليس - Diocletianopolis‏ "3 وكلاهما 
وجدا تحت هذا الترتيب » وفيه سميت قوص بإسم (دقلديانوبوليس) . 
العرب لمصرء وقد ترك العرب كلمة بوليس التى تعنى " مدينة " إلى تسميتها ( كورة وهى من اليونانية 


”(xwpa - Kura -Lai 





EGYPT 343 


How early this change took place we cannot say, but the new 
arrangement was already in force early in the fourth century. 
nus Marcellinus writing about the middle of the century, 
refers to Casium, Ostracine, and Rhinocolura as municipia, and 
mentions the ‘few insignificant municipalities’ of Libya. Sozo- 
menus relates an anccdote which shows that Gerae, which he 
terms ‘a small city’, had a bishop under Arcadius. The Tomus 
ad Antiochenos, written in A.D. 362, includes signatures from the 
bishops of Zygris and Antiphrae. It seems probable, then, that 
the reorganization of these regions coincided with the munici- 
palization of the rest of Egypt at the end of the third century.s2 
In the Thebaid Hierocles and Georgius agree in giving Antinoo- 
polis, the fifteen nomes of the second century, and four additional 
cities. Two of these are in the upper province; they are Maxi- 
mianopolis and Diocletianopolis, both founded under the tetr- 
archy. The other two, in the lower province, were both cut out 
of the large Hermopolite nome. One, Cusae, had bcen an impor- 
tant village which gave its name to two toparchies of the nome, 
the Upper and Lower Cusite. The last datable reference to it as a 
village occurs in A.D. 262; the earliest precisely datable reference 
to it as an independent nome is in A.D. 300. It is an interesting 
fact that Cusae had bcen the capital of an ancient Egyptian nome 
(XIV). The other, Theodostopolis, had been, under the name of 
Tou, a village of the Lower Patcmite toparchy of the same nome; 
it is not known which Theodosius raised it to city ۵۶ 


۱ oo [112 Pro PS ana ar) FC aC ree a att IOV OCI 





2 رقم ( 29( sa‏ نا 


77 Ibid - P 312. 
78 Ibid - p 343. 
79 Tbid - p 336. 
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Ds ወመ ሪ لت‎ 2 CH 


e Héroopolis 
= ኣመ እሆ ; Bo oe > Heröopo ۱ 
LIBYE 6 ou Ad سس‎ erra 
N Létopolis 
SER sinoé (Kleopatris) እ. 
N Kató Khöra Memphis ARABIA 
Anö Khóra ዔሊ . EN ۱ 
Karanis 0 
e Soknopaiou Nésos °» °, /Aphroditopolis Aila 


Ankyropolis 
Oxyrynkhos s 
E * هي‎ Kynopolis 
Psóbthis e wer 
Oasis Mikra EG 
` je Speos Artemidos 
Hermopolis ات‎ **Antinoopolis (Bésa) 
Lykopolis® y Y 1, cele (Euergetis?) 
Apollonopolis Mikra e Antaiopolis 
Aphroditokomé 
Panopolis (Khemmis) 


Möthis e 


Numbered Sites: 


1 Kabasa 

2 Hermopolis Mikra 
3 Hérakleopolis Mikra 
4 Sebennytos 

Bousiris‏ و 

6 Hermopolis 

7 Mendés 

8 Thmouis 

9 Taoua 

10 Pharbaithos 

11 Onouphis 

ı2 Philadelpheia 


13 Ptolemais Hormou 








PTOLEMAIC EGYPT (AIGYPTOS) 6ta mia 


Theadelpheia ۰ VAS 06 (Krokodeilopo 
Tebtynis e *3* e Neiloupolis 
Herakleopolis Megalé 





Ptolemais Ben 


de o Tentyra Kainépolis 


Diospolis Mikra Koptos 
Apollónopolis Mikra 
e Palarion  Hibise | Hermönthis Diospolis Megalé (Thet 
Aphroditopolis (Pathyris) ; 
Oasis Megalé Latopolis e... Eileithyiopolis 
Hierakopolis 
Apollonopolis Megale 
e Kysis 






Dödekaskhoinos ہیں[‎ 


TRE ^ Philométoris 
S~ Kleopatras 


P ር 
Hierasykamino 






Premnis 


Pakhöras 


AITHIOPIA Bereniké Pankhrysos 
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5 o o ቆቃ = ም "a a 
d /// فوص ورور ء‎ Or COM niis a Historical 2 Y 





We m 6 


m. po 
E ) 
ك۸‎ les 


58.1. 
Hire ‘of ገ] pa^ 


































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































Kwe BpBp 


DNs ወታ A. Historical Drile d و‎ / £ JA D ) 9 3 ) 9 قو ص‎ 





: ال‎ / 
641 : e 395 


فى عام 297 م أخذ ጩጨ‏ مصربعداً إضافياً ፊ AT‏ فعندما تمرد دوميتيانوس أصدرالقيصر الرومانى 
دقلدیانوس أمراً باعادة تقسیم مصر إلى محافظات provinces"‏ " صغيرة » ولیس cell‏ مقاطعات لأسباب 
¿alla‏ و ፥ À al‏ وأصبحت iuh‏ محافظة " province‏ " ‹ وظهر JY‏ مرخ فى هدا التقسیم اسمان جدیدان 
وهما " مكسيميانوبوليس - Maximianopolis‏ ۲ & و " دقلدیانوبولیس - Diocletianopolis‏ "°° 
كما سبق ذكره . 

قوص فى هذا العصر سمیت ( دقلديانوبوليس ) ፥‏ أى مدينة الملك دقلدیانوس ‏ وقد Jai‏ العمل بهذا الإسم 
فى نهاية القرن الثالث !داریا » كما تقدم إستبيانه سابقًا » هذا الإسم إستمر العمل به فى كلا العصرين 
الرومانى » ثم البيزنطى . 

وقد ورد إسمها فى الموسوعة القبطية السالفة الذکر» بأن ን‏ قوص ) إتخذت هذا الإسم منذ القرن الثالث 
الميلادى » وكتبت فى اليونانية : " AtOKANTIAVOTTOAEOG‏ " . 


هذا .... وقد ورد فى كثيرمن Gla pall‏ البیزنطیة!* من القرن الرابع أن إسم قوص حمل ሥቭ‏ 
دقلديانوبوليس " Diokletianoupolis‏ ۲" حتی الفرن السادس ፥‏ وإمتد حتی نهاية الحقبة الزمنية 
لحكم الدولة البيزنطية . 
ራሙ‏ 2 يونيو من العام c Audi‏ بدعوة من الإمبراطور" جوستنیان CU‏ ذلك الذى عقد فی هذا التاريخ ضد 
النساطرة والاوریجانین » ( نسبة لاوریجانوس ) » حيث أخذ أسقفها الانبا ایلیاس الترتیب رقم 288 فى 
أعضاء المجمع الذی كان حاضراً هذا المجمع 53 مع العلم أن کنیستنا القبطية لا تعترف بهذا المجمع . 


وقد ورد اسم قوص حاملا هذا الاسم فى جدول للکراسی الأسقفية“؟ وضع حدیثاً بالقبطية باسمها 
" .۸101 ۲ ویقابلها باليونانية " ۸0۱۵2۲1070702606 ۲ وهو ما ورد فى السلم الذى 
وضعه ابن كبر المتوفی فى العام 1324 م . 


50 Ibid. 
81 Greek papyri — British museum — catalogue with texts - Kenyon — Milano 1898 ۰ 
111 إنظر صورة رقم 33 للاستاذ ستيفان تيم صفحة‎ 2 
83 On line Catholic encyclopedia - C - Second Council of Constantinople 553 A.D. 
. 32/12 نبية كامل داوود وعادل فخرى - تاريخ المسيحية والرهبنة وأثارهما 2008 — ص‎ 84 
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ሬ/ او‎ a جر‎ D 9 1) E قو‎ Or ር ያ a Historical Tri ሪሪ/ሪ 





III 
Nom, 


641 م 





ما ان إنفك الإحتلال اليونانى والرومانى عن أرض كيميت c‏ وجاء الإحتلال العربى ..... إلا وإسترجع 
أهلها القبط أسماء بلادهم إدارياً مرة أخرى بحسب منطوقهم اللفظی ‏ فقد ترك العرب للاقباط حريتهم فى 
إستعادة أسماء بلادهم ء لم يكن المستعمر الجديد عارفاً بلغة البلاد » أو بالنظم الادارية للمدن والبلدات 
المصرية ذات الحضارة المستقرة » فقد كان العرب بدو صحراء رحل e‏ لا يستخدمون الأنظمة المدنية 
للشعوب المستقرة على أرضها فى إدارة بلادهم . 


de » لما کان قبلا فی عصرها الفرعونی قبل الاحتلال البطلمی‎ ٢ 
إليها إسمها المتداول بين سکانها الاصلیین » وهو الاسم الذی إستمر متداولا حتی حين تعریب الدواوین فى‎ 
القرن العاشر إبان العصر الفاطمی » وکتب اسم ( قوص ) معرباً باللفظ الهجائى العربی " قوص " نقلا‎ 


عن اللفظ الهجائى القبطى Kwe E‏ المصری القدیم حتى هذا الیوم » ثم آشتهرت باسم " قوص ورور" 
تمییزاً لها عن بقية أسماء البلاد التى حملت نفس ذات الاسم كما سنوضحه لاحقاً . . 





مئذنة مسجد الحاكم بقوص والسوق في عام 1875م 
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1 — فرانسوا شا مبیلیون . 
2 — اینمین قات رصیر . 

. آمیلینو‎ eo] — 3 

4 — إستحيفان تیم . 










































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































7 gi ee جر‎ J E 1) ee قو‎ Or C Mn a Historical Trilogy 





إكتسب العلماء الأجانب وخاصة الفرنسيين منهم أهمية خاصة فى دراسة علمی التاريخ المصری 
Egyptology‏ و القبطی Coptology‏ فقد حصلوا على الكثير من المخطوطات والبرديات المصرية 
المكتوبة بصورها المتعددة منذ أن عرفوا بأهمية التاريخ المصرى فى الحضارة الإنسانية » فمنذ زمن 
الحملة الفرنسية على مصر وما قبلها فقد غرفت مدينة قوص بأهميتها التاريخية » فهى إحدى المدن المصرية 
الواردة فى تلك المستندات والوثائق التى حصلوا عليها . وقد عرفت قوص فى بعض مراحلھا باسمها 


Va "‏ ورور" من الاصل | لقبطى "Kwe BpBp ll‏ وهذا ما سجله العلماء الفرنسيين. 


فقد ذكرها شامبليون المصاحب للحملة الفرنسية على مصر ب " قوص واروير - 660610 ۵۵6 ۳ 
وكتب عنها کاترمیرالفرنسی ፥‏ يؤرخ فيه لهذه المدينة بالتفصیل ( انظر الصورة بالرقم ]3 ص 104 - 
Ouatermere‏ ("" وقد ذكر الأستاذ أميلينو أن إسم قوص هو " it x] Bai Koc Bapßıp‏ 


على نحو ذكرها في الوثائق القبطية کالتالی : Kec ۲ & " Koc‏ " & " 1200 " كما أوردها الألمانى 
الأستاذ تیم ستيفان c‏ وسوف نوضح توثيقهم هنا بالتفصيل » وترجمة نصوصهم عن تاريخ مدينة قوص 
وإسمها . 
1 
فرانسوا شامبليون 
Jean Francois Champollin Le Jeune‏ 


فى العام 1814م قام العالم " شامبليون " الذى فتح خزاين الهيروغليفية المصرية بالقبطية المتداولة 
حينها » بنشر الجزء الأول من کتابه ۲ "J Egypte sous Les pharaons‏ خصص صفحات 219 
: 222 عن ( قوص ) . 


وهنا ترجمة النص؟* عن الفرنسية الوارد (ፊው‏ الصفحات السابق ذکرها ۰ - 


آبولین رس بارفا — قوص وزوز 


لقد كانت هی المدينة الاولی الكبيرة بعض الشیء ۰ هی التی جتنا الیها » وهی تقع شمال طيبة » وتدعی 
" أبولينوبوليس " وکان یطلق علیها " بارفا " » بسبب مدينة آخری مهمة » تسمى " أتبو- ۸/۵0" ۰ هی 
التی كانت أبولينوبوليس العظیمة للیونانیین واللاتينيين . 


وقد احتوت هذه المدينة على معبد كبير واحد على الاقل » لا تزال آطلاله من الممکن رؤيتها فى المکان 
الذى بنیت عليه » ومن بینها باب کبیر وجمیل c‏ هو محور دراسة . 


Y‏ نستطیع أن نعرف على وجه التحدید ما الذی دعا الإغريق لإعطاء هذه المدينة اسمها " مدينة آبوللو 

06 - ۰۸62200۷0 " أو ببساطة " آبوللونوس ዲ፡ዕእእዐርጩሃዐር‏ ”" ۰ ولکن la)‏ كان لدی 
المصريين الذین سکنوها معبد مخصص balal‏ الاله حورس ፥‏ ما جعل الیونانیین أن یجدوا تشابهاً بين إبن 
ایزیس والاله آبوللو » مما جعلهم یعرفون هذه المدينة باسمها " آبوللونوس بولیس - 70136 


55 Quatremere — memoires geographiques et historiques sur L'egypte — T1 - 00192 : 216 — paris 1811. 
86 F, Champollion - 1.” Egypte sous Les pharaons ou Recherches — Tome I - paris — 1814. 
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Kwc BpBp 


قو ص 9) رو JA D‏ £ او OQ E a: Historical 2 / J‏ 
qu ۰۸16۸۸0000‏ لعن هذا | y‏ سم لبس له أى Aie‏ ,54:11 أو المعنى الذى يتداوله المصريون » وهو 
الذى کان معروفاً ب ” قوص - kwe‏ " و هده الکلمة فى اللغة المصرية معبر عنها بهده الصور " KEC‏ 





TM ጀበር IM KWC‏ " والصورة الأخيرة للهجاء ۲ "Koc‏ هی الأكثر Le qui‏ » وقد كان يستخدم هذا 


المقطع الاحادی للإشارة إلى عملية الدفن » ومن ثم فهو مكان يشير إلى الحزن والقبر » ولا نعرف بعد 
السبب الذى جعل المصريون القدماء يطلقون ذلك الإسم على هذه المدينة » ومع ذلك فان لدينا أربع مدن 


Lal c‏ هذه البلدة التى نتحدث عنها الان فقد تمیز اسمها بأنها " قوص بربر - 860860 jd" KWC‏ " قوص 
باربير - 808/0 16006 " باللهجة الطييية أو " قوص بيربير — 810810 106 " فى اللهجة الممفيسية 
> النطق القبطی " lob መቻ‏ & قوص باربیر & قوص بیربیر " . هذا الاسم باللهجة الطيبية ينطق 
" بربیر 80800 " يتوافق مع نطقها فى اللهجة الممفيسية ( منف ( " بربر 860860 " وهی تعنی " حرق 
> حار " هذا الوصف أعطى ل " قوص ke‏ " المجاورة لطيبة » لتمییز ها عن الثلاث المناطق الأخرى 


الموجودة فى الأجزاء الاکثر اعتدالا فی مصر e‏ وتحت سماء أقل سخونة » لأن قوص هذه تقع Ú sia‏ أكثر 
من بقية المدن الأخرى ፥‏ وتحمل الاسم نفسه » وهی التی سنناقشها فیما بعد . 


بنیت هذه المدینه بالقرب من Juill‏ » على الضفة الشرقية » ولیس بالفرب من ليبيا » كما بفترض " إيتين 
0 البیزنطی " ۰ كما وجدت صورة آخری لاسم هذه المدينة بإسم " آبولینوس میکرا - 
"۵۸63300۷٥٤٣ KP‏ " وهو ما لم يحدث تحدیده من قبل فى المعاجم . ولکن توجد آبولینوبولیس 
صغيرة آخری e‏ بنيت فی الواقع على الضفة الغربية للنيل » وقد إحتفظ العرب بقوص فى (سمها المصری 


الذى أشتهرت به بينهم " ,. حاشية”5 لتوضيح معنى " d BpBip‏ 


7 6001۷ NNEKEBHOFI XE ٤۴6 7۲20/۳ AN 0126 KÍHM AN AMO! 12 HOT 


wx TE IE NAKBepBep 6 عارف أعمالك أنك لست باردا » أو حاراً‎ Ul 


87 [bid p 221 
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Or NE a Historical 27 Y‏ قو ص 9 ) 3 9 ) D‏ جر £ او ل 





( 221 ) 
d’entr’elles étaient distinguées par- des surnoms qus 
nous avons recueillis dans les manuscrits coptes. Celle 
dont nous parlons maintenant, est toujours appelée 
Burc Bepátp, Kós-Berber (1), oa Kec Bp&sp, 
Kös-Barbir (2) en dialecte thébain , et leuc 0 
en memphitique (3) : les Copies prononcaient سیت گر‎ 
Farvar, Kås- Farvir (4) et Kós -Virvir. Ce surnom 
thébain, Bp6tp ou Bp&sp, correspond à la racine 
memphitique Brp6ep, qui signifie brúlant, chaud 
(5). Il avait été donné à la Keuc voisine de Thèbes, 
pour la distinguer des trois autres situées dans des 
parties plus tempérées de l'Égypte, et sous un ciel 
moins brûlant, car Aös-Birbir est plus au midi que 
les autres Kós dont nous parlerons dans la suite. 





Cr) ከ153. copt., Bibl. imp., n.? 45, £9 58 verso, et n.* 44, ኣ* 79 
recto. 


(2) Mas. copt., ancien fonds, n.° 46. 

(3) Mss. copt, n.? 17, fonds Saint-Germain, suppl, f.* pus. 

(4) Histoire de جرج بر‎ d'Alexandrie, dans laquelle le pere 
Yansleb parle de Kous-F'arvir comme d'un évéché, page az. 


a 


(3) On la trouve employée dans le verset suivant 2 Î cuori 
HKEK S BROS ME OYAL KSOP SN Orne 
DH كنت‎ KUDOS NZKOS ፳5.ጸሄርንዣ Sum nt SE 


۶۲ ۶ک‎ 6.6 TE : Cornofco opera tua, quia negue er fría 
gidus, negue calidus ; utinam esses frigidus aut calins. Apo 
cal. 111. 1%. 


الصورة بالرقم ) 30( شامبليون 
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Ws QUAS a Historical Trillo / J El / 2 حر‎ E و‎ ) BRO قو ص‎ 





Etienne Marc Ouqtremére 


فى العام 1811 م نشر البريفيسور كاترمير الجزء الأول من Memoires Geographiques " US‏ 
et Historiques sur 46‏ " على الصفحات 192 : 216 أورد بالتفصيل بعض آسماء قوص 
ومصادرها ومعناها 4 واوضح معنى الكلمة y‏ 090 - ورور y‏ بااتفصیل ۲ 


KOZ, KOS, 


(8 ainsi que le lexique copte de Montpel. 
lier écritle nom de la ville que les Arabes ap- 
pellent Kous. On lit Kus (2) ou Koos (3) dans les 

` vocabulaires saidiques de la bibliothèque im- 
_périale. Ces différens ouvrages joignent au nom ` 
de cette ville celui de 886፪ ou Beér, dont je 

- ne vois pas trop l'origine. Seulement, l'auteur 
١ de Fun des vocabulaires saidiques (4) sépare | 





(1) Ms, Arab, 138, fol. 88 vers. 89 rect, 7 
( 2) Ms. copt. 46 , fol. 176, Ms. copt, 43, fol, 58, 


(3) Ms. copt. 44, fol. 79. 
(4) Ma, copte 43 , fol, 58. 






















































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































Or Werwir a Historical 1‏ فو ص ور و D‏ جر £ او © 





فوص 


هكذا تكتب كما فى القاموس القبطى لمونبلييه ፥‏ وكما ينطقها العرب " قوص . فإننا نقرأ " م أو 

6 " فى المفردات الصعيدية للمكتبة الإمبراطورية » وهناك بعض المفردات الأخرى المرتبطة باسم 
هذه المدينة " Bepßsp‏ " أو " BipBip‏ " وأراها ليست بالضرورة مرتبطة مع الأصل « فی الواقع 
أنه فى المفردات الصعيدية فان kog"‏ " توجد منفصلة عن " BepBep‏ " وقد عمل على إستخدامها 
" آسورين "۰ وهو ما Ulea‏ إلى مزيد من الإهتمام » أيضا قد عرفنا من خلال ghia‏ من المقريزى أن مدينة 
الأقصر أو الأقصرين كان بها شعب (المريسيين النوبيين) » وأن هذه الكلمة قد تعود إليهم . ولكن من ناحية 
أخرى من الصعب تجاهل شهادة الإجماع لجميع المفردات القبطية . على أية الأحوال فإن هذه الكلمة قد 
أضافها " فانسليب " من المخطوطات القبطية » وقد أوضح " جوليوس " أن مدينة قوص كانت تابعة أو 
ملحقة مع مدينة طيبة القديمة ديوسبوليس ماجنا . وهذا الرأي يتوافق مع " أ. شولتنز " ۰ وقد ذكرالأب لوقا 
الدانفيلى وميشالى أن قوص هى أبولينوبوليس بارفا التى تحدث عنها سترابون. 


[ፈፍ آنه یجب إن یکتب " قوص " التی للحزن » ولیس للخطينة.‎ aS pall الاسم العربی لهذه المدينة فمن‎ La 
بهاء الدين أن " قوص نقع فى الصعید على ضفة النیل الشرقية بعد الفسطاط » وهی واحدة‎ GUS نقرأ فى‎ 
من آکبر المدن فى مصرء وهو المکان الذی تصل إليه التجارة من عدن "» وهی تبعد عن قفط بحسب‎ 
الیاقوتی » وتبعد سبعة آمیال بحسب الادریسی . ولقد کرّس مولف (مسالك الابصار) » و(المقریزی)‎ 
منها من خلال تشذیب الخرافات التى تلحق بها آخر هذه‎ le ንኩ سننسخ‎ e لهذه المدينة‎ |ኋኤ مقالات واسعة‎ 
لاستخدامها " تقع قوص آکبرمدينة فى الصعید على الضفة الشرقية لنهر النيل ء‎ Giy » الکتابات العبثية‎ 
وهی عاصمة محافظة مهمة للغاية » وهی الاولی فى إستقبال التجارة القادمة من الهند والحبشة والیمن‎ 
والبیوت‎ e کبیر من الفنادق‎ aac والحجاز لعبورقوافل 15:1 5 صحراء عیذاب € وتحتوی قوص على‎ 
والبساتین والحدائق النبانية » بتألف سکانها من الحرفیین من جمیع‎ e والحدائق‎ ፥ الخاصة ¢ والمدارس‎ 
. " شدید الحرارة هناك‎ el sell » eL AYI الأنواع والبحارة والعلماء وملاك الاراضی‎ 


وفی تقرير الادفوی فى الطالع السعید وضع قوص إلى جانب قفط ‏ وادا تتبعنا بعض هؤلاء الکتاب فان 
(قوص) بدات jaa ji‏ بعد أن فرغت مدينة 4588 من سکانها . حدث فى ነዱ”‏ رمضان من عام 672 هجرية 
أن بعض القطع النحاسية آهدیت للسلطان بییرس ‏ وقد عثر عليها فی قوص أثناء استخراج بعض الحفاتر 
فأخذ هذا الأمير إحدى هذه القطع التی كان على آحد وجوهها صورة ملك قائم » يحمل میزانا فى يده الیمنی 
» وسیفا فى يساره » وعلی الجانب Lui, ዱኝ!‏ له آذنان کبیرتان » وعینان مفتوحتان » وقد سادت فى کل 
مکان أسطورة حولها » كان قد فك رموزها راهب بونانی » وقد آثبت أن هذه القطع عمرها آلفان وثلاثمائة 
عام » وقد نصت هذه الکلمات على الاتی Gb:‏ الملك جالیان e‏ أمسك بیدی الیمنی بموازین البز والحرية» 
لمکافاة أولئك الذین بطیعوننی » وفی یساری سیف لمعاقبة كل من يقاوم آوامری. » » وعلی الوجه AI‏ 
نقرأ " آنا الملك جالیان » آذنای مفتوحتان لسماع شکاوی المظلومین » وعینای مفتوحتان لاراقب كل ما هو 
فى A‏ لک AU‏ 

مدينة قوص تعج بالعقارب والسحالى » والكثيرمن الحشرات الأخرى ء وهناك نوع من العقارب » يسبب 
سمومه الموت بشكل ç a giaa‏ لذلك يتحدث سكان قوص عن رجل لسعه aaj‏ هذه الحيوانات » وقد إستخدموا 
هذا التعبير: " لقد أكله العقرب " للإشارة إلى أنه لا آمل فى العلاج » وقد أفاد ነይ‏ الدين حسن أنه قضى 
Lag‏ صیفیّا فی قوص ፥‏ ووجد على طول جدار المسجد سبعين سحلية فى خط واحد » وعندما یخرج daj‏ 
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قو ص 9 ) رو J‏ حر £ او Qi OE ZE Historical Tilo / ረ/‏ 
سكان هذه المدينة من منزله Sul‏ فى الصيف c‏ يحمل بيده مصباحًا للضوء € وفى يده الأخرى bha‏ حديدية 
حادة لسحق العقارب. 

فى العام 800 هجرية سقطت هذه المدينة بالكامل من مجدها السابق » خلال الكوارث والمصائب التى 
عصفت بمصر « وفى العام 806 هجرية قتل 17 call‏ فى قوص وقبل هذا الوقت كانت هذه المدينة مكتظة 
بالسكان لدرجة أنه فى جفاف عام 776 هجرية كان هناك 150 مغلق مهجور » ونقصد هنا بكلمة 
" مغلق " حديقة مساحتها على الأقل 20 فدانأ فأكثر مع آلة هيدروليكية ذات أربعة أوجه ፥‏ ذلك مع عدم 
إحتساب حشد من الحدائق الأقل أهمية » وهی التي بقيت Lal‏ مهجورة » ويذكر المقریزی فى مكان آخر 
أن (قوص) بها فندق » يسمى (فندق النعناع)» وأنه رأى بنفسه نبات الأكاسيا فی أراضى هذه المدينة . 





تحدث المقريزى عن " منية الباسيك " » والحقيقة أن هذه البلدة تتبع أطفيح » وليست (قوص). وقد أخذت 
إسمها من " باسك "ء وهو أخو بهرام الأرمنى Gall‏ كان وزيراً للخليفة الحافظ لدين الله . وفى العام 529 
هجرية ela‏ تعيين " باسك " فى حكومة ولاية قوص التى كانت آنذاك آهم مدينة فى مصر » ويقول المقريزى 
أنه أذاق المسلمين كثيراً من الظلم والمضايقات » وقد إستمر فى نهجه هذا حتى شهر جمادی الثانى من عام 
1 هجرية ء عندما علم أهل قوص بأن (بهرام) قد إستبدلوه » وطرده رضوان حنين دولكشى الذى خلفه 
فى منصب الوزير » ثاروا ضد باسك وقتلوه » ثم جروا جسده فى شوارع المدينة ء وإنتهى بهم الأمر بإلقائه 
على كوم من القمامة » وقد كان باسك مسيحياً . فى العام 818 هجرية قتل والى قوص . قتله العرب 
ዕ1:5 A 1‏ | پسکنون الصعید, 

(خليل الظاهری) يزودنا بقدر ضئيل من المعلومات عن (قوص). يقول : " تقع فی جنوب محافظة 
أسيوط » ويقول الكاتب بأنها مدينة كبيرة las‏ ء ولها عاصمتها » وهی آهم مدينة فى الصعيد » حيث يتردد 
عليها التجار من جميع المناطق » أولئك الذين يذهبون بحرا إلى (القصير) فى مقابل ይፍ)‏ " . 


» المدن الرئيسية فى مصر ء كما فعل هذا كل الذين سافروا إليها‎ al اللطيف) يضع قوص بين‎ uc) 
وبول لوكاس » وبوكوك » وجرانجرء والأب سیکارد» وبیری» ونوردن» وسواری»‎ c ومنهم الأب بروتس‎ 
وبروس» وبراونی * جمیعهم زودونا بتفاصیل أكثر شمولاً عن هذه المدينة > خصوصا العثور على آسماء‎ 
إثنين من آساقفتها » آنبا تاوضروس, وأنبا مرقوریوس  كما ورد فى (تاریخ بطاركة الاسکندریة) » وفی‎ 
زمن رحلة الأب سیکارد كان الأسقف يوأنس أسقف نقادة » وفی الوقت نفسه هو أسقف قفط » وقوص ؛‎ 
. آبو صالح فقد تحدث عن العدید من الكنائس التي نقع فى اقلیم قوص‎ Lal » وابریم‎ 


Lil‏ فيما یتعلق باسم هذه المدينة " قوص " فانها تدل على فعل الدفن أو التکفین » AY‏ كان یسکنها رجال 


كما يجب أن نهتم بمقطع یعتقد فيه الاب جورجي أنه وجد فيه اسم مدينة (آبولینوبولیس)» وقد نشر هذا 
allel‏ جزءًا ناقصا مكتوبًا باللهجة الصعيدية » یحتوی على علاقة الشهید ایسی وأخته تکلاء وتنص ترجمة 
هذا المقطع على الاتی : " الاوامر العسكرية وعدم السماح بأن یعارضها عامة الناس » هی تضحية كبيرة 
جدا ADU‏ آبولو» لقد غزوت ፥‏ ولکن لکی تقود طيبة من اجلك ፥‏ يجب أن تشکل قرابة نصف المنطقة إلى 
جانب آنها فازت بالحراسة الخاص بك ". ورد فى الملاحظة المرفقة بهذه الترجمة للاب جورجی آنها فی 
بلدة آبولون موطن القدیسین" ايسي Paesi‏ و تكلا Tecle‏ "€ يجب أن نتعرف على مدينة آبولونیس بارفا 
መ‏ هی pull‏ قوص ፥‏ ومن ناحية آخری إذا افترضنا أن مکان استشهاد هذین القدیسین هی مدينة 
(لاتوبولیس) " إسنا " ۰ فسیکون من الطبیعی أن نعترف هنا بابولینوبولیس ماجنا » إنها لم تكن بعيدة عن 
لاتوبولیس . لکن تأكيدات الأب جورجی هذه تستند فقط إلى تفسیر غير موئوق به للفقرة المذکورة » وهی 
التی إن لم اکن مخطتًا يجب أن تکون ترجمتها على هذا النحو : " الشعب والحشود الغاضبة توقفك من أجل 
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Kwc BpBp 
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الاله العظيم أبولو کثیراً . ذلك الذى قاد طيبة للكتابة عن نفسها » لكى تثبت وجودها فى أكثر من عشر 
مرات بجانب الإله توت " » ونرى فى هذا المقطع أنه لم يرد ذكر لأبولونيس بارفا » ولا لأبولونيس ماجنا 
> يضاف إلى ذلك أن السنكسارالقبطى فى يوم 8 كيهك يذكر إستشهاد القديس إيسى » وتکلا أخته » ونعرف 
منه أن هذين القديسين كانا من مدينة (بوصير) التابعة للأشمونين » كما نرى أنه لم يكن تعذيبهم وإستشهادهم 
فى طيبة » بل فى مدينة الإسكندرية » وقد قطعت رؤوسهم فى قرية » تقع على نهر النيل » وهی التى أعطيت 
au‏ القديس " نوب " أخذت اسم Toubwt"‏ " وهذا ما أجبر الأب جورجی نفسه على الاعتقاد بذلك . 


وقد حدث فى قوص حدث فريد » تحدث عنه المقريزى قائلا :" إنه لا يزال ممكناً أن نجد بقايا للسحر 
القديم فى الصعيد » وإليكم ما قاله الأمير ( قايتباى ) » الذى كان قد مات فى قوص فى عهد محمد بن قلاوون 
بعد القبض على ساحرة : أمرتها أن تعرض لی عينة من فنها » فأجابت : إن أفضل سحر عندی هو سحر 
معی فى الواقع » ولقد أخذت عقربًا » وبعد أن فعلت به ما رأته مناسبًا ء تركت العقرب الذى بدأ يلاحقنى 
بشدة ፥‏ وبعد الإلتفافات التى سلكتها لتجنب ذلك » جلست على مقعد فى منتصف حوض مملوء بالماء e‏ 
ومشى على طول السقف ፥‏ حتی وصل إلى فوقى ء ثم ترك نفسه یسقط على c‏ وبدأ يهرب من جانبى . 
ولأننى كنت أتبعه بإستمرار بعينى » فبمجرد أن رأيته على مسافة قصيرة منى » أصبته بضربة » مددته 
فوق la € a I‏ قتلت الساحرة 7 


وقد وجدنا بالأدلة القاطعة أنه كان هناك Ladle‏ رجال فى مصر كان هذا الفن ን‏ فن السحر ( مألوقًا عندهم. 
وقد عرفوا باللغة القبطية بأنهم " شاب هوف shap-hof‏ " أى صاندی الثعابين " ء وباللغة العربية عرفوا 
بانهم (الحاوى) . 


Lal‏ الصفحات ) 203 ۰ 216( فقد أورد الأستاذ كاتر مير فيها قصص عن السحر والثعابين ولم نو ردها هنا 


y.‏ و و و و 
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111] 
إميل أميلينو‎ 
Emile Amelineau 


الأستاذ إيميل أميلينو أورد لنا إسم قوص نقلا عن شامبليون وكاترمير وبعض المصادر الأصيلة الأخرى. 
وكيف كانت قوص مذكورة » ومكتوبة فى تلك المصادر » كما سبقه شامبليون وكاترمير فى هذا الإيضاح 
والتفسير والتفصيل للإسم قوص ورورء واوضح هذا فى کتابه : 


La Geographie de L’ Egypte À L'époque copte — paris - 1890 





Qous, KWC, KOC, KOOC, , yë. 


Les scale coptes-arabes citent toutes cette ville qu'elles appellent 
Kös, Kos, Koos, La liste des évêchés de l'Égypte ne parle pas 
de cette ville de Qous, mais d'une autre ville que nous retrouve- 
rons à l'article suivant. 

Le Synaxare la mentionne en la fête des martyrs Agháná, Pierre, 
Jean, Amon, Amoná et de leur mére Rafiqá, qui étaient «du 
pays de Samnouteh, dépendant de la province de 0۰ 

Il Sagit bien ici d'une ville du Sa'id appelée Qous par les Arabes. 
Champollion a cru qu'elle sappelaitkwc 586۴51٤, pour la distinguer 
des autres villes du méme nom en Égypte 9). Quatremére a con- 
sacré à cette ville un assez long article!” où il a surtout fait l'histoire 









































































































































































































































0 Vansleb, Hist. de l'Église d’Alexan- 
drie, p. 22. 

9 Chronique de Jean de Nikiou, 
p. 533, note 1. 

© Ms. copte de la Bibl. nat., n° 43, 
fol. 61 r^; n° 44, fol. 79 ۷: n° 46, 
fol. 171 ነሃ"; n° 5o, fol. 110 ነ"; n° 53, 
fol. 85 r°, n° 54, fol. 488 r°; n° 55, 
fol. 5 ነ"; Bodl. libr., Mar. 17, f. POE T°; 


Brit. Mus. , Orient. 441, fol. px r^; Mss. 
de Lord Crawford, fol. 330 ነ". 

€ Synazare, 7 Thoth: هيلا من اقال‎ 
قوس‎ JU! o^ «منوتة‎ o 

© Champollion, op. cit., t. I, p. 219- 
993. 

® Quatremére, Mémoires geogra- 


phiques et historiques. sur PEgypte, t. Î, 
p. 192-216. 
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نص الترجمة الواردة le‏ الصفحات 399 : 401 ۰ - 
قوص ۰ ۰16006 Qous« KUC ۰ KOC‏ 


فى السکالا؟؟ القبطية المعربة نجد أسماء هذه المدينة معبراً عنها بهذه الکلمات " ዚ()ር TM KOC - KOOC‏ 


Lai » "‏ قائمة الاساقفة فى مصر فلم تأت على ذكرمدينة قوص هذه € ومن الممکن وجود مدينة آخری ء لها 


ورد فى السنكسار فى de‏ الشهداء cy gles‏ وبطرس» ويوحناء y‏ آمون و eli gal‏ وأمهم رفقة أنهم من 
قرية سمنوتة » من أعمال محافظة قوص ۰ وهی بالفعل مدينة فى الصعيد 5 يسميها العرب قوص . 


شامبليون يقول إنها " 860810 kwe‏ " لتمييزها عن بعض المدن الأخرى فى مصر التى تحمل الاسم 
Ce‏ 
قوص وفقا للمؤرخين العرب » ويتفق كلاهما على الإعتراف بان هذه المدينة أطلق عليها الإغريق 
أبولينوبوليس بارفا . ولكن هذا خطأ . 
لم تكن هذه المدينة التی تسمى " قوص واروير - Kos Varvir‏ " هی " أبولوينوبوليس بارفا - 
Apollinopolis Parva‏ " التى تحدث عنها المؤلفون اليونانيون أو اللاتينيون ፥‏ لان هذا الاسم ينطبق 
على مدينة أخرى تمامّا سنجدها لاحقا. هذه المدينة كان إسمها " أبولونوس فيكوس - Vicus Apollonos‏ 
" وهذا الاسم القریب جداً للحقيقة کما وجد فی خطة الطریق الرومانية وکما آشرت آنا في هذه الفقرة . 
فباللغة العربية وجدنا اسم قوصقام الثانية آرفق لهذه المدينة » وهذا یوضح الارتباك الذی جلبته هاتان 
المدینتان المختلفتان إلى بعضهما البعض . فاننی آفترض أن المدينة التی تسمی ببساطة قوص أو 
" أکسینکیسو الکبری - Aksenkeuso‏ " تلك كانت تقع بالقرب من مدينة قوص وارویر ‏ بالاضافة إلى 
ذلك » كان لهذه المدن نفس الاسم الاولی " قوص " ء ولكن ليس لها نفس الاسم المضاف e‏ لأننى لا أستطيع 
أن أصدق أن اسم " أكسينكيسو - AX" Aksenkeuso‏ لیس اسما مصریا . 
حقيقة وجود مدینتین لهما آسماء أولية متطابقة ¢ ومتميزة بأسماء مضافة e‏ لا بنبغی أن تفاجننا » فهناك 
مدینتان إسم كل Lagia‏ ( أشمون)» مبنیتان Uis‏ إلى جنب » تجعلنا نعترف بامكانية وجودهما فى وقت و احد. 


قوص وارویر KWC BepBip TM‏ 
هذه هى المدينة التى قد تكون هي المذكورة فى الآثار القبطية فى المقال السابق» وهی المعروفه Lil‏ فى 
السكالا القبطية المعربة ء الذين أطلقوا عليها جميعًا إسم قوص وارویر e Qus Varvir‏ تحت تهجئات 
مختلفة للكلمة الأخيرة » ومع تحديد كلمة قوص . 


AJOKAHTIANOT = [BAKI KOC BapBep ¿Mia على‎ pas فقد وّجدت فى قائمة أساقفة‎ 


وإننا نری أن الإحتياطات المصاحبة لذكر كلمة قوص واروير تأتى لتمييزها عن بقية المدن الأخرى التى 
لها الإسم نفسه. هذا الإنتباه يشار إليه فى السكالا لتوضيح الفروق بين الإثنتين » بين إسم المدينة (vez)‏ 


88 المقصود Les‏ السلالم القبطية التي وضعت في القرن 13 عنما شعر مولفیها باضمحلال اللغة القبطية, 
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KWC‏ والإسم الآخر واروير 853080 ۰ أما التعريف الجديد الوارد فى قائمة الأساقفة لهذه المدينة فهو جد 
مهم » ولكننى لست بحاجة للإشارة إليه . 
بلدة قوص لا تزال قائمة إلى اليوم » وهی تقع شرق النهر على مسافة صغيرة بين النهر وقناة شنهور › 


تعداد سكانها اليوم 10.282 نسمة ء ولديهم مكتب بريد » ومكتب تلغراف ¢ ومدرسة . و یوما ما كانت 
عاصمة إقليم الصعيد الاعلی » وهی الآن تابعة لمديرية قنا . 


هذه المدينة لها SS‏ ذات شأن فی دولة مصر » وهی ظل لنفسها أكثر من أية مدينة أخرى . 





(ous ۷۸۸۲۱۸, KOC BEPRIP, yy ሆቻ- 


Cette ville, qui est peut-àtre bien celle dont parlent les monu- 
ments coptes à l'article précédent, nous est connue par les scale 
coptes-arabes, qui lui donnent toutes le nom de Qous Varuır, sous 
diverses orthographes du dernier mot, et avec l'identification de 
(Jous 9, La liste des évêchés de l'Égypte la nomme aussi avec l'éga- 


lité suivante : AJOKAHTIANOY = +FBAKI KOC BAPBIP = yy 
pay" 


C) Voir l'article Aksenkeuso, au com- fol. 5 v°; Bod. libr,, Mar. 17, f. Poor’; 
mencement de cet ouvrage. Brit. Mus. , Orient. 441, fol. pu ነ"; Mss. 
V Mss, cop. de la Bibl, nat., n° 43, de Lord Crawford, fol. aaa ۰٭۷‎ 
fol, 51 v; n° A4, fol, 79 v'; n° 46, © Mas. cop. de la Bibl. nat., n° 53, 
fol. 171 ۷: n° 50, fol. 1105”; n° 53, fol. 172 ነ', et mss, de Lord Crawford, 
fol. 85 ۳: n° 54, fol. 188 ۳: n° 55, fol. 33ar°. 
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IV 
إستيفان تيم‎ 
Stefan Timm 


ترجع أهمية مقالة الأستاذ " إستيفان تيم " التى أوردها فى منشوره » إلى أنه ذكر تقریباً الكثير من 
١١٥١٥١١١ 1 galo‏ اس نت Re LS orem Bes‏ 
القبطية المتعددة592 e‏ وهذه e) gal‏ كما أوردها فى مقالته عن au!‏ قوص التى جاءت على الجزء الخامس 
من کتابه الذى نشره فى العام 1991« بالعنو ان ۲ المسيحبين الأقباط المصريين فى العصر العربی 
Das Christlich — Koptische Agypten in arabischer Zeit (Teil 5 : Q-S ) ۲‏ " على النحو 
التالى: 
Bpßep - Koc Bapfip - Koc BipBip - Kwc BepBip - 006 - 6wc)‏ 6 - 1606 ( - (أنظر 
الصورة بالرقم ) 33 ( أدناه ( - كما ذكرإسمين لها غير معتادين » ونعتبرهما خارج سياق الإسم الوارد 


فى الأصل الهيروغليفى » أو فى الإمتداد القبطى » وهما الإسمان . ) (6”0ር - Gwe‏ . 


Kopt.: 00€ BpBEp, Koc 
BAPBIp, Koc BIP” 
BiP, KC BepBip, 
«aec BipBip, 
SOC: EC 


Arab.: قو 22 ورور‎ EX 
Griech.; 4.049 31m لا‎ 
wos 14 

Der Ort erscheint unter dem Namen Diokletianoupolis seit dem 
4. Jh. einige Male in griechischen Papyri (941. A. Calderini, 
Dizionario, 11(2), 5. 106) und wird dann in den spätbyzantinischen 
Städtelisten als ۸ہ تامہ ٣ت ط7ا مگ‎ ፌዴ bei Georg von Zypern (Nr. 
773) in der Provinz Thébais Secunda und bei Hierokles (Nr. 732:3) 
in der Provinz Thebais Ano geführt. Einen Bischof namens Elisa 
رمتسمے ں۶ ج7‎ } von DioklEtianoupolis (Aro Am Tix rou daw <} führt 
im 4. Jh. Epiphanius (Panarion 73:26,8) zwischen den Bistümern 
Azotos und Petra auf, Ob damit die oberägyptische Stadt gemeint 
ist, muß zweifelhaft bleiben. Nach seinem Zusatz "Thebais superior" 
war aber Diokletianoupolis um 553 AD sicher Bistum. Sein Bistumsin- 
haber Elias hatte unter den Teilnehmern am Konzil von Konstantinopol 
damals den 88. (bzw. 57. bzw. 33.) Rang ( E. Chrysos, 5. 148). 

Nach dem iarab.) Martyrium des Agathon, Petrus, Johannes, Amun, 
der Amuna und ihrer Schwiegermutter Rebekka hatten diese Christen 
z.£t. des Armentus (?) ihr Martyrium. Ihr Heimatort sei *Mamuni ya 
im Gebiet von Qus ) صر‎ 5)! gewesen (de Slane, Catalogue, Nr. 277:4). 
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82 Stefan Timm — Das Christlich — Koptische Agypten in arabischer Zeit (Teil 5 : 0-5 ) - 1991— تيم. 2173:2180 مم‎ 
















































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































قو ص و ) » و 5 JA‏ £ / و Ds ሠሪ ZÊ Historical 20 / d‏ 
وقد سبق أن أوضحنا أن هذه الصور ما هى إلا صور للإنتقال بين اللهجات القبطية المختلفة وتطورها 
الزمنى ء ]| عن صورة الإسمين (6”06 شوص 6”ሀ)ር‏ ) فسوف نورد lis Y‏ بالتفصیل عن معناهما « 





وعن إرتباطهما بإسم قوص . كما تحققنا من أن صورة الكلمة O oc)‏ شوص) فى الحقيقة هی !سم لقریة 
آخری ‏ تقع غرب قوص تابعة حالياً لمركز نقادا ء إسمها " صوص "99 ( أنظر صفحة - 119) . 
قبطى : & KOOC 60060 & KOC Ba pBep & KOC BrpBip & 0 BepBip & 0 BipBip‏ 


boc & 6 uc 


يونانى : 1102/15 81017112100701١‏ دقلديانو بوليس . 


عربى : فوص ورور. 


یظهر au)‏ هذه المدينة منذ القرن الرايع فى البردیات اليونانية bre‏ مرات ) see A. Calderini,‏ 
Dizionario, II (2), p.106‏ ) ثم ورد ذكرها فی قوائم المدن البيزنطية ) 1107.19 :۸۱0۱۴3۸1101۷۱۱ 
) لجورج القبرصى ) 773 No.‏ ) فى مقاطعة inh‏ الثانية » أما هيروكليس ( 3 :732 (No.‏ فقد أوردها 
فى مقاطعة Aul‏ الأولى . هناك Gaul‏ إسمه إيلياس ) 72016560105 ) من دقلديانوبوليس 
8101210701١ 1102.805 )‏ ) قبل القرن الرابع » ابیفانیوس ) 8 ,26 :73 Panarion‏ ( وضعه 
بين أساقفة آزوتس وبيترا » وهذا يعنى أننا نتجه بحدسنا إلى مدن الصعيد المصرية بعد أن ذكر مقاطعة 
طيبة العليا » ولكن دقلديانوبوليس كانت أسقفية مؤكدة عام 553 م . وكانت أبرشية للأسقف إلياس » وهو 
کان من بين المشاركين فى مجمع القسطنطينية الثانی فی ذلك الوقت » وكان ترتيبه 88 )1 587 83( فى 
اساقفة المجمع ) 148 E.Chrysos, p‏ ) . وعن إستشهاد القديسين أغاثون وبطرس ويوحنا وآمون وأمونا 
وأمهم رفقة » يقول أرمانيوس إنه کان مسقط رأسهم المأمونية فى منطقة قوص ) de Slane, Catalog,‏ 
n. 277: 4‏ ( وقد أشير إلى قصتهم فى السنكسار العربى تحت يوم 7 توت من بلدة قوص 6 وينسب تقليد 
الإحتفال بهم إلى بدايات المسيحية فى المنطقة فى بدايات القرن الرابع » ففى زمن القديس باخوميوس كان 
وجودهم فى كل مكان حقيقة . وبحسب سيرة القديس باخوميوس بالصعيدية أن " بوليتامينوس " وهو شخص 
من قوص ( KWC‏ ) فى صعيد مصر ) 7119430146 ( أعطى القديس باخوميوس حمولة مركب من القمح . 
على أن الأدلة على المسيحية فى هذا المكان فى الفترة البيزنطية المتأخرة ليست كثيرة » فالأسقف الأنبا 
ببنودة قد زار القديس بيسنتاؤس الأرمنتى » وقد وضع جودت جبرة أنبا ببنودة أسقف قوص بين القرنين 
الرابع والخامس . وبموجب الوثائق القبطية المكتشفة فى دجيما ( شامة ) e‏ هناك وثيقة أرسلت للأسقف 
بيسنتاؤس أسقف قفط » وهی التى وجدت مكتوبة من قرياقوص من دير بتورا فى شنهور إلى الأسقف 
بیسنتاؤس ء دکر الأسقف أنطونيوس أسقف آبى ( الأقصر ) والأسقف Li‏ بيسرائيل أسقف قوص على هذا 
النحو ( 606 TICpAHA 1۲611161 N‏ ۲۲۸ ) . بالاضافة إلى ذلك فان قوص KWC)‏ ( ذکرت فى العديد 


90 یوحنا وليم — رهبنة وديرية برية الأساس بنقاده — القاهرة — 2003 — ص 66 . 
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© جر £ او‎ D 19) ) 9 فو ص‎ Or Werwir a Historical 2 





من المصادر القبطية » وقد جدت فی المستندات القادمة من العصرین البیزنطی المتقدم و المتأخر علی ds‏ 
٦‏ 


( KWC ) ( ዞህ KWC ( ) NOMOC ዘ KWC ) ( KWC TTIOAIC ) ( 600(0( (KWC B Jeperp 


& ) KwC Bp (۵۲۱۵ ( KWC TIOAIC ) 


Li‏ عن الأخبار الواردة عن قوص من التاريخ المحلى من البرديات قبل العصر العربى فقد فقد الكثيرمنها 
> وفى العصور الوسطى كانت لهذه المدينة ذكرٌ فى العديد من الوثائق والمصادر القبطية خاصة فى قوائم 


الأسقفيات فقد ذكرت أنها بين قفط وأرمنت ( 0 12410 ( وقد وردت فى التسلسل الجنوبى والشمالی 
بين ادفو وقفط ) 610810 KOC‏ ( وفی التتابع بعد الأقصرين ( الأقصر ( وقبل قفط ( KOOC‏ 
BpBep‏ ( . 


فى قائمة القرون الوسطی لاسففیات مصر وجدنا ( 810810 KOC‏ ) تابعة لدندرا » وقد وجدنا إختلافاً إلى 


حد ما فی قائمة الأسقفیات Coal‏ بعض الباحثين والمؤرخين . ولکن فى هذا العصر الوسیط و جدنا أساقفة 
لقوص مذکورین بالاسم » فقد ذکر Lil‏ آبادیر أسقف قوص الذی تنازع الرناسة مع الأسقف بيمن أسقف 
آرمنت » Gus‏ خاطب آنبا آبادیر آنبا أنطونيوس أسقف آسیوط ‏ والأسقف متیاس أسقف قاو » وقد ذکر هذا 
الاسقف آیضا فى مجمع القاهرة » وفی العام 1300م ذکر إسم الأنبا مینا أسقف قوص فی رسامة البطريرك 
یوحنا فى القاهرة » وفی طبخ المیرون عام 1305 كان حاضراً الاسقف میخانیل أسقف قوص ‏ وقبل العام 
تجلیس الانبا تیموئاژس أسقف قصر ابریم فى النوبة ظهر لنا لسم الانبا أثناسيوس أسقف قوص الذی ورد 


على هذا (THC 1۲02606 16006 860810 ( s~‏ وقد Jars‏ طقس التجلیس فقط باللغتین القبطية والعربية 


> ولكن a y La‏ باليونانية على هذا النحو (noAEo@s xoc Bepßıp)‏ » و قد وجد تحت توقیع الأنبا 
مرقس أسقف قفط وفوقه الأسقف أثناسيوس ¢ أيضأ وجد فى ميرون عام 1374 م » هناك شىء يدعو للحيرة 
> ففى العام 1598 م وجدت أدلة على ذكرأسقفين فى توقيت واحد » وهوالاسقف باسیلیوس أسقف قوص 
ونقادة » وفى دليل آخر وجدنا الأسقف جبرائيل الثانى أسقف قوص ونقادة وفى وقت الأب بيير سيكارد 
عام 1714 م وجدت قوص أسقفية » تندرج تحت أسقفية نقادة » قم وردت فى العام 1844م » وفی العام 
4 الأسقف إبرآم سيم لأسقفية قوص ونقادة e‏ وحول عام 1854 م إندرجت قوص تحت أسقفية قنا . 
إن مصادر الوثائق من الكنائس والأديرة فى قوص وبالقرب منها قليلة » ولكن فى إحدى الوثائق القبطية 
من القاهرة ( تاريخها غير معلوم ) - تخبرنا بشىء غامض - نصها : " إذا كنت ترغب فى الذهاب إلى 
مكان يوستوس فى كوس" ) c ( MA-N-IOTCTOC € KWC‏ من المؤكد يسطس هو أسقف لصعيد مصر 
قوص أو لمدينة القوصية التى فى وسط مصر ‏ هذا وقد عرفنا من أبو صالح الأرمنى » أنه كان يوجد فی 
القرن ال 12 بالقرب من قوص كنيسة مارجرجس € وتسمى عباسة ء وهی التى تبرع بها سوار الصعيدى 
فى العام 1162م ፥‏ يضاف إلى ذلك أنه كانت توجد كنائس ماريوحنا » ومار قلته » وقزمان » ودميان e‏ 
ومارمينا » ومرقوريوس أبو سيفين » والملاك ميخائيل » وبطرس ‏ وبولس » وتوجد كنيسة أخرى خارج 
المدينة لبطرس وبولس ء وقد بناها وزير الكوفه (ابن مصطفى الملك آبو يوسف الکردی)» ما بين العامين 
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^ Kwc BpBp 





) 1168م /21169 )ء أبو صالح أضاف کنیستین للقدیس إسطفانوس ሩ‏ والقديس تاوضروس 6 كما وضع 
أبو صالح كنيسة الملاك على أنها دير الملاك » وهما كانا معا مع دير الأنبا باخوميوس ودير الأنبا شنودة 
فى قوص . ኃይ‏ قوص ذکر أشهر دير هو دير القديس بيسنتاؤس » وبحسب المقريزى عام 1441م كان 
هناك العديد من الكنائس والأديرة فى قوص وبالقرب منها » ولكن دمرت تماما مع المدينة. كما كتب 
المقريزى فی کتابه عن حريق مدينة القاهرة فى العام 1321م » وما حدث فى قوص وبالقرب منها تم 
تحطيم 6 كنائس فى هذا الوقت . وهذا يعنى أن هناك 5 كنائس أخرى حطمت فى أسوان ء بالإضافة إلى 
هذا لا يوجد غير كنيسة القديسة مریم فى قوص . ومع ذلك فان فى مقاطعة قوص ما زال يوجد كنيسة 
الملاك جبرائيل وكنيسة مریم » وفيها مهرجانات للإحتفال بهم سنويا . وقد عثر الاباء الكابوتشيان بروتس 
وتشارلز فرانسوا فى العام 1668م فى قوص على 50-40 منزل للأقباط » وكنيسة كبيرة باسم القديس 
إسطفانوس * وحتی اليوم توجد كنيسة إسطفانوس فى قوص ¢ ولكن لم نتحقق من تاريخ وجودهم » ونظرًا 
لعدم نش رالإكتشافات المحلية فإنه لا يزال من غير الواضح ما إذا كان من الممكن تحديد المبنى بأنه إحدى 
الكنائس المعتمدة. وعلى ما يبدو فان الكنائس القديمة الأخرى قد La los‏ لاحقا إلى مساجد ¢ مثل مقام الشيخ 
يوسف 6 ومسجد كراديس . 





صوره توضح منازل قوص في الوقت المعاصر ويظهر في الصورة منارات الكنيسة الإنجيلية ء ومئذنة مسجد الشبان 
المسلمين 


- ce Fr > . 2 # > 
Dis Wirwir a (d Dil “ሪሪ ول‎ / EJA فوص ورور‎ 
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1 — الگلشصة الفبعلية 1919 


2 — الصلسمه «6ዕ//‏ د جوص وبلدة صوصن. 








DGG desa lil) پین‎ — 3 


4 — بلاد أخرى ወይመ‏ 



















































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































7 او‎ = > J 9 2 EA قو‎ Or CL: a Historical Tilo 





1 
الكلمة القبطية المضافة إلى اسم قوص 
BpBp "‏ - ورور "!7 باللهجة الصعيدية 


٥)٤ 70‏ 00۰۷۰۲۰۲۷۷۶ " » ومما ورد سرده سابقاً بحسب 


المستندات والوثائق القبطية فى القرون اللاحقة على العصر البيزنطى La‏ غرف Gale‏ بأنه ( الوثائق 
القبطية ) c‏ وماذكره جل المؤرخون مما سبق عرضه ء فقد ela‏ التعريف فيه بمدينة قوص مصاحبا الإسم 
07پ 


وقد أستخدم هذه الكلمة ) 35 55 / شرف DPF OA DU FER‏ /ور ما 


الأستاذ كرام فی قاموسه مفسر | المعن یکا لآتى ( (BDBD‏ : أنظر الصورة أدناه . 


Spèp S, tephep SYB vb intr, boil: Job 32 198, 
Ez 24 5 S (B Saros), Ac 18 25 S {B do), Ap 3 
I5 B (S garont) £etv, Job 41 22 SB, ROC 17 403 
G avafeiv, Ge 49 4 SE عیام‎ A Of water: 
PS 253, 374 ድ, ShA 1 246 S eth. ernee [ያ nee) 
noyazooy over fire, Tri 365 S ecsooc araoo 
gpk. $ of oi: BMar 27 5, AM 62 2; of fat: C43 
167 GB; of pitch: C 43 120, 75 86 219 B; of sul- 
phur: C 43 151 B; of lead: BSG 182 S, AM 
231 B; of chemical compounds: AZ 23 113, 114 
5. b, or of vessels holding liquid: LCyp 29 S, 
C 43 113 B = Mor 39 4r Sf, AM 236, C 43 
77 B. c. metaph: Ez 47 و‎ B {BM 1247 I54) 
énéetr, Ro 12 xx SF (Bapkep, D Sx1021) Zetv, PS 
71S, ShA 1 398 5 ansınsonc B. the earth is 








الصورة بالرقم ) 34 ( كرام 


وهی بالإنجليزية تعنى ) boiling heat‏ ( ء وبالعربية تعنى الغليان أو الشديدة الحرارة . والحقيقة أن 
هذه الكلمة القبطية الصعيدية هی الأصل ¢ ولكنها وردت كتابة بصور متعددة فى كثير من الوثائق القبطية 
> هذه الصور المختلفة للكلمة تعبیراً عن اللهجات القبطية المتعددة » الصعيدية » والبحيرية » والإخميمية 
»وبحسب التطور الزمنی للكتابة » كما أنها تصريفات للإسم » والفعل c‏ والصفة » ولها معان مختلفة » Jia‏ 


Bipe "‏ - ويرا" / وبالصعيدية " 6م1351 - وایرا " هی تعنى = basket of palm leaf‏ = 


1 W.E.Crum - A Coptic Dictionary — oxford 1930— p 41 & 42. 
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5 ያ CF A + o o «+ 
Dis Wirwir a eh Pit CJi ول‎ / EJA فوص ورور‎ 





سلة من ليف النخیل = مقطف » وهی غير المقصود بها معنى " ورور - م1308 " » ولقد ذكر المژرخون 
هذا الاسم فی القبطية فى صوره المتعددة ء Lal‏ الصورة الصعيدية أعلاه التى وردت فى قا | 
فھے, الأصح « وتحمل المعذ قصدها أصحابها ف |“ | 





ونبين هنا أن حرف ال " 8 - ويضا " فى الأصل القبطى الصعيدى والبحيرى ينطق " واو " ء هذا 
فى القبطية الأصلية غير المنطوقة باللفظ العربانی المستخدم في منتصف القرن 19 ۰ ومن ثم فان " قوص 
ورور" هی النطق الاصلی السليم . 
وقد أسلفنا ما أورده الأستاذ إستيفان تيم عن صورهذه الكلمة كما وردت فى الوثائق القبطية على النحو 
التالى : 


" BpBep & Bapbep & BepBlp & BipBip ” 


وعليه فان " قوص ورور؛ أو وير وير " التى ذكرت حتى القرن الثامن عشر فى كتب المؤرخين فهى 
تعنى ) قوص الحارة ) » أو ( الساخنة ( » كما ذكرهذه الكلمة سابقا المؤرخون ፥‏ شامبليون » ea XS y‏ 
وأميلينو » ما دعى إسمه ( قوص الحارة ) » كما ذكرها الاستاذ وليم سميث سابقاً » وإلى جانب أن قوص 
عرفت بأنها ساخنة فإنها أيضًا قد كانت مشهورة بصناعة السلال من النخيل الذى كان يكثر بها زراعته . 


وعليه يكون إسم المدينة بحسب مخارج اللفظ فى القبطية 
Bak: Kwe BpBp‏ 


DA 








طواقی أو دواکی قوص وزوز- وتفسيرها عربیا (مدينة قوص الساخنة 





معصرة زيوت فی قوص 
> وهذه الطريقة فى 
عصر الزيوت متوارثة 

منذ اكثر من 3000 عام 
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Kwc BpBp 


el E s حر‎ J Be 3 EA قو‎ Or C Mon a Historical Trilogy 





11 
الكلمة القبطية 
nen 0‏ 6000 


) Sous صوص‎ — Shous oa sè —djous دجوص بالجيم المعطشة‎ ) 





كما سبق ذكره ورد فى LUBY! ) GUS‏ المسيحيين المصريين فى الزمن العربى للألمانى ( إستيفان تيم ) 
» آن من آأسماء قوص هذه الكلمة القبطية ) 60€ - 6”ሀ)ር‏ ) » وفيه ورد الإسم على النحو التالى 
( آنظر الصورة بالرقم 33 فى الصفحة 111 ) ء والصور بالارقام ) ۰30 31 32 ) . 

وقد آورد Leal‏ الفرنسی ایوجین ریفولیه القراءة السابقة نفسها على الرغم من أنه هو صاحب 5ሬ| ll‏ 
الاولی c‏ ومنقولة عنه GAY‏ ( آنظر الصورة بالرقم 35( 

وفى رساله شخصية iali y‏ للکاتب آوردت الباحثة " ريناتا ديكر — Renate Dekker‏ " » 1“ 
فريق العمل بجامعة ليدن بهولندا على أرشيف الأنبا بيسنتاؤس أسقف قفط أنه قرأ هذه الكلمة على إعتبار 
أنها إسم لبلدة قوص فى تتبع لنفس القراءة . 


هاتان الكلمتين يقرأهما الباحثون والمهتمون بالتاريخ القبطى على إعتبار أن الحرف القبطى " ”6 " 


كشيما " أو " كجيما - kjima‏ " فی اللهجة الصعيدية ينطق بتعطيش الحرف العربی ال" ج " - » ومنه 
ينطق بالإنجليزية di‏ حرف ال "k"‏ وبالعربية حرف " ك "۰ أو حرف " ق " الصعيدية » وعليه 
نطقوا هذه الكلمة عاليه ( قوص ) e‏ وعليه Lal‏ حددوا أن هذه الكلمة تشير إلى مدينة قوص « وهذا خطأ 
غير مقصود » وكان يمكنهم إستخدام حرف ال " ج " عوضا عن حرف ال " ك " ۰ وفی هذا المجال وفى 
كتابه عن نصوص دير البلايزة اعتمد ألفريد call,‏ الالمانى على أن نطق هذا الحرف ولفظه القبطى قد 
ورد بصور متعددة منهما السابق ذكره. 

ذلك أن هذه الكلمات قد وردت فى الأصل فى اللغة القبطية باللهجة الصعيدية بحرف ال " ج العربية 


المعطشة c"‏ وليس اللفظ " ك " ء وكان ينبغى التفريق بينهما جیداً e‏ ومن ثم فإنه Y‏ يصح أن نطلق عليها 
قواعد نطق اللفظ كما أورده الأجانب دون إعتبار لعدة من العوامل المهمة » ويجب أخذها فى الاعتبار 


٭ Y]‏ : مقارنة الوثائق القبطية الواردة من القرن الرابع إلى الثامن » وما بعده - أثبتت أن الكاتب 


القبطی ذکر إسم قوص " ሺር‏ " صراحة فى كل وثائقه » ولم يذكر " 006 OY"‏ يعرف أن 
هناك فرقاً بين مكان البلدتين » وبين معناهما وإختلاف قراءتهما . 


22 Stefan Timm — Das Christlich — Koptischer Agypten in arabischer Zeit (Teil 5: Q-S) pp 2173:2180 — 1991. 


2 Paul Kahle, Bala'izah, vol. I, 96-97, 147 
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Ns ወታ de Historical Trilogy 2 ورور جزء / و‎ va ## 





o‏ ثانياً : بالمقارنة مع ما ورد عن بقية البلاد المتشابهة فی إستخدام الحرف نفسه "6 " فى المنطقة 


الجغرافية نفسها تثبت أن القراءة المتقدمة للباحثین للإسم ونطق الحرف أو هذه الكلمات خطأ ء مع 
أن لها النتيجة نفسها كما سيرد لاحقاً . 

GE e‏ : من أهم النقاط الواجب آخذها فی الإعتبار اللبث الحادث فى إنتقال اللفظ الصوتى لحرف ال 
" "6 " من القبطية الصعيدية إلى القبطية البحيرية فى عصر النقلة لإستخدام اللهجة البحيرية فى 
الكنيسة المصرية » لتسود فى عصر البابا كيرلس الرابع آبو الاصلاح ( 110 ) فى منتصف القرن 
ال 19 (1853م-1862م). 

٭ رابعاً: أيضا من أهم النقاط الواجب أخذها فى الإعتبار اللبث فى إنتقال اللفظ الصوتی لحرف ال 
" "6 من القبطية إلى اللغات الأخرى المتعددة » سواءً فى العربية » واليونانية » والإنجليزية » أو 
الفرنسية ሩ‏ وهی التى استخدمت لاحقا عن القبطية » كما أن مراحل تطور اللفظ القبطى فى اللغة 
القبطى اليومى فى حياة الأقباط إلى يومنا هذا » كما أدى ورود المعلومات المتدفقة التى وصلت Lisl)‏ 
فى دقة شديدة » وبخاصة فى العصر الحالى عن التراث القبطی اللغوى من خلال الوثائق القبطية 
التى أتيحت من خلال الثورة المعلوماتية إلى التوثيق المعاصر لتطور اللفظ من القبطية إلى العربیة ء 
وهی لغة المجتمع القبطى القائم ما بين أصوله فى مخز ونه الثقافی وفى لغته المستخدمة حالياً . 

e‏ خامساً : فى نقطة بالغة الأهمية Ll‏ أن هؤلاء الأساتذة إعتمدوا فقط على اللفظ وطريقة النطق 
دون معنی الكلمات الدالة على جغرافية المکان ‹ وصحيح أن حرف " 0 " متعدد اللفظ كما ذكروا 
VI‏ آنهم إستراحوا إلى لفظ دون آخر دون إهتمام بمعانى الكلمات » كما أسلفنا » ونحن إذ نوضح أن 
هذه الدراسات بالغة الأهمية والقيمة نوجه بأن الاعتماد فقط على الدراسات الأكاديمية فى القاعات 
الدراسية للابجدية القبطية وقواعد نطقها دون بقية الإعتبارات الواجب إتخاذها فى مثل هذه 
الدراسات یجلب بعض الأخطاء . 

Lulu e‏ : ليس فى إعتبار هؤلاء » جغرافية سكن الأقباط ومدنهم » وكيف إنتقلت أسماؤها بين 
العصور ؟؟؟؟ » وكيف وصلت إلى أسمائها الحالية የ‏ مع مدى قربها أو بعدها عن الاسم الأصلى 
وكيفية تطوره فى اللفظ العربى . 

» سابعاً : نحن الجيل الحالى من الأقباط فی الصعيد إستلمنا الكثير من المترادفات » والكلمات‎ e 
عن قاعات الدراسة » ونعرف أين‎ Nai وأسماء بلادنا فى لغتنا القبطية عن أجدادنا » ولم نستلمها‎ 
. الان‎ Ul نسكن » ونعرف كيف تطورت الكلمات » وطرق نطقها » ووصولها‎ 


ونحن هنا سوف نتدارس OLE‏ أن ( جوص ) « أو ( شوص )۰ CWC)‏ و 6600 ) وبالعربية تنطق من 


الصعيدية القبطية " دجوص " بتعطيش ال " ج "۰ أو " ش " يسبقها الحرف " 3 أو " ت " العربية 
sul 9 0 001۹١ ٥‏ ده SET‏ 
عن دراسات الأجانب » بكونها ليست Bab‏ قوص Koc"‏ ء ونؤكد هنا أن LAN‏ قد ورد من اللبث فى 


نطق الحرف القبطى " ”6 " من Age‏ إستخدامه فى صورمتعددة لفظاً . 
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ورد فی لقاموس لهیرو غلیفی ቤ‏ 8 الصفحات )760 82 7 .800 (« A los‏ یرد rer‏ 
» ومقابلها فى القبطية على النحو التالی : 





ورد فى نفس القاموس الهیروغلیفی السابق ذکره صورة الاسمین وشرح معناهما e‏ ویتضح Ul‏ أن 
صورة الحرف المستخدم فى الأصل الهیرو غلیفی كما هو وارد على الجدول آعلاه تحت الرقم 3 » كما لم 
یستخدم » وأيضاً لم يرد أى ذکر لصورة الحرف فی الجدول آعلاه تحت الرقم ۰2 كما هو موضح من 
ኤመን!‏ على النحو التالی ۰ 


— 
. 68 ] Stel half; 
— 7 Rey, Windstorm 8 E ,سس‎ Palermo Stele, one ha 1 
عت‎ N ' Copt. COCRR. e ፎፎ one year and a half; Copt. 6 OC, 


ፎ و‎ OW ہے‎ WNN | ٣ xoc, GTC, XEC. 
gesem TT RAA, MAR, 


rainstorm, flood; Copt. GWC2XX, COCA. 
SS p LL M. 362, N. 914, 1142, A ۳ T. 208, the side; 


ges E LS =, U. 209,490, P. 97, 191, 


gest -- ዬን, Rec. ı, 


mi | IN 1 east, 2.e., left side; | | 
m CUN M , west, 2.e., right side; 
AMA 


መፎዴ፡ À‏ تجح 
ges 8669 7 fold, resting-place of a flock ;‏ 


ويلاحظ فى الصورة المقابلة إستخدام = shepherds’ pens; = E3‏ را 9 s‏ == 
الكلمة برمز للمدينة وإختلاف المعنى NE‏ | = 


Q, IV, 1114, town enclosures. 


e 


24 Wallis Budge — Egyptian Hieroglyphic Dictionary — VOL. II — London - 1920 
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Ds ወመ #፡ Historical Dyibeg / d و‎ / ድ حر‎ E 13 3 قو ص ور‎ 





آورد الأستاذ كرام”” معانى tC ) às‏ ( و ( 60€ ) » كما أورد صورة كتابتهم فی اللهجات 


de 0‏ فکر الکلمتین بحسب النص الصعیدی مکان ]21,241 t‏ 2 


الرمز S‏ صعیدی - الرمز B‏ بحبری - الرمز F‏ فیومی_- الرمز ۷ فيل - الرمز Vb‏ الاس مأو النعت فعلی « كما ورد 





فی النص الأصلى ) 

¿(Oc -الإسم_(‎ ያ 

وردت هذه الكلمة على الصفحات 120 « 788 « 832 

(KecS vb منه الظرف‎ py Owe على الصفحة 120 : ( الفعل‎ ጭ 


% على الصفحة 788 : ( $ Xoc B. XHcS Xwe‏ ) بمعنى ( & be come & be hard‏ 
solid‏ ( بمعنى الصعب ፥‏ أو القادم » أو الصلب من الصلب . 

% على الصفحة 832 : ( (Owe Kec 6Hc S Vb‏ بمعنى be hard & dry)‏ ( 251 أو 
oes,‏ 

6°oc Y - 2 


832 فقد وردت هذه الكلمات على الصفحة‎ e 
.) 6560 V 606 ) + 


S ) +‏ 656 6 ( وردت بالمعنی " النصف e"‏ وهو فعل ፥‏ آو صيغة ضميرية » يأتى 


رابعاً: في الوثائق القبطية 
1 وثائق القرن السابع » أ رشيف الأنبا بيسنتاؤس أسقف فقط 


1-1 وثيقة الا سقف الأنبا بيسرائل : نشر إيوجين ریفولیه؟" هذه الكلمة كما فى الصورة بالرقم ) 35( أدناه 
النص القبطى عن بردية قبطية » هی إحدى وثائق أرشيف الأنبا بيسنتاؤس أسقف قفط e‏ وتذکر هذه 


25 W.E.Crum - A Coptic Dictionary — oxford 1930 | 
96 E.Revillout — Une affaire de moeures au 7 sicele - für Ägyptische Sprache und Altertumskunde, 17(1-4), pp. 36-39 
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d قو ص ورور جر 2 او‎ Qi Offi» a Historical Tri DY 


الوثيقة هذا الأسقف لكرسى " 60٥‏ - دجوص LI"‏ بيسرائيل أسقف ) بصورة أخرى : كجوص 


5 ومنها جوص أو شوص ثم صوص ) . 


ana Nectneroc nenick/ HRÊT me ENMEFAH ART oves 
10۵۲ ፍፕርወወንፕ EThE NIM TECOIME MNEOPOTBIOC ETM 
TPARTOY € ananta EPOC OAE ETMIYAZSE MHMMMAC OM Aa 
ar MMS ETÈE HECRSHBSNON HAIPUME alnapaha 
HTERENTOÂRH aiyaze MMMAC HÉOA Titcoht nao 
MACTHPION. ATTAMORNR ATW ATCKAMASAITE MMOR ፪፪ 
90050 AKAMENAES EPO! NTEprmapakaAcs MMOR ETPER 
ہی‎ (እ) ሌኒሄ.- NTAAULTATCOTM MITIKECOM ኢጭርን Eat 


HnaAnspodcdoper AMOK OT OTaANauUy erbe OE HTAFCKAM 


<< AMMOR €AXGC)pEK MAK ITA. . . Je MNMEJYTOOS HET 


SCUTEAION ETOTAAH EPE HOOCHOTSTOC HENICK/K/ MALA TY 
_ 5 sic 
HAMA MINT MTATGOPRK ETE AnNa AMTWMMIOC MEMICK/ 


c 
AU ana wan HALA 
@HTHC MATA 231113150 ESIWPR Nreroe exh MEFACUCAS 


ON eTOTaah eThe T(CI)COIME ETMMAT SE 2131351510035 MA 
MAC Enco, ኝዣኤፎ 11۲1 ۲ ۲ ENKOTK 11۸4۸۸4 OFAC 
۸۷ 5٢5 کت‎ ۸۹ OM €poc ene. OTE AUTOS QUO €poc on OT 
115-4006 EATOTERQM MMOC MTEISE الحا ]نوناد‎ Tpawpr ae 


EUJWHE HTSIOPR HHOTX OM 3563253151131 EINALUWTE 





الصورة بالرقم ) 35 ,آرشیف الأنبا بيسنتاؤس -ریفولیة 





2-1 وثيقة القس بولس من دجوص من القرن السابع 2 
أيضا آورد الاستاذ ريفوليه فى النصوص القبطیة"" للانبا بیسنتاؤس أسقف قفط نص بردية آخری « 
وهی رسالة من إكليروس " دجوص "۰ وقد وردت الكلمة فى صورتها " 0000 " » عن شاب € يدعى 
مرقس أخفى فتاة » وقد حمل الرسالة إلى الأسقف بيسنتاؤس القس بولس الذى من دجوص « وواضح 


أنه كبير الإكليروس فى هذه البلدة » مما يشير إلى أن هذه الرسالة كانت قبل وجود أنبا بيسرائيل المذكور 
أعلاه أو ME‏ 


à سس‎ BEE COùI nal on TEMICTOAN ፍል MAPROC MM... . OTUJÉEPEUH 
(NTAYGITC MFONC ECCAUT HREPOME Elo. 
enma ETC MONTY NTOT)NOMe ዩፅዐእ Q1 ...... 
ENQOCOH ATCOAS e CCCAWT M ...,........... 


Héentai cegibol ዩፕስኗ . . . . aps IMa nen ۲۴۱١ 


RAI MH TAMORPICIC XE AKH . +... ۱۱6۱۲۲۵ ۳9۵۱ Hal TAAC CTOOT'[ MNPO 


me ۵ .,,.,. ] هكسم‎ ዩፕልልልፓ ት raac ልክኢልሹሲክር nup/ 


AN HERÄHPSKOC n 





الصورة بالرقم ) 36 ) ريفوليه 


97 E.Revillout — Revue Egyptologique — textes coptes extraits ..... —tome 9 — paris 1900 — 0153 ( 18 ) 
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Ds ወጋሬ a Historical : ba f a / 9 / ء‎ ja قوص ورور‎ 





BLA AA das CS og CAS e GE SA be ys lag 
بحسب الوثيقة‎ La عن إيبارشية قوص فى وضع القس بولس على أنه أسقف » ولم ينتبهوا إلى أنه كان‎ 
. فقد نقلا عن خطأ الأستاذ إستيفان تيم » ولكن ريفوليه قرأها صحیحة بأنه كان قسا‎  ةيلصالا‎ 





| من القرن الرابع ፡ ሥሯ‏ 

ذكرت هذه الكلمة باسم قريتها فى بداية القرن ال 14 الميلادى على هذه الصورة " شوص الكبرى 
" و " شوص الصغرى "۰ فى GUS‏ مباهج الفكر ومناهج العبر لأبى إسحق برهان الدین محمد بن 
إبراهيم بن على المعروف بالوطواط ‏ ( المتوفى فى 718 ه - 1318 م ( Cal galls‏ كان فى بداية 
العصر المملوكى » كما ورد فى كتاب الطالع السعيد الجامع لأسماء نجباء الصعيد » للإدفوى « ( كمال 
الدين أبو الفضل جعفر بن تعلب الإدفوى - المتوفى فى ۸٢۷ھ‏ الموافق ۸٣۱۳م‏ ) . وقد كان أن 
أنهى الادفوی۱0 كتابة الكودكس الطالع السعيد فى ذكر نجباء dal‏ الصعید فى العام 738 هجرية › 
الموافق 1337/36م « وترجع أهمية كودكس الإدفوى فى هذا المقام » حيث أنه ولد فى هذه المنطقة 
» ونشأ بها » وعاش فيها » كما أنه درس فى مدارس قوص الإسلامية » بمعنى أنه إبن لهذه المنطقة ء 
وقد ذكر فى هذا المخطوط بلدتين تقعان بين بلدتى نقادة وقامولا على البر الغربى للنيل » واحدة إسمها 
شوص الكبرى € والأخرى شوص الصغری ‏ كما ورد فى الصورة بالرقم ( 37 ) ፥‏ على النحو التالى 


t I "ሬር. PA E FA سے‎ ۳۳۹ ዶ a% AY = | ۳ 
i 0056 م‎ ٢ نقادة‎ e pedi d Py ادر‎ 


ص یلا و " ۱ “ቴ‏ 
ዖ‏ « تیر قطان ee Yes MEAE‏ «شوص الصفری » » مم 





الصورة بالرقم ) 37( 
نص ال PARO‏ ن الرابع عشر 
0-0 العام 1966 


2 من القرن التاسع عشر : 
ذكر الاستاذ محمد رمزی فى القرن التاسع عشر ما آورده فی قاموسه الجغرافی 101 اسم "شوص" 
على أنها من البلاد القديمة التى بین قامولا ودنفيق » وهذه الثلاث قرى تقع على البر الغربی من الجهة 
المقابلة لفوص c‏ منها قریتا صوص ودنفيق تابعتان لمدينة ومركز نقادا بتقسیمھا الإدارى الحالی . 


8 نبيه كامل داوود » د.عادل فخرى - تاريخ المسيحية والرهبنة وأثارهما فی إيبارشيتى نقادة وقوص وإسنا والأقصر وأرمنت — طبعة أولى 2008 e‏ — ص 19 
Stefan Timm — Das Christlich - Koptischer Agypten in arabischer Zeit (Teil 5: Q-S) p2174— 199]‏ 99 

0 الأدفوى — الطالع السعيد الجامع أسماء نجباء الصعید — الدار المصرية للتأليف والترجمة 1966 — ص 20. 

ml ረ a I‏ المصرية - القسم الأول ص 303 - طبعة 1994 هيئة الكتاب. 
















































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































VWs C MUR a Historical ile /‏ قو کا » 9 > جر = او ل 


وردت aide‏ کر من اماك قرب u‏ صناحب gua‏ 5 النعد yi dis dy‏ ظ 


inl وش سس تو‎ "FR عن هله ری تین‎ Cade 
| گا‎ e قوس‎ FA Ye البحرى‎ 





الصورة بالرقم ) 368 )_محمد رمزی 


سادساً : المقارنه بين أسماء البلاد فى نفس المنطقة الجغرافية كما وردت فی الوثائق 
القبطية : 

فى المنطقة المحيطة بقرية صوص الحالية یوجد الكثير من البلدان التی تحيط بها شرقاً وغرباً » شمالا 
وجنوباً » على UK‏ ضفتى النيل » حملت الحرف " ”6 " ۰ ونطقت إلى هذا اليوم بصورتها الصحيحة » 
كما قرأها الاستاذ " والتر تيل — Walter Till‏ "102 بالنطق السليم الذی لبلدة شامة “ Tscheme‏ "« 
ونورد هنا ست أسماء لبعض البلدان المحيطة على النحو التالى : 


ay] ሪሽ -‏ ۳ ; الأصل الموقع الجغرافی الحالى 
الحالى 
صوص مكان التكويم أو د/ت جوص ۔ غرب النيل / قرية صوص - 
التشوین , Tschous‏ مركز نقادة - فنا 


إله طيبة Upas ١‏ جنوبا / غرب النیل / جبل البر 
Al Tscheme‏ بى منطقه الجبانات — 
الأقصر 


الحرجة 105 Sabe‏ مكان الخنق أو حاتجا أو حاتشا 43/40/64 
الشنق Hatscha‏ الحراجیة - مركز قوص - قنا 

















ከል ጋ ል ١‏ ا توص 
۲ | تس 5 جراجوس - مركز قوص - قنا 
JA — Tschanhor ۲‏ قوص - قنا 
فرجوط / 17 Benhort‏ 2 ش | z‏ شمالا / غرب النيل / مركز 
فرشوط P‏ بركة فرشوط - قنا 





1024 C.Till — Orientalia Nova Series-Zu Den Coptic ostraca from Madinet Habu — 1955 — vol.24 , no.2 - p 146 
103 W.E.Crum - A Coptic Dictionary — oxford 1930- pp 850 & 898 
I" Herbert Thompson — Theban Ostraca — university of Toronto — 1913 — p181&214. 
. 169 أنظر صفحة‎ 5 
106 W.E.Crum - A Coptic Dictionary — oxford 1930 — p 1 
107 Ibid م‎ 801 



















































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































Ds ወመ de Historical vto f 2i / 9 / قوص ورور کے‎ 





۰۷۷۷ ١ A] edo رال شم‎ io من‎ ges a ۰ٹ‎ 

جدتی واخیها ء بان (شوص — جوص — صوص ) التى وردت فى الوثائق العربية فى القرن ال 14 ثم ال 
9 محرفة إلى (صوص) الحالية نقلاعن النص القبطی الوارد Gl‏ من القرن السابع والقرون اللاحقة عليه 
فى النطق الصعيدى بتعطيش الجیم " د / ت جوص - 006 " ولیس قوص "KOC"‏ فالكلمتان مختلفتان 


فى اللفظ والمعنى » ومن هنا فان شوص ) 0۳06 ) هو إسم لقرية (شوص) المذكورة إبان تعريب البلاد 


فى القرون الحديثة » وحاليا هى قرية صوص 108 الواقعة على شاطىء النيل الغربى على درجة 49 25 
شمالاً » والتابعة للوحدة المحلية للبحرى قامولا مركز نقادا محافظة قنا » والتى تبعد عن مدينة نقادا الحالية 


حوالى 7 كم تقريبا ء وليست بلدة ነጩ‏ 109 کرت فى قراءات الباحثین الأجانب . 


e e + 


e‏ أن الإسمين " 606 " و 0۵6۲ " لا تقرآن على آنهما (ነመ ይ Sab‏ فالاختلاف يصير فى المعنى 
واللفظ « ونص الحرف اللغوى. 

e‏ أن صوص كان لها كرسى أسقفى مستقل ፥‏ لم یرد ذكره فى قائمة الأسقفيات بحسب وجود الأسقف 
الانبا بیسرائیل أسقف صوص فى نصوص القرن السابع لأرشيف الأنبا بيسنتاؤس. 


HI 
في التشابه بين قوص والقوصية‎ 


توضيح الفرق بين الإثنين . 
1 - من جهة الموقع الحالى : 
e‏ مدينة قوص تقع بين مدينة الأقصر جنوباً ومدينة قفط شمالاً على الساحل الشرقى للنیل محافظة 
፥ Li‏ على خط العرض 54 ”25 درجة شمالاً ፥‏ وتبعد عن مدينة القوصية جنوباً مسافة 265 كم 
تقریباً » وعن القاهرة مسافة 645 كم تقريبا. 


8 |[ مدينة القوصية ( قوصقام - قسقام ) فتقع بين مدينة منفلوط Li gin‏ ومدينة ديروط Vlad‏ على 
الساحل الشرقى للنيل محافظة أسيوط « على خط العرض 26 27 درجة شمالا » وتبعد عن 
مدينة قوص YS‏ مسافة 265 كم تقريبا ፡‏ وعن القاهرة 350 كم تقریبا . 


8 يوحنا وليم - برية الأساس المقدسة بنقادا - إصدار مطرانية نقادا وقوص -2002 - ص 66. 
109 أنظر صفحة 99 
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7 gi ee جر‎ J E 1) EA قو‎ Or C PTE a Historical Trilogy 





2 - من جهة التاربخ _ : 
ورد إسم القوصية فى قاموس الأستاذ وليم سميث ( الصورة بالرقم 39 التالية ) بإسم " الفاستيريون 
بوليس " وقال عنها أنها مدينة فى صعيد مصر 6 ولم يختلف كل من بلينى * وبطلیموس المؤرخين إبان 
ذلك العصر Pliny and Ptolemy)‏ )119 ۰ فقد وضعها بلينى فى الصعيد الأعلى » بينما بطليموس JS‏ 
أنها تابعة aliy‏ هيبتانوميس Heptanomis)‏ )111 وقال انها قد تكون شمال جبل الألباستر( الرخام ) ء 
أو جنوبه ء وأنه كان يربطها بجبل الرخام العدید من الطرق إلى النيل . ثم ذكر جبل رخام الالباستر بالتفصیل 
» وانه كان بقع شرق مدينة (هيرموبوليس ماجنا — (Hermopolis Magna‏ 12 الأشمونين حالیا » وأعطى 

الجبل إسمه للقوصية . 


ul‏ الاستاذ جونز فى AUS‏ السالف الذكر - أنظر الصورة بالرقم ( 29 ( ص 93 - قال عن القوصية 
الآتى : فى العام 300 م أستقطعت قوساى من الإقليم الأكبر " هيرموبوليت — Hermopolite‏ " » وهى 
كانت قرية مهمة lan‏ » ولذلك أعطت إسمها لمدينتين مهمتين فى الإقليم » وهما قوصيت العليا فى إشارة 
إلى ( قوص ) » وقوصيت السفلى ( القوصية ) ء وقد كان آخر ይኔ‏ لها كقرية فى عام 262 م ثم ذکرت 
كأقليم قائم بذاته عام 300 م إبان العصر الرومانى » ومن الأهمية بمكان معرفة أنه ذكر خطا أن القوصية 
هي من كانت عاصمة للاقلیم ال " 14 "13 إبان العصر الفرعونی » ولكن كانت قوص هي المقصود بها 
ذلك 


y. 


3 - من Aga‏ الإسم . 

الفرعونى متشابهان e‏ بل متطابقان فى الأصل Lad‏ عدا بعض الصورء وهو ما دعا الكثير من المؤرخين 
إلى الخلط بین المدينتين التاريخيتين ء فقد أستخدمت نفس الصور الهيروغليفية إلا فى صورة واحدة تميز 
+ و ۳ عن قوص Li ٠‏ رمزالمقاطعة 14 EE‏ بالهیرو غلیفیة۱۱۹ وهی 
المقتصود قوص ( قنا ) . 

الاسم باليونانية de‏ النحو التالی :- 

C AXafBactpov noA 1۵0۵607 )‏ الفاستیریون بولیس قوسای Alphastirion polis kosai)‏ ( 
الإسم قوسای هو النطق اليوناني_للترجمة عن yell‏ وغليفية (_ععرعع3) أو ) (Kec‏ وتعنی مقبرة أو 
مدفنة ረ‏ فتکون معناها مدينة مقبر 2 الألباستر_أو مدفنة الرخام . 








آورد آمیلینو A‏ عن شامبلیون أن قوسقام العربية تتکون من مقطعین Kam)‏ - 1606 )115 ء وبالرجوع 
إلى قاموس الاستاذ کرام یتضح أن الاقباط دعوا هذا المکان باسم مدفنة الرخام باتحاد الکلمتین القبطیتین 


NOW, Smith - Dictionary of Greek and Roman geography -- London 1854 - V1- p 81. 
99 إنظر ص‎ 111 
112 W, Smith -Dictionary of Greek and Roman geography - London 1854 - VI- p 81. 
DS 7 
60 « 25 إنظر صفحة‎ 4 
115 Amelineau, E. - La Geographie de L Egypte a l epoque copte - p: 398 — 1890. 
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Ns ወመ a Historical ۰ (۶ d و‎ / £ JA D ) 9 j قو ص ور(‎ 





wc - Koran)‏ )11۹ باللهجة البحيرية » وهنا يجب مراعاة نطق 117 اللفظ فى عصره (قوص قان ) ثم 


أصبح ( قوصقام ) وكتب في د بعض الوثائق المتاخرة ) Kwe-Kase‏ ( » أما القوصية فمحرفة عن الإسم 
اليوناني قوساى 


ALABASTEA or ALABASTRON ('AAaËarTpd, 
"AAdSaoTpæwr wókis, Ptol iv. 5. 8 59; Plin. v. 9. 
s. 11, xxxvii. 8. s. 32), a city of Egypt, whose site is 
differently stated by Pliny and Ptolemy. Pli ۱ 
it m Upper Egypt; Ptolemy in the Heptanomis 
would accordingly be either south or north of the 
Mona 3 وه یرجه مایب‎ It was doubtless connected with 

ister quarries of that mountain. If Aln- 

no nis, it was an inland 

town, connected with the Nile by one of the many 

roads which pervade the region between that river 
| and the Arabian hills, .B.D 





الصورة بالرقم ) 39 ( وليم سميث 





116 Crum, W.E. - A Coptic Dictionary — oxford 1930 — p 517. 
117 Worrell, W.H. and Vycichl, W. " Popular Traditions of the Coptic Language " in Worrell Coptic Texts. Ann Arbor — 
1942 
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7 او‎ E JA J 9 2 قو حال د‎ Or CL: a Historical پ2‎ 





يلاد بإسم قوص 


وردت فی الوثائق القبطية بلاداً متعددة » تحمل إسما واحداً هو قوص ( Kwe‏ ) بنفس المعنى » ولكن 
قد تميزت الواحدة عن الأخرى تبعاً للموقع الجغرافى » وقد أضيف لها كلمة أخرى للتمايزأو التعارف › 
أو كتبت فى صورة تصريفات الفعل » ومن الأهمية أن نذكر أن بعض كتابات الأجانب قد خلطت بين 
المواقع الجغرافية نظراً لتشابه الإسم والمعنی » ولكن لم يُحْفَ على صاحب الأرض والشعب الذى عاش 
فى موطنه منذ فجر التاريخ أن يميز بين هذه البلاد فى وثائقه المكتوبة » وهنا نذكر أهم ثلاث بلاد فى 
صعيد مصر فقط » وهو ما يهمنا فی هذا المقال » لأنه يوجد بلاد أخرى فی الوجه البحری تحمل نفس 
الإسم ونفس المعنى مع إضافة التمايز. 


مما جديرٌ بالذكر أن هذه البلدان الثلاث كانت لها کراسی أسقفية بأسمائها عبر التاريخ القدیم والحديث 


e. 
ት SS 
ye 
* 
all مدینه‎ 
ar 
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. وقوص‎ Pet sid ያ 


2- صراھل تسلسل الإسم. 





3-أضصية قوص lilh)‏ توص هامة فس التاریخ الصری؟. 

























































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































Nis Mr a Historical Trilogy‏ فوص ورور ረጮ‏ / ول 





إن رحلة قوص عبر التاریخ .55 ممتعة للقارىء والباحث معاً » ولاعجب فقد إهتم الكثير من المؤرخين ÉS y‏ 
برحلة قوص عبر التاريخ » تلك المدينة التى حفلت بتاريخ ممتد فى عمق العصور الفرعونية » والعصور التى أعقبته. 
وصولا إلى أنها صارت من الأهمية بمكان فى القرون الثانى والثالث والرابع ኦድ‏ كونها صارت عاصمة للصعيد 
الأعلى » وصار حكمها يمتد من بلاد النوبة وأسوان جنوباً حتى الحدود الجنوبية للأعمال الإخميمية فى ذات نفس 
العصر . 

وليس Jai‏ على ذلك من أن التاريخ إحتفظ Ul‏ باسم قوص عبر الزمان من خلال الكثير من al gall‏ الأثرية المنقوشة 
على جدران أعمدة المعابد » أو فى قبور الفراعنة أو من خلال أوراق البردى أو من المصادرالقبطية والعربية المكتوبة 
c‏ أو من الشواهد الأثرية المعاصرة. 


فما قصة قوص هذه الحاضرة ؟؟؟؟ 


نشأت بلدة قوص فى حضن نهر النيل الخالد على ربوة مرتفعة » كما درج المصرى القديم أن يبنى مدنه وقراه بعيدا 

عن تأثيرات الطبيعة وللبعد عن آثار فيضان Juill‏ وأخطاره 3:1 e‏ ومن القراءة لإسم قوص فى أصلها الفرعونى؟!! » 
نعرف أنه قد أنشأها مجموعة من السكان المحليين الفراعنة ( نسبة إلى ذلك العصر ( الذين كانوا يعملون بحرفة 
التحنيط الفرعونية أو فى مهنة تكفين الموتى » أو فى مهنة دفن الملوك » وهذه المهنة كانت ذات GLE‏ وشأو Lal ፥ agé‏ 
فى الفكر الفرعونى من عقيدة ثابتة لديه عن الموت ፥‏ بأنه هو الخلود فی العالم الآخر » أيضاً كانوا ينتجون المنتجات 
الخاصة بهذه الصناعة الفرعونية المهمة فى ذلك الحين c‏ فدعوا إسمها مكان التحنیط ء وبالفرعونية " جسى — Gsy‏ 
۲ والمعنی يحمل مضمون ما سبق ذكره 


إلى أن قوص الناشئة ما لبثت أن شيدت معبداً لعبادة الإلهة حتحور» وعلى وجه التخصيص الإله حورس”2! ء وفى 
الإسطورة المدونة على معبد قوص أن الإلهة ( حتحور ) هي التى تبنت الإله حورس المولود في قوص !12 بعد مقتل 
والدیه بيد عمه Ja ሥሪ]‏ الإله (ست) ‹ ( رب الصحراء الغربية) » وقد تعقبت حتحور الحاضنة لحورس الإله ست 
ር E E ۷۷۷٤٤۷٤۷٤۷٤۷٦٣٦‏ 
> راعية الموتى " . ذلك هو ما تعرضه الميثولوجيا الكيمتية الرائعة على جدران معبد قوص وغيره من المعابد المحيطة 
ولهذا كان لابد أن يكون ላሽ‏ هذه المدينة التى أهلها يعملون فى مجال الخلود — ( إذ دُعى الموت هكذا عند المصرى 
القديم " آنی " فى برديته المحفوظة بالمتحف البريطانى ) - الإلهة حتحور راعية الموتى ربة الجمال والحب والخلود 
وحورس إبنها بالتبنى المولود فيها .........., وهكذا نشأت هذه القرية الصغيرة تابعة للعاصمة الكيمتية طيبة. 


كان أول تاریخ مدون عن قوص متاحاً لنا » في عصر ما قبل الأسرة السادسة ) 2323 ق.م — 2150 ق.م 
(” على أن قوص تعدد ذكرها منذ قرابة العام 2150 قبل المیلاد2اء فى الوثائق الفرعونية سواءً فى بردية 
الرامسیوم ፥‏ أو كما جدت فى نقوش قبر الفرعونى " خینومسو ٠"‏ أو كما ذکرت فى قائمة البلاد الشمالية فى معبد فيلة 


بأسوان النوبة . 


118 أنظر صفحة 23 
9 صورة رقم 9 صفحة 29 
0 صورة رقم 18 صفحة 39 
1 أنظر صفحة 39 . 
122 أنظر صفحة 30 
12 صورة رقم 17 صفحة 37 


| 
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Ns ወሪ a: Historical Trilogy 2 ورور جزء / و‎ va y 





وعندما أصبحت الدولة الفرعونية والعصر الفرعونى فى ذمة التاريخ نحو العام 332 قبل الميلاد » بغزو اليونانيين 
مصرء وإنطفاء وهج شمس طيبة العاصمة الخالدة لأكثر من 3000 عام » لتصبح كيميت تحت حكم غاز شرس أذاق 
طيبة كثيراً من الألم » لكى لا تقوم لها قائمة مرة ثانية . 


فقد عمل المحتل الهيللينى الجديد فى الفترة )332 ق.م : 30 ق.م ) » على تقسيم؛2! البلاد إدارياً بإنشاء وحدات 
إدارية جديدة بالمصطلح الذى غرف ب " اقلیم - Nome‏ " ء بعد تقسيمه كيميت » وأعطاها إسم " أنتينوى " إلى ثلاثة 
قطاعات كبرى " e" District‏ وکل قطاع كان يحتوى على مجموعة من المقاطعات » وكل مقاطعة تشمل العديد من 
المدن والقرى » وقد أعطى هذا المحتل اليونانى ( الإغريقى أو الهيللينى ) الجديد أسماء بديلة لمدن كيميت وقراها 
توافق لغته وأسلوب حكمه » وتوافق تقسيماته الادارية الجديدة » تلك التی سميت بالإدارة البطلمية نسبة إلى ما عرف 
بعصر البطالمة » كما أعطى أهمية لبلاد وقرى لم يكن لها تأثير ء ليؤثر بذلك على الروح المعنوية عند الكيميتين فى 
طیبة » وتكف ثوراتهم ضده » ولينصرف عنها کل الذين يتغنون بأمجادها . 


وقوص إذ لم تكن بعيدة عن طيبة فإنها لم تكن أيضاً بعيدة عن هذا التأثر ء فقد خضعت قوص تحت إسم قطاع inh‏ 

تارةً 1:4 5 أخرى تحت إسم " مقاطعة شمال طيبة e"‏ أو تحت إدارة إقليم " كوبتيت — قفط " فى مقاطعة شمال inh‏ 
> وأيضاً Cae Lal‏ عن الكيميتيين محبتهم لآلهتهم وعدم إنفصالهم عنها » فكان المحتل اليونانى أسبق وأسرع ‏ ليغير 
قوالب الكيميتيين الفكرية والمعنوية والإيديولوجية » وليحكم قبضته على مملكة ذات تاريخ وأثر؛ لا يضاهيه ار أو 
تاریخ فى الوجود › لهذا 38 أعطى المحتل الهيللينى ل " جسى " إسمأ إدارياً جدیداً ፥‏ هو " أبولونوبوليس فيكوس "25ا 
» أى مدينة الاله ( أبوللوالصغيرة ) » وبهذا إنتزع المحتل الجدید إسم البلدة ومعبودها منها . 


وقد إستمر 126 التأثير الیونانی على نقوش معبد الإلهة حتحوروحورس 6 وهو الذى ذعی لاحقأ معبد الإلهين حتحور 
وأبوللوبدیلاً عن حورس » حتى رأيناه فى القرنين التاسع عشر والعشرين » ففى العام 1966م شاهد 17 المؤرخ الأستاذ 
جارسين الفرنسى » عند زيارته إلى قوص خرطوشه للملكة كليوباترا الثالثة وولديها بطلیموس التاسع والعاشرء والنقش 
اليونانى إلى جانب النقش الهيروغليفى » كما سجلته الحملة الفرنسية العلمية . 


وقد ظلت بلدة " أبولينوبوليس فيكوس - قوص " خاضعة لإقليم " كوبتيت ‏ قفط " ء على أن الشعب الفرعونى 
ol Ey‏ رن Ay o fees‏ 
إلى أسماء البلاد الأصلية بعد زوال المحتل والرجوع إلى الأسماء الفرعونية القديمة فی الثوب الأخيرالجديد للخط 
الهيروغليفى » وهو الذى غرف بالخط القبطى . 


وإذ أن قوص مثل قفط جغرافيا موقعهما على نهر Juill‏ الضفة الشرقية ء فى نقطة هی الأقرب فى مصر كلها للإلتقاء 
بين النيل وسواحل البحر الأحمر » إذ إعتمدت الحركة التجارية على المجارى المائية فى تلك العصور القديمة » وكذلك 
من خلال الأودية بين قوص وقفط ‏ تلك التى تؤدى إلى سواحل البحر الاحمر . 


ولهذا فان بطلیموس فلادلفيوس الثانى ን‏ 285 ق.م : 247 ق.م ) فى القرن الثالث قبل الميلاد أنشأ 128 طريقا بين 
መቻ‏ وسواحل البحر الأحمرء عرف باسمه ۲ " برنيس - Berenice‏ " و " مايوس هرمس - Myos‏ 
hormos‏ فى ذلك all‏ للتجارة بين مصر وبلاد اليمن وإثيوبيا » وهذه الطرق كانت قد أستخدمت فى العصر 
الفرعونى بين مصر الفرعونية واالتجارة عبر البحر الاحمر » وقد OS‏ هذا الطريق أهمية قصوى منذ القرن 
الثانى قبل المیلاد . 


4 أنظر صفحة 91 والصورة رقم 28 صفحة 92 

125 انظر ماقبله والصورة رقم 29 صفحة 93 ] 

126 ماقبله , 

127 ماقبله , 

8 إزدهار وإنهيار حاضرة مصرية - كلود جارسين ترجمة بشير السباعى - المركز القومى للترجمة - کتاب رقم 1865 - طبعة 2012 — ص AT‏ 
129 أنظر صفحة 91 : 96 

0 إزدهار وإنهيار حاضرة مصرية - كلود جارسين ترجمة بشير السباعى - المركز القومى للترجمة - كتاب رقم 1865 - طبعة 2012 - ص 47. 
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7 gi ee جر‎ J E 1) EA قو‎ Or C Miran a Historical Trilogy 





ومن ثم صار الموقع الجغرافی ل" أبوللينوبوليس فيكوس " ( قوص ورور) ميزة » أعطتها شهرتها وأهميتها بين 

مدن ll‏ صعید كيميت ol Ay‏ 1 لان ( قوص ( ፥‏ و( قفط ) کلنیهما صارتا نقطه الالتقاء بین الشرق ( البحر الاحمر 

ومن هنا اکتسبت " آبولونوبولیس فیکوس " آهمیتها من خلال مینائها النهری للشمال › والطریق البری من خلال 

السهول والاودية الجبلية بینها وبين سواحل البحر الأحمرء وقد كان المیناء النهری يقع فى موقع بلدة دمامين!3! 
( المفرجية حالياً ) . 


وقد أعقب الإحتلال اليونانى لكيميت إحتلال آخر ፥‏ فیما غرف بالعصر الرومانى( 30 م : 395 م ) »على أن الاحتلال 
EA ር ከ ቢቴ Near, UBI ከ ee‏ 
البطلمى» وظلت تحت حکم القياصرة الرومان » وفى نحو العام 296 ميلادية pal‏ 132 القيصر الرومانى دقلديانوس 
بإنشاء وحدات إدارية جديدة » وتغيير بعض الأسماء » لهذا أستبدل الإسم من" أبوللونوليس فيكوس " إلى "دقلديانو 
بوليس" ፥‏ أى مدينة الملك دقلدیانوس ፥‏ وظلت ኦዶ ይ‏ محتفظة بهذا الإسم الإدارى الرومانى حتى نهاية العصر البيزنطى 
)39 م : 641 (a‏ » وحتى العام 641 م عندما عادت إلى إسمها الفرعونى فى الثوب القبطی الجدید ሥሠ‏ قوص ورور . 


مما تقدم ذكره يتضح الأهمية الجيوبولتكية ل " جسى » أو قسى " فی العصر الفرعونى » ثم لأبوللينوبوليس 
ودقلديانوبوليس فى كل من العصرين البطلمى والرومانى ......» هذا من الناحية السياسية والجيوسياسية » Lal‏ عن 
الشعب القاطن فی أرضه | لمحنلة » والقابع يرزح تحت نير حكم أجنبى 20 فقد احتفظ بلغته وعاداته وتقاليده الموروثة 
٠‏ وما إن زال المحتل بمحتل وغاصب جديدٍ » وهو المغتصب والمحتل العربى إلا وعاد إسم " جسى أو قسى " الفرعونى 
باسم " قوص ورور " فى القبطية. 


ففی العام 1 64 ميلادية إحتل العرب المسلمون مصر 6 وإذ لم يكن للعرب المسلمین البدو سابق معرفة بلغة Jaj‏ 
البلاد أو بطبیعتهم وتراثهم » كما أنه وبطبيعة حال العرب البدوية وترحالهم فی الصحراء لم یعرفوا معنى للتقسیم 
الاداری والحضری للبلاد المستقرة منذ آلاف alge YI‏ ء فقد استعانوا بأهل البلاد ذاتها » أولئك اللذين یعرفون ianh‏ 
تقافتهم وعاداتهم فی ادارة شنونهم » وعلیه فقد احتفظوا بالاسماء القبطية القادمة من العصور الفرعونية » وسبقوها 
بالكلمة (كورة)33! اليونانية » كما قال لهم الاقباط » وظلت هذه الأسماء كما هی لم تتغير GL!‏ النقلة من اللغة القبطية 
إلى العربية فى بدايات القرن العاشر» وإلى أن أجبروا الشعب الكيميتى قسراً على التعريب فى القرون التالية . 


بالتوازى مع ذلك كله هناك قصة شعب حفظ اللغة والثقافة والعادات والتقاليد » بدون أن يتماهى مع محتليه الجدد » 
إلا عندما فقد لغته » فحينئذ فقد هويته وتراثه وتاريخه . 

وقد ذکرت قوص في GUUS‏ المؤرخين والرحالة الأجانب › كما ذكرنا فى الفصلين السابقين » ثم في كتابات 
المؤرخين العرب منذ القرن العاشر الميلادى ፥‏ وقد حظيت هذه المدينة Sally‏ الكثير ء وبخاصة عندما al‏ نجم (قفط) 
فى القرن العاشر الميلادى » عندما آقام صلاح الدين مذابحه فى الشعب القبطى أنئذ » فأخذت قوص الأهمية عنها لوجود 
فضاة شرعبین مسلمين فيها ومدارس إسلامية مهمة » هذا بالإضافة إلى الأهمية التجارية لها » ولهذا نجد ذكر مدينة 
قوص منذ القرن الثانى عشرء وحتى دخول العثمانيين مصر على نحو لم تحظ به كثير من البلدان فى صعيد مصر أو 
شمالها » وقد صار إسمها يذكر على أنه ثالث مدينة مهمة بعد القاهرة » والإسكندرية . 


هذا يُعد إمتداداً لكون (قوص) قد إكتسبت أهميتها فى العصر الفرعونى أيضاً ء ذلك لأهمية تحنيط الفراعنة والموتى 
ذوى الأهمية فى كيميت الفرعونية ፥‏ وبخاصة فى عصر عاصمة كيميت طيبة ( الأقصر ) » لما فى الفكر الفرعونى 
من توجه نحو الفکر الميثولوجى فى عقيدته الدينية الحاكمة آنذاك . كما أن (قوص) أيضاً إكتسبت ፍጩ]‏ فى 
العصرالإغريقى من مينائها النهرى » وطريقها البرى إلى البحر الاحمر ፥‏ ومنذ القرن الثانى عشر وحتى الرابع عشر 
31 أنظر صفحة 167. 


2 أنظر صفحة 96. 
3 أنظر صفحة 93. 
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Kwc BpBp 


قوص و روز e ja‏ اوا d‏ 0ھ Da Mir al‏ 
إكتسبت قوص أهمية من نوع آخرء فقد صارت مرکزاً دينياً إسلامياً ء وحامية عسكرية ፥‏ والعاصمة الإقليمية74! ذات 
الرقم 21 فى o‏ الرابع عشر . m‏ ۱ 

;3 كانت مدينة (መጃ)‏ مدينة تجارية زاهرة » فقد استمدت أيضاً هذه المكانة من مصدر الإتصال بالبحر الأحمر « 
وقد كانت Lay pla‏ رئيسياً للواردات القادمة من أفريقيا منذ العصر الفرعونى » فلهذا كانت " قفط " عاصمة الإقليم لعصور 
عديدة من الزمان منذ العصر الفرعونى وحتى القرنين التاسع والعاشرہ إلا أن (قفط) E‏ » وأخذت قوص مكانتها 
الإقليمية فى القرن الثانى عشر . 

وفى هذا يقول المؤرخ المقريزى المتوفى في العام ( 1442م )؛ أى منتصف القرن الخامس عشر عن مدينة قفط35! 
أن خرابها بدأ في العام 400 ه » أى العام 994 م ( نهاية القرن العاشر ) : 





وکائٹ فى الدهر الاول مديئة الأقليم » وإا بدأ خرابها بعد الأربعمائة من تاريخ الهجرة 
النبوية . وآخر ما كان فيها بعد السبعماثة من سنی الهجرة - أربعون مسبكا للسكر € وست 
معاصر للقصب . 

ويقال كان فیھا قباب بأعالى دورها » وكانت إشارة من ملك من أهلها عشرة آلاف دیثار ؛ 
أن يجعل فى داره قبة وبالقرب منها معدن الزمرد ؛ ولم يبطل إلا من قريب . 





ثم يقول أيضاً عن خراب قفط وأخذ 10 لمكانتها الإقليمية الآتى : 


ولمدينتى قفط وقوص أخبار عجيبة فى ہا۔م عمارتهم t‏ وما كان فى ቦኒ!‏ القبط من 
اخبارهما t‏ الا أن مدينة قفط فى هذا الوفت متداعية للخراب ‘ وقرص آعمر › والشاس 


, أكثر‎ ሄሪ 





وأيضاً قال عنها أنه في عام 572 ه ( 1166م )137 JS‏ بها 3 آلاف من أهلها على يد صلاح الدين الأيوبى الذى أرسل 
ols!‏ على راس جيش إليها » فعلق اهلها وصلبهم على الاشجار : 


وفى سنة اثنتين وسبعين وخمسمالة » کائت فتنة كبيرة بمديئة قفط ፥‏ سبيها أن داعيا من 
ہئی عبد القوق ادعی أنه داود بن العاضد i‏ فاجشمم wlll‏ عليه . فسعث السلطان rue‏ 


الدين يوسف بن أيوب » آشاه الملك العادل أبا بكر بن أيوب على جیش ۰ فقتل من Jal‏ 
ففط نسو GTS‏ » وصلبهم على شجرها ظاهر قفط بعمائ 





134 De Sacy - Relation De L"Egypte, Par Abd-Allatif De Bagdad — Strasbourg — 1811-pp 702 : 704 . 


5 المواعظ والإعتبار بذكر الخطط والآثار المعروف بالخطط المقريزية — طبعة مدبولى 1998م - الجزء الأول — ص 646 . 
6 السابق ص 649. 
7 السابق ص 650. 
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وقد أكد كثيرٌ من المؤرخين العرب إبان تلك الفترة من القرن العاشر حتى القرن الخامس عشر فقدان (قفط) أهميتها 
الإقليمية وإنتقالها إلى ( قوص) إبان الفترة نفسها . 


" فقد عادت قوص » لتكتسب أهمية مطلقة فى العصر الإسلامى بعد تنحى ( قفط )» وإختفاء أثرها منذ القرن العاشر 
أو بعده SUIS‏ > وقد أصبحت عاصمة الإقليم بدلا عن " قفط c"‏ وصار |سمها " الأعمال القوصية "۰ ثم صارت منذ 
الفرن الثانى عشر مركز ثقل اقلیمی اسلامی € به مدارس اسلامية ፥‏ داع صیتها فى طول البلاد وعرضها » فقد وصلت 
بها المدارس الإسلامية إلى أكثر من 16 PA pa‏ » وقد ይ‏ عنها فى القرن الثالث عشر ) 1209 م )"أنه كان 
حولها سور دائر» يلفها للحماية ؛ وكانت بها الاسواق والتجارة مزدهرة € ومشهورة > ودکر عنها أنه كان فيها الحدائق 
والبساتین c‏ وکانت عمارنها زاهرة » وفیها قاضی القضاة .......» Ade g‏ فان الفترة من القرن العاشر حتی نهاية القرن 
الخامس عشرء أى ما يعادل ستة قرون ) 600 ) عام ‹ صعدت فیها قوص ‏ ثم إزدهرت » إلى أن اختفت فی نهاية 
القرن الرابع عشرء كانت قوص خلالها مركز ثقل اسلامی » و عاصمة للاقلیم الجنوبی للصعيد . 


عل ىأن_الوثيقة14 التی نكرت الأعمل القوصية فی القرن ال رابع ሥሯ‏ » هی LS" dif‏ 


c‏ لعبد اللطف الطبيب البغدادنى", 


الافادة والاعتبل فى الأمور المشاهدة والحوادث المعاينة ب 1 


وهی Al‏ حققها Gale‏ الأستاذ الفرنسي سيلفستر دی ساسيه " Silvestre De Sacy‏ " 








5 إزدهار وإنهيار حاضرة مصرية - كلود جارسين ترجمة بشير السباعى - JS pall‏ القومى للترجمة - كتاب رقم 1865 - طبعة 2012 — ص 247 
139 تاریخ الشيخ ابو صالح الارمنی ورقة 81 ج/ظ 6 ص 103 
De Sacy — Relation De L" Egypte, Par Abd-Allatif De Bagdad — Strasbourg — 1811-pp 702 : 704.‏ 140 
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7 2 7 ۱ سس‎ 
O OE ad: 2 Visto rical Drilo / 


قوص ورور جزء اول 





والتی O54)‏ في 31 ديسمبر عام 1811م » جاء فيها " 43 بلدة " تتبع الأعمال القوصية على النحو التالى : 


جزء عشری Jin‏ 


167 
000 
000 
310 
000 


( 21 ) XXI rr العا لال‎ 


الرقم المصدر الحالية / المركز / المحافظة فدان 
/ المدينة وهی قوص قوص / قنا ليس لها طين 
2 أبنود أبنود / قفط / Gi‏ 4600 
3 أدفو إدفو / أسوان 24761 
4 ار منت أرمنت / الأقصر 20738 
5 إسنا وجزايرها إسنا / الأقصر 6488 
6 أصفون وطفيس أصفون وطفنيس / الأقصر 8343 
7 البلينا البلينا / سوهاج 24339 
5 الحرجة وحقوقها 15952 
9 الجبلين 1450 
10 الدمقرات الدمقراط / أرمنت / الأقصر 7090 
11 المراجعات 1330 
2 المنشیه وجرف النجاة 69 
3 الأقصرين وجزايرها الأقصر / الأقصر 16890 
14 بهجورة بهجورة / قنا 11365 
15 ببيج القهرمان 9684 
16 جرف السياف 660 
17 جرف مخانس 384 
8 جزيرة الدير وأم على الدير الشرقى / قنا 3018 
19 جزيرة قفط Lis‏ / قنا 457 
20 جزيرة كراكوش فرية جراجوس / قوص / قنا 755 
21 دشنى دشنا / قنا 6773 
2 دمامين قرية المفرجية / فوص / قنا - 2589 
23 دندرا وجزايرها دندرة / قنا 6691 
24 دنفيق ودير قطان دنفيق وقرقطان / نقادا / قنا 2095 
25 دير کهمس والبلاص ادير الغربى والبلاص /قنا 4647 
26 زرنيخ وكوم الشقف 1526 
27 سمهود سمهود / نجع حمادی / فنا 19170 
28 شطفنية 7234 
29 شنهور شنهور / قوص / Lis‏ 3498 
30 طوخ دمنو 5011 
31 طود الطود / الأقصر 3268 
32 غرب قموله قامولا / الأقصر 6563 
33 فاو بعش فاو / نجع حمادى / قنا 13246 
34 فرجوط فرشوط / قنا 23000 
ک3 pei‏ بنی كليب وهو 7161 
قصر act‏ سادى كه 
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J BA E جر‎ D ይ. D EA قو‎ Or Offrir a Historical Tit CJi 
قفط‎ 
قنی وجزایرها وجروفها‎ 
مرج بنی همیم‎ 
نفاده‎ 


هو وگوم الاحمر 
ሠ‏ اسوان 
ثغر عیداب 
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ሬ/ جر = او‎ J RÀ 1) ENS قو‎ Os Werwir a Historical Trilogy 





ثم فقدت قوص أهميتها كعاصمة مع الصراعات المملوكية والأوبئة القاتلة فى نهايات القرن الرابع عشر حتى نهايات 
القرن الخامس عشر e‏ وجاء إلى مصر محتل غاز آخرء هو الاحتلال التركى » وقد حدث فى بداية أيام الحكم العثمانى 
( 1527 م ) تفكيك زمام القطر المصری !۲ ء وفيه قد غيرت الكلمة " أعمال " إلى الكلمة " ولاية " » واندمجت 
(الأعمال القوصية) » و(الأعمال الأسيوطية) » و(الإخميمية) إلى (ولاية جرجا) ء تلك التی إمتدت على جانبى dall‏ 
من بندر أسيوط حتى الشلال الثانى فى وادى حلفا بالسودان » وعليه كانت قوص تابعة لولاية جرجا ما يربو على 
) 300 عام ) . 


وفى عام 1826 e‏ 6 أى بداية القرن التاسع عشر خضعت فوص aaa)‏ مأمورية قنا 1421 ای انشنت فی ذلك 
الحين c‏ ودکر سم "مركز قوص" لأول مرة فى العام 1890م ٠‏ أى فی أواخر القرن التاسع عشر . 


....... وهكذا نعرف رحلة قوص عبر fil)‏ يخ من جل الى جل » انها مدينة لها 





ፈሪ jc Alu Gad کيمينية‎ Li هنا مد‎ al هذا الزمن كانت‎ ye. 
| ها‎ pal ic 





وهكذا أيضاً نعرف من هذا العرض التاريخى ل " قوص " الكثير من الإضاءة والتوضيح والتفسير للكثير من الظواهر 
التى تَعْرَضَ لها الأقباط c‏ الشعب الأصلى والأصيل لهذه الأرض ٠‏ ليس فى قوص وحدها عبر هذه الرحلة من التاريخ 
> ولكن فى طول البلاد وعرضها » وأيضاً كيف كان تاريخ كرسيها الأسقفى ۰ وليؤكد Lela‏ معاناة القبط عبر كيميت 
الجريحة فى ظل سيوف متعطشة للدماء من احتلال c DY‏ ومن غزو إلى غزو » أفنت شعب الأرضء وما بقى 
كان قليلاً كافياً لإحياء عصور غابرة » ذاكراً وشاهداً Gs‏ عن شعب ፥‏ سفکت دماؤه من أجل عفيدة تارة » ومن أجل 
شهوة دموية تارة آخری » ومن Ain MI‏ والمجاعات تارة » ومن احتلال وغزو JG, a‏ لسك خکمه ate‏ شعب لم 
يحكم نفسه Ma‏ عصر الفراعنة 7 > وتاريخاً بقی ala‏ بقيته التی دفعت الغالی والنفیس بی لها موطی قدم على 


ارضه. 


142 السابق ۲ 
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Ds O F a Historical : ba f d / 9 / ሪኤ قوص ورور‎ 





11 


مراحل تسلسل الاسم 

قرابة العام 1555 قبل المیلاد 353 “ قوص فى نهاية عصرالأسرة السابعة عشرة أيضاً » وهی آخر أسرة 
فى عصر الأسرات الوسطی ፥‏ أو الدولة الفر ፍነ‏ الوسطی ፥‏ ولکنها كانت قد 353 ca‏ سابقاً فى عصر 
الاسرة السادسة ۱43 - الفترة من عصر الاسرة الحادية عشرة حتی السابعة عشر ) 2100 ق .م : 1555 
ق . م )14 هو ما یطلق عليه عصر الدولة pall‏ عونية الوسطی — ای أن (قوص) عرفت باسمها فیما وصل 
الینا من الوثائق die‏ بداية عصرالأسرة السادسة ) الدولة القديمة )» ونهاية عصرالاسرة السابعة عشرة 
( الدولة الوسطی ) c‏ باسم " روء " بحسب ما ورد فى قائمة الرامسیوم » ( المعبد الجنائزی بالأقصر 
لحتشبسوت ) » ومعبد فیله » كما أسلفنا i5‏ تفصیلاً , 


9 أولآ فی العصر الف رعونی ٠‏ 





ينطق بالإنجليزية ) 69۲ » ينطق بالعربية ) جسى )۰ ينطق حرف ال " ج " باللفظ 
غير المعطش . 

وفی هذا إعتمدنا نص كل من وثيقة( الرامسیوم)» و( الاألفانتین)ء المنشورتین لدی الأستاذ جاردنر و 
الأستاذ هنرى جوتيية والأستاذ بروج » وهى أقدم وثائق تاریخیة فيما نكر من الوثائق » وكذا تحليل 
الأستاذ واليس بدج . 





Lil e 





" Apollinopolis Vicus - آبولینوبولیس فيكوس‎ " 


ففى القرن الثانی الميلادى » وفى العصر البطلمی 355 أن leas!‏ " آبولینوبولیس فیکوس - 
Apollinopolis Vicus‏ " ۰ وباليونانية " a‏ م۷ “Am 'oAAoovoc‏ - ابولونوس ميكرا cM"‏ 
وتعنی آبولونوس الصغيرة ( صغيرة - میکرا هما ) وهو ما تعنیه أيضا الکلمة Vicus)‏ - فیکس ) ‹ 


43 آنظر الصورة رقم ( 13 ) ص 34. 
4 جيمس هنری برستید - تاريخ مصر منذ pal‏ العصور إلى العصر الفارسی -- ترجمة حسن كمال - هيئة الکتاب 21999 . 



















































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































ሬ/ جر = او‎ J E 1) = قو‎ Or DE a Historical Trilogy 





قفط e‏ وكانت تشمل عدة قرى ومدن » منها قوص . 

x cg JM أخنت الاسم‎ Bi فی العصر الرومانی ثم البی‎ GIG e 

" دقلديانويوليس - Diocletianopolis‏ " وباليونانية A10KAÀHTIGYUTOAEC‏ 
حدث هذا فى نهاية القرن الثالث الميلادى بعد تقسیم مقاطعات مصر إلى محافظات ¿lis‏ على أوامر 
إمبراطورية ء ثم جاء تغيير الإسم من العصر السابق إلى الاسم أعلاه c‏ خاضعة لمحافظة طيبة » وللمركز 
کوبتیت Coptite‏ أيضا . 











Yi Bakı Kwe Bpfp 


طواق ی أو دواکی_قوص ور ور 


ما بين عام 641 م » وهو عام الغزو العربی لكيميت ء وإلى القرن الرابع عشر » وهو القرن الذى صارت 





فيه قوص عاصمة إسلامية شهيرة خلال حكم الدولة المملوكية ء عاد الإ سم الى الأصل الفرعونی بصورته 


الجديدة » وهی القبطية الصعيدية لغة الشعب آنئذ » وظل الاسم متداولا بالتعريب حتى القرن الثامن عشر 
على هذا النحو باللهجة بالصعيدية 


" قوص ورور " هو النطق القبطى المعرب ç‏ كما كانت فى عصرها » ففى منتصف القرن السابع 
الميلادى c‏ وبانقضاء الإحتلال الرومانی اليونانى لمصر e‏ بإحتلال جديد للمستعمر البدوى العربى ء ولد 
لم يكن لهذا المستعمر الجديد أدنى فكرة عن إدارة الدول والحضارات » فضلاً عن اختلاف لغته » فقد إستعان 
بأبناء البلاد الأصليين فى الإحتفاظ بأسماء البلاد » كما يعرفها سكانها بلغتهم ولهجتهم » ثم أضافوا إليها 
الكلمة " كورة " اليونانية فى نهاية القرن العاشر مع بدء أوامر التعریب ‏ فَعْرِبَتْ claw)‏ الأصلية 
والأصيلة إمتدادا لتاريخ عميق عمق التاريخ ذاته » بل قبل التاريخ بتاريخ » وكانت قوص حتى القرن الرابع 
عشر محتفظة بلغتها القبطية على مستوى الشعب والكنيسة » بل إلى القرنين الثامن عشر والتاسع عشر 
كان هناك كثير من القرى حول قوص وطيبة تتحدث القبطية الصعيدية والبحيرية . 





على أن العصر القبطى ممتد بوجود الأقباط على أرضهم وإلى انقضاء آخر قبطى على أرض كيميت. 
وهنا إشارة مهمة أن الشعب المصری كان له لغته وأسماوه المختلفة عن الأسماء الادارية SN‏ 
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IH 





لماذا قوص؟ 
ما أهمية قوص في التاریخ المصری؟ 


الحقيقة أنه فى ضوء ما تقدم نستطيع أن نقول أن بلدة قوص كانت على درجة كبيرة من الأهمية » وقد 
إكتسبت هذه الأهمية لأنها مدينة ذات ثقل تاريخى متفرد إلى حد كبير بين الكثير من المدن المصرية الأخرى 
فى صعيد مصر ç‏ هذا التفرد حمل عبق آثار ثلاث عصور مختلفة مرت عليها ء كما أن هذه العصور 
أعطتها أهمية قد تتعدى مثيلتها من البلدات أو المدن المجاورة » مما استطعنا Aia‏ القول انها بلدة ثلاثیة 
العصور التاريخية " قوص العصر الفرعونى "۰ و" قوص العصر القبطى "۰ و" قوص العصر الإسلامى 
c"‏ هذا التميز فى هذه الثلاثية التاريخية هو ما جعلها من الأهمية بمكان فى التاريخ المصری عبر عصوره 
على مدى 5000 عام أكثر أو أقل » ولهذا نعرض لأهم الملامح التى توضح أهمية دراسة تاريخ قوص 


* 


: من تاريخ مصر ..... ونعرض الاتی‎ le ነጅ 


1. الأهمية الأولى لبلدة قوص ترجع إلى العقيدة الدينية فى العصر الفرعونى » dus‏ أهمية عبادة الاله 
حورس فى هذه العقيدة والميثولوجيا المصرية ء فقد ولد حورس فى قوص . وربته فى قوص الإلهة 
حتحور» معبودة قوص ودندرا e‏ فقد Uam y‏ من الاثار التى ثقشت على حجارة معیدها145 ومعبد 
دندر )146 ۰ هذه العقيدة الثی بدأت بأن الالهة " نوب - ت " المعبودة غرب قوص هی التی آنجبت آخاها 
ایزوریس فى طيبة » ومن ثم ولادة حورس الإله الدی یجدد نفسه بنفسه فى قوص ሩ‏ هذا المولود حورس 
هو أحد آلهة الثالوث الفرعونی ፥‏ وهو أحد آهم الالهة فى العبادة المصرية القديمة » وهو الذی ولد Lead‏ 
من ایزیس وایزوریس € ولهذا (ራህ‏ المصریون لحورس معبداً Bac‏ فى مکان ولادته فى قوص › 
Ly ja‏ بایداع عجیب e‏ كما عرفناه من آثاره"14 على آهمية حورس فى العقيدة المصرية ء ولم يكن هذا 
المعبد آقل من أى من معابد طيبة دقة وجمالا. 


2 الاهمية الثانية 5:01 قوص ترجع ).| للعقيدة المصرية في عبادة الالهة حتحور» فقد غبدت حتحور 
فى دندرا » ثم عبدت إلى جانب حورس فى قوص . فکما تقول الاسطورة : أن (ست) all‏ الصحراء 
الغربية قتل الجميلة ایزیس وزوجها آیزوریس ۰ فما كان من حتحورء الهة الحب والجمال والخیر الا 
أن تحمی حورس من عمه الشریر» وتقوم على تربيته » وتنشنته » فصار معبد قوص هو لعبادة الالهین 
حورس Lead a gl gall‏ » وحتحور التی حمته » وحافظت عليه ٠....‏ واد Ld pe‏ كيف كان المصری القدیم 
مهتماً بآلهته وکیف كان بکرمها نعلم تماما مدی آهمية بلدة قوص فى هذا العصر لعبادة الالهین حورس 
وحتحور. 


145 انظر صفحة 59 
146 انظر صفحة 30 
147 انظر صفحة 59 
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ረ/ d ee حر‎ J RÀ 1) ENS قو‎ Or C Mn a Historical Trilogy 





3. الأهمية الثالثة لبلدة قوص فى ذلك العصر ترجع إلى تكامل العبادة للآلهة المصرية » فهم مرتبطون 
معا ء وكل له دوره » ومن هنا جاءت أهمية أماكن عبادتهم » فنحن نعلم من هذه الأساطير لهذه الآلهة 
المصرية التى غبدت فى كل من طيبة ( الاقصر)» و(قوص)» و(نوبت - طوخ - نقادا ) » فی البر 
الغربی لقوص c‏ وبخاصة أسطورة الثالوث إيزيس وازوريس وحورس» والإلهين حتحور» وست نعلم 
أنه قد دارت أحداثها فى هذه المنطقة Le‏ بين الشرق مكان عبادة الآلهة المصرية فى طيبة وقوص « وما 
بين الغرب فى (نوبت - طوخ - نقاده )» ودندرا » حيث الشر المرموز له في (ست) » وسيطرة (حتحور) 
عليه » حيث مكان دفن الموتى فى الغرب وحماية حتحور لهم . ومن الآثار الدالة على ذلك أثران مهمان 
> الأول يرجع إلى عصر الدولة الأولى فقد عثر على (صلاية نعرمر) تعلوها (حتحور) » وقد عثر 
(دى مورجان) على مقبرة والدته48! غرب نقادا ء والأثر الثانى يرجع إلى عصر الاسرة 17 فقد كرس 
الملك " سخم رع س من تاوى تحوتى " (الاسرة 17) لوحة للإلهين c‏ حتحور» وست فى Po‏ وقد 
ኔፎ‏ على هذه اللوحة في البر الغربى في نقاده. 


9 فان (قوص) نشأت » وولدت تبعاً لعقيدة عبادة الثالوث المصرى حيث ولد حو رس فيها » وکون 
الإلهة (حتحور) القاضية على الشر هی من دفنت YI‏ عمال الشر بر ة بقدرة خبر ها وجمالها فى قوص 


Ll e‏ كان المجتمع الكيميتى قد تعارف بالتواتر فى هذه البقعة من أرض كيميت على أن (قوص) 
سمیت هكذا ء لأنها كانت تصن ع أكفان الموتى الملكبين وتحنيطهم عند الإلهة حتحور حامية الموتى. 


4 - الأهمية الرابعة لبلدة قوص ترجع إلى العصر الهيلينى وعبادة الإله أبوللو اليونانى » وهو شبيه حورس 
المصری c‏ فعندما Jiaj‏ اليونانيون مصر ثارت طيبة agile‏ لدحرهم وإخراجهم من بلادهم € ولكن 
تغلب اليونانيون عليهم » فأرادوا أن يقضوا على ثورات طيبة ضدهم c‏ فعمدوا إلى تغيير آلهتهم المعبودة 
بآلهة يونانية إمعانا فى الاذلال والانکسار كما عمدوا إلى تغيير أسماء بلادهم بأسماء جديدة » فأعطوا 
مكانة لبلدتی قوص وقفط « لإحلالهما فى مكانة طيبة فى الأهمية وأداء دور البديل. 


5 - الأهمية الخامسة لبلدة قوص تكمن فى وجود شريان الحياة الاقتصادى للتجارة التى كانت بين الدولة 
الفرعونية وبلاد (بونت - أثيوبيا ) واليمن » dus‏ طريق التجارة بين طيبة والبحر الأحمرء ( بیرنیس 
) عند قرية حجازة ووجود الميناء النهرى الفرعونى فى بلدة (دمامين) le ja‏ من العاصمة طيبة ء 
وعندما أدرك البطالمة اليونانيون أهمية هذا الطريق تم تجديده » وعبدوه ;| لخدمة البلاد فيه € ومن 
خلال الميناء فى بلدة (دمامين) » بقوص من خلال النهر. 


6 - الأهمية السادسة لبلدة قوص ترجع إلى أهميتها فى العصر المسيحى الرومانی» ثم البيزنطى فعندما 
غرفت فى قوص المسيحية صارت أسقفية مسيحية 334 القرن الخامس150 ء وسنعرض لهذا بالتفصيل 
فى الجزء الثانى من الكتاب ء فقد كانت قوص ونواحيها منطقة مسيحية خالصة مهمة فى تاریخ مصر 
المسیحی e‏ ويرجع لها الفضل فى التأثير والتأثر عبر تاريخ طويل ممتد » حتى عصرنا الحالى . 


8 يوحنا وليم - برية الأساس المقدسة بنقادا - طبعة أولى 2002 — ص 35 
149 السابق صفحة 36 37% 
150 انظر A‏ 06 
















































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































2 Wie ا‎ WEA DT 
Ds Vir a Historical و‎ / 





7 الاهمية السابعة لقوص ترجع الی ازدهارها فی العصر الاسلامی المملوکی فی القرن الثالث 
عشروالرابع عشر بعد eligi]‏ دور بلدة قفط » فقد نشأت بها مدارس اسلامية A jul‏ 6 تعدت ال 15 
مدرسة ء لها تاريخ اسلامی حافل بالتاثیر على القطر المصری كله » وعلیه فقد صارت قوص قاعدة 
لاقلیم الصعید الأعلى!”! ء حاکمها یحکم من النوبه جنوباً حتی بلدة البلینا بسوهاج شمالاً . 


8 — الاهمية الثامنة لقوص فى العصر الحدیث والمعاصرء Lad‏ تمثله قوص من Cus‏ هی مدینة صناعیة 
بها مصنعان مهمان جداً فى الاقتصاد المصری 5 وهما مصنع سکر القصب ፥‏ ومصنع لب الورق » 
كما آنشی فیها محور اقتصادی مهم » یربط بين قوص شرقاً ونقادة غرباً »> بطول 24 کم تقریبا » 
وبتکلفة بلغت 1.3 ملیار جنية مصری ፥‏ وهو یربط غرب النیل وشرقه بالطرق الطولية على المحور 


بطریق البحر الاحمر . 


ویربط ذلك كله 





^ Kwc BpBp 


صورة لمحور قوص نقادة على النيل 





143 : 137 انظر صفحة‎ 151 : 
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lai | ri bts | 
> INR n “dm کم‎ “ብ 








págs) — 1‏ الجضراشی. 


2 — الشری القد یم هول قوص. 





3 - الفری till‏ هول قوص. 






















































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































^ Kc BpBp 





خريطة رقم ) 3 (152 مدينة قوص 


قوص المدينة تقع على الشاطی الشرقى للنيل على خط العرض 54 "۱3325 شمالاً » de‏ خط الطول 
5 15423 شرقاً ء وتبعد إلى الشرق من شاطىء النیل كيلو متراً واحداً على أن الامتداد العمرانی زحف 
إلى شاطئ النهر » وقوص تبعد جنوباً عن القاهرة مسافة 645 كم تقریباً .... وهی إحدى مدن محافظة قنا. 


مدينة قوص*13 تتو سط المسافة بين مدينتى قنا والأقصر ہ٠‏ فهى إلى الجنوب من مدينة قنا مسافة تعادل 
0 كم تقریباً » وإلى الشمال من مدينة الأقصر ہما يعادل 30 كم تقریباً » ويقابلها على الشاطىء الغربى 
للنیل مدینة نقادا إلى الجنوب الغربى منها » كما أن مدينة قفط التاريخية تبعد عنها إلى الشمال الشرقى مسافة 
تعادل ال 10 كم تقريباً e‏ وتبلغ مساحة المركز 40.862 فدان » والمساحة المأهولة بالسكان ما يوازى 
6 كيلومتر مربع » وكان تعداد سكان المركز فى 11/1/ 2017 « 480.238 نسمة ء وتشتهر 
قوص حالياً بزراعة قصب السكر وإنتاجه » وتنتج لب الورق » فهو مركز صناعى وزراعى وتجارى مهم 
> به مصنع للسکر» ومصنع لب الورق » ومجمع مطاحنء Ul‏ المساحة المنزرعة فتبلغ 33.714 فدانا . 


152 Google earth 
153 Google earth 
154 Google earth 
A راد ی ار‎ Les Ce RENE) Gall e با‎ e ችም ስ ን ን BR 
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Ns ሠ a: Historical Trilogy 2 ورور جزء / و‎ va y 





التقسيم الإدارى IS pal‏ ومدينة قوص 136 : ۔ 

التفسيم الإدارى للمركز يتكون من مدينة قوص ۰ وخمس وحدات محلية c‏ يتبعها 19 قرية » و 261 من 
الكفور والعذب والنجوع. 

1 - الوحدة المحلية لمجلس قروى حجازة قبلى . 

2 - الوحدة المحلية لمجلس قروى خزام . 

ABS ce ው ES ie à 

4 - الوحدة المحلية لمجلس قروی جراجوس . 

5 - الوحدة المحلية لمجلس قروى الحراجية . 

أسماء بعض من القرى والنجوع : 

العليقات — الجبالی — حجازة قبلی — جزيرة مطيرة - المسيد — عباسة — شنهور - المعرى - الكلالسة — 
العقب — الشعرانى — جراجوس - الخرانقة — المقربية — الحمر والجعافرة - الحراجية - الكراتية ‏ 
المقارين — خزام - الحلة - الجمالية — المفرجية — المخزن - كوم سخين. 

مصنع السكر بقوص 157 : 


هو آحد آهم مصانع السکر بالجمهورية المصرية وأكبرها » بدأ إنشاؤه فى العام 1964 م » وبلغت 
تکالیف إنشائه 30 ملیون جنية lary » Ml‏ انتاجه فى مارس عام 1986 م e‏ وقد كانت الدولة المصرية 
عملت de‏ انشاء شرکة السکر والتقطیر المصرية « وهی !حدی شرکات الموسسة المصرية للصناعات 
الغذاتية » وقد كان مصنع قوص أحد ثلاثة مصانع للسکر حديثة ابان هذا التاریخ مع مصنعی آرمنت ونجع 
حمادی ¢ قامت de‏ انشانها AS VAM‏ . 

قد أنشئ هذا المصنم فى الجهة الجنوبية الغربية لمدينة قوص ‏ وتبلغ مساحته 300 فداناً » بُنى Gale‏ 
المصنع و المدينة السكنية الملحقة به على شاطیء النیل الغربی . وقد بلغت طاقته الانتاجية السنوية عندما 
أستكملت ثلاثة خطوطه الانتاجية 150 Call‏ طن سنویا ء وقد بلغ aac‏ العاملین فى المصنع 4000 «le‏ 
وقد احتوت المدينة السكنية على 600 وحدة سكنية » كما بلغت المساحة المنزر Ac‏ قصبا ihai‏ احتیاجات 
مصنع لب الورق بقوص : 
بدأ العمل فى هذا المصنع عام 1995 م بسعة 600.000 call‏ طن من اللب ‏ لینتج متلهم من الورق » وکان 


قد آنشی على مساحة 10 1 فداناً ء كانت مخصصة له منذ انشاء مصنع السکر » وهو یعتمد على إنتاج مصنع 


156 المرجع السایق, 
7 ورقة أصدرتها شركة السكر والتقطير المصرية — مارس عام 1968 e‏ . 
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Oj Wirwir a Historical m 





wc BpBp 





128) 4 ) رقم‎ Uy A 
التقسيم الإدارى للوحدات المحلية لقرى مدينة وم رکز قوص‎ 


8 المرجع السابق. 
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Qi Wirwir 44 Historical Dea Sri اول و07‎ eja ورور‎ vas 








خريطة $ ( و »13 


iil)‏ لتقسیم الإدارى لمحافظة قنا 





159 المرجع السابق. 
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T‏ قوص وزوز e ja‏ اول 
O Merwir a Historical Tri "gt‏ 





إن وجود العاصمة المصرية طيبة فى هذه المنطقة وازدهارها كعاصمة لأرض መጠ‏ لاکثر من 4000 
1٤‏ الکثیر من القری والبلدات المتناترة حولها » ومن هنا فان (قوص) والبلاد القديمة حولها یاتی 
Las, lat‏ مباشر | لوجود العاصمة المصرية القديمة فى هذه المنطقة » ولهذا ad‏ ظلت تحمل البلدات 
اسماء‌ها المصرية القديمة « LS‏ ظلت تحمل حياة آهالیها al (uil‏ تصر فقط lá ja‏ من هذا التاریخ e‏ بل 
صارت التاریخ نفسه » كما لم يسبق لشعب من الشعوب . 


قرية شنهور موقعها الحالی جنوب مدينة قوص ፥‏ وشمال طیبه (الأقصر 
) » على الضفة الشرقية للنیل فی الوادى الأخضرء وشنهور قرية جح 
قوص جنوبًا مسافة كيلو متر واحد » وتتبع الوحدة المحلية لقريتها » وقد 
ورد إسمها فى كثير من المراجع المهمة » فهى إحدى هذه القرى القديمة ء 
وهى على درجة من الأهمية لوجود أحد المعابد بها » يرجع تاريخه إلى 


عصر الأسرات لعبادة الإله حورس ) KN‏ 2 





ورد إسمها فى قاموس الاستاذ واليس بادج فى قائمة المدن والبلاد القدیمة۱۹0 » وأورد إسمها بالهيروغليفية 
على النحو التالی كما فى الصورة 42A)‏ ( شنهور ء Lal‏ الاستاذ جوتييه'؟' فقد ذكرها أيضا كما فى الصورة 
s ( 428)‏ )2( 42( 


88195 = 
She Heru ue N e a town to the 


north of Thebes, شر‎ (?) 





ፎ=ጊ ١ 
X m N © p(a) che Hor (ruines du temple de Chanhour = Lecrain, Bulletin I. F. A. 0. C., 
XII, p. 100), LES کپ‎ et mao (ibid. = L., D., IV, 70, h-i = Bnussen, Geogr., 
I, p. 198), et sans l'article == Yo che Hor (Leora, loc. cit.), EN el I MES 
(Bnucson, Dictionn. géogr., p. 519, el À. Z., XXXL, p. 19), «la source (ou le lac, le bassin) 


, 


d'Horus». — Ville de Haute-Égypte (aujourd'hui gga, Chanhour, par intercalation de la 
située entre Medamoud et 


préposition entre les deux termes de la locution composée), 
Qous, done probablement sur le territoire du IV* nome (Thébain) : Auguste y éleva un 


temple à Amon-Rá, à la grande déesse (Mout ou Isis?) et à Khonsou. 





160 0۶09 
Wallis Budge — Egyptian Hieroglyphic Dictionary — VOL. II — p 1041 — London - 1920 


الصورة A)‏ 42( شنهور 


(42B) الصورة‎ 


0 À a 
Henri Gauthier -Dictionnaire des noms geographiques contenus dans les textes hieroglyphiques - T 2 p152 & T 5 p124 - 


1928. 


Kwc BpBp 
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Ds Wirwir (C e Historical 2 C4 


ET chi Hor ( (temple de Chenhour en Haute-É igypte = Leonam, Ann. Serv. Antig., XII, 


p. T ela ville du bassin d' Horus». — Ville du IV* nome de Haute-Egypte (Thébain), située 
entre Madou-Médamoud au sud et Qous au nord. Peut-être identique à | ሙዴ, citée par 


Brugsch (Dictionn. géogr., p. 1066) comme ville de la déesse Hathor. Des variantes avec la 


préposition m intercalee entre les deux termes (chi n Hor) ont በሰ également exister, qui 


ont donné naissance à une forme copte | yenzwp |, d'où est sorti le nom arabe actuel de la 
localité شنهور‎ Chenhour (cf, Brucseu, A. Z., XXXI, p. 19). Enfin les formes les plus fré- 
quentes de ce nom élaient précédées de l'article masculin X ou m (voir ci-dessus, t. IF, 


p. 152). 





الإسم شنهورهو تعريب فقط للكلمة القبطية ) enewp‏ )> وهی من الأصل الفرعونى ) (Ch N Hor‏ 


ومعناها " بحيرة الإله حورس " ( الصورة B & C‏ شنهور ) ء وقد كان ترتيبها الرابع فى تعداد إقليم 
طيبة Thebain)‏ ( » وهی تقع بين (المدامود) » و(قوص) ( بحسب Guathier‏ ) . 


والإسم القبطى (۵0,ع۱۱عری ) يلفظ بالقبطية الصعيدية ( شان ح / هور ) » ويتكون من ثلاث مقاطع « 


الترتيب (Ye)‏ & ( ۱۷ ) & ( هع ) » وتفصيل المعنى لكل من الكلمات السابقة على النحو التالى62! 


particle of genitive حرف إضافة‎ 
Wood خش‎ with,by,in,to, from 
Hundred as,for,on,the,of 


small bronze coin interoducing the object after 


ادخال e ዳታ verbs in durative tenses‏ 
المفعول به او المجرور بعد الفعل فى 


الا منة الوصفية 


by (in swearing) 
RS 


ar 


162 Gorge town university — on line — Coptic dictionary. 


Kwc BpBp 





Guard (oneself) 

against, take heed 

يحرس نفسه أو يأخذ 

حذره 

Squeeze out (milk), 

milk 

ضغط أو لین 

(God) hours AN 
كر دن‎ 


A 
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፡ EWE Y ےہ‎ 
(OF D. a Historical Deis CY 


قوص ورور جزء اول 








ويذكر الأستاذ إستيفان تيم بالصورة ( 43 )۱3 أنه فى القرن السابع الميلادى ذكرت شنهور فى وثائق 
شامة أو ما يعرف بوثائق (شامة - Djeme‏ ( وهی ما تعرف أيضا بوثائق الأنبا بیسنتاؤس أسقف 164158 
فى النصف الأول للقرن السابع » التى غثر عليها فى البر الغربى بالأقصر ففى Bae‏ مراسلات إلى الأسقف 
نبا بيسنتاؤس واحدة منها کان صادراً من آبا كرياكوس يذكر فيها بأن الدير " دير باتورا "165 مقابل شنهور 
من الجهة الجنوبية خارج قوص . 


كما ela‏ ذکر شنهور فى رسائل أخرى متفرقة لدى كل من إبراهيم » وبطرس ۰ وجو رجيوس إلى الأنبا 
بيسنتاؤس أسقف قفط » ويذكرون فيها أنهم من شنهورء كما ورد ذكرها فى سيرة حياة القديس الأنبا 
اندر )166 الذى كان مسقط رأسه شنهور. 


وقد كانت توجد كنيسة بالقرب من معبد شنهور حتى العام 1889 م » آما معبد شنهور الآن فقد أتى عليه 
التدمير » وهو مهمل » ولا يوجد كثير من البحوث العلمية عليه . 


ZAS, 17 (1879), S. 36-39; vgl. drs., "Textes coptes, extraits 
de la correspondance de St. Pésunthius, évéque de Coptos...", 
Revue Egyptologique, 9 (1900), S. 133-177; dass., 10 (1902), 
S. 34-47; dass. 14 (1914), 5. 22-32, Nr. 11:1ff.; cf. W.E. Crum, 
Catalogue, Nr. 466). Apa Kari<a>kus bezeichnet sich darin als 
Presbyter und Prohestos vom "Kloster des Apa (?) Makarius, (des 
Bürgers) von Patoure" (mwpecB5/ Aya TEMPOECTOC MTHONACTHP' NATA MÀ- 
۸۲۱۵6۰ ۳۲۲۸۲۵۷ PE ... ا‎ Im Text heißt es auch, daß dieses Kloster 
gegenüber von P3(e)nhór (wer ፕሯወፐ” ۸ے‎ mir aw p 3 liege, südlich 








وقد # ) 3 الأستاذ محمد رمزى عن شنهور فى قاموسه الجغرافى17 الآتى :- 





هی من القرى القديمة » ذ کرها جوتييه فى قاموسه» فقال : إن مھا المصرى ¿Chin Hor‏ 
ووردت بام Pache Hor‏ € أو <Chehor‏ بغیر أداة ጅ ዖዳ ሥጋ‏ . 


وا مھا القبطى Chenhour‏ € ومنه ا مھا العربى شنهور» وكانت مخصصة لعبادة ANI‏ 
همورس ۰ | | 


وردت فی الشتراد ሬፍ ሠ:‏ شمهور من عمل قوص 6 وق cd!‏ من SEY!‏ القوصية ٠‏ 





Stefan Timm — Das Christlich — Koptischer Agypten in arabischer Zeit (Teil 5: Q-S) p 2293.‏ ۱ 
164 يوحنا وليم — سيرة القديس الانبا بيسنتاؤس أسقف قفط — مطرانية نقادا وقوص - الطبعة الثالثة 2002م. 
165E. Revillout — Une affaire de moeures au 7 sicele - für Ägyptische Sprache und Altertumskunde, 17(1-4), pp. 36-39‏ 
6 يوحنا وليم - رهبنة وديرية برية الأساس المقدسة بنقادا — مطرانية نقادا وقوص — الطبعة الأولى 2002م — ص 171. 
167 محمد رمزی - القاموس الجغرافى للبلاد المصرية — الجزء الرابع- ص 187 — 1994م - الهيئة المصرية للكتاب. 
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A : e VE) aa 
Dus ( NI ANS 777ر‎ Drilo / 


قوص ورور جزء اول 





صور من بقایا معبد حورس بشنهور 
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ረሥ= ያ Or Mir UK a Histo rical . Trike CA‏ ورور eja‏ اول 





قرية جراجوس موقعها الحالى جنوب مدينة قوص « وشمال Aul‏ 
(الأقصر) ء على الضفة الشرقية للنيل فی الوادى الأخضر « وجراجوس 
تبعد عن قوص جنوبا مسافة كيلو jia‏ واحد c‏ وتابعة للوحدة المحلية 
للقرية . 


وقد ورد إسمها فى سيرة حياة القديسة فيرينا التى كانت إحدى أفراد 
الكتيبة الطيبية التى ذهبت لأوربا فى الجزء المتأخر من القرن الثالث الميلادى نحو العام 280 ميلادية. 
ولذلك فان هذه القرية هی من القرى القديمة حول inh‏ العاصمة المصرية القديمة » وحول قوص Laj‏ 





هه" آورد القاموس الجغرافی لمحمد رمزی عن جراجوس 168 الاتی EL‏ 


m . ሀሆሙራሮሯ 
ር Kerkeisi القدمة» ذ کر آمیلینو فى جغرافيته » 5 قال : إن اسمها القبطى‎ al هی من‎ 
العلياء وقد تعذر عليه إرجاعها 6 إلى ما بقابلها‎ መ قال : ويحتمل أن تكون هذه القسرية » من‎ 
| ۰ من القر: $ الحالية 6 لاختفاء ا ھا‎ 
وردت‎ Gel La TAPE AUS: d ርክ“ و بالبحث‎ 
٠ القوصية‎ JEY الارشاد» من‎ ሠሪ dy فى قوانين ابن مانی»‎ ۱ 
- “ክሥ بامم فراقس » والصواب قرافس » قال : وهی‎ Lal فوردت فى حرف‎ ٠. 
0 | ٠ ሂሥ وق حرف القاف باسم قرقصة» وهی‎ | 
AMS eif dal وأقول : إن قر قصةہ هو الاسم‎ ٠ 
. ووردت فى فى الإنتصار جزبرة كرا كوس » وف التحفة جزيرة كرا کوش » من ن أعمال القوصية‎ 
6A wes سنة ١٤٢۱ھ » باسم جرجوس» ومن سنة‎ ይ قراقش » وف تار‎ iu العروس‎ cli وف‎ 
ራ « JU uer, 
ورد فى المصادر السابق ذ كرهاء أن جراجوس هی جزيرة» فى سین أنها‎ Le  دافتسي ولأزہ‎ . 
واقعة بارض, العلو» على ابلانب الشرق للنيل » فقد بشت عن سبب تسميتها قدیسا بامم حزيرة»‎ 
بقع فيه قرية حراجوس» وبعضها حزائر.‎ ሪዳ! لى : أن اأراضى هذه الناحية » بعضہا علو وهو‎ ሪጋ 
€ قسمت أراضى هذه الناحية إلى احیتین» إحداهما جراجوس هذه‎ ፥ à ነኛፀ”, وق سنة‎ 
٠ بذاتہاء باسم جز رة مطيرة‎ MB وقد اختصت بارهش العلو» وأما أطيان | برة » فأصبحت‎ 





الصورة بالرقم ) 45( جراجوس 
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Os Wirwir a Historical Trilog / d و‎ / ድ خر‎ ው. قو ص ور ر‎ 


- الأستاذ أميللينو فى جغر افیته19 ذكرالآتى:‎ Lei 





۱1۶19۲, ۷۰ 


Ge nom nous a été conservé sur l'une des planchettes funéraires 
publiées par M. Le Blant. Au numéro 56, il est dit : « Vers Er- 
monthis, Petronis, celui de Kerkeisi 9. » C'est tout ce que nous 
avons sur ce village : son nom. | 

Il est probable que ce village devait se trouver dans la Haute 
Égypte. Son nom est composé de deux mots : kepke et uci. Je 

crois que la véritable orthographe de kepke est sepen. Ce nom 








الصورة بالرقم ) 46 ( جراجوس 


وترجمة ما سبق : أن هذا الإسم لهذه القرية ذكره Le Blant. " US‏ " تحت الرقم 6 » وفيه قال ٠‏ 
" إلى إيرمونثيس وبيترونيس الذين من كيركيسى " وهذا كل ما لدينا عن هذه القرية وهذا الإسم € ومن 
المحتمل أن هذه القرية تقع فى صعيد مصر الاعلی » وهذا الاسم مكون من شقين أو كلمتين قبطيتين 
Kepke 1‏ " و "HC"‏ وأعتقد أن MEE‏ 6+ 1 هی 1 000 on‏ وهذا الإسم لپس له أثر فى 
تعداد البلاد المصرية. 





1( أول ذكر لسم جراجوس کان فی العام 1240 هجرية ء أى العام 1822 م ء ) القرن 19 ) » بإسم 
جرجوس ( وفقاً لرمزی ) . 

2( ووفقا لرمزی أيضا أنها كانت جزيرة ء وفصلت عن جزيرة مطيرة فى دولة العام 1256 هجرية » أى 
العام 838 ميلادية. 

3( وردت فى مصادر القرن الثانى عشر والرابع عشرباسم فراقس أو قرقصة » وهی جزيرة من الأعمال 
القوصية c‏ أى ورد الاسم إبان الدولة الأيوبية » ثم الدولة المملوكية » وفقا لقوانين إبن مماتى وتحفة 
الإرشاد » وفى الانتصار جزيرة كراكوس . 

4( وفقا لأميلينو فان الاسم القبطى الذى إقترحه متطابقاً لفظأ مع المنطوق العربی » وكان رمزى محقاً فى 
هذا » كما أن تقسيم أميلينو للكلمة لإثنين مع تصحيحه ፥‏ يتوافق مع اللفظ العربى المذكور فى القرن 
الثانى عشر ‏ أيضاً مع Gil gill‏ الجغرافى » والتوافق الطبوغرافى والتضاريس على كونها جزيرة . 
فيكون الإسم القبطى الأقرب للصحة كما ذكر الأستاذ أميلينو على النحو التالى : 


109 Amelineau, La Geographie de 1. Egypte a 1 epoque copte , p 218 - 1890. 



















































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































ሬ/ جر = او‎ J RÀ 1) قو پچ‎ Or PT a Historical Trilogy 





بالبحث اللغوى عن الإسم القبطى " 060014 " المقترح من الأستاذ أميلينو إتضح أن صحة الإسم هو 
G'epa6e "‏ "70 بالقبطية الصعيدية » وهی " سم - noun‏ " معناه الصيادون ) جمع صياد ( Lie‏ 
HCI)‏ ) فلم نعثر على أصل لها فى القبطية » غير أن Hp‏ "71 كلمة قبطية معناها منزل أو بيت . 

Lal‏ إقتراح الأستاذ أميلينو عن الجزء الآخر من الكلمة " ۱۸6۱ " والموجود فی اللفظ العربى الذى فى آخره 
" الواو " و " السين " فى الكلمة جراجوس فيرجع إلى الأصل القبطى البحيرى " 0101 "172 » أما باللهجة 
الصعیدىة التی هی لغة سكانها وقاطنيها "26066 1731 فمعناها المرتفع أو العالى » وبهذا يكون الاصل 
القبطى مكونا من مقطعين كما توقع آمیلینو وكما يُلفظ عربيا منذ نحو القرن الثانی عشر. 

. على تصحيح الأستاذ أميلينو ومطابقته على الأصل القبطی الصعيدى‎ ሩህ إذن‎ of 


ቁ‏ وبناة على اللفظ المعرب إبان النقلة من القبطية إلى العربية فى القرن الثانى عشر المذکور لدى 
الأستاذ محمد رمزى . 


መይ] كونها كانت جزيرة إبان‎ (ule 9 ፥ على اللفظ الحالی للكلمة جراجوس‎ sling of 
. فتكون صحة الكلمة هی " 66036161 - شاراشيسى " للتوافق مع ما إقترحه آمیلینو. وهو صحيح‎ 


وئکتب باللهجة الصعيدية والبحيرية على صورتين c‏ الصورة أعلاه ‹ أو الصورة التالية ) 2060336101 
— جاراجيسى ) ء كلاهما قادم من الأصل القبطى الفرعونى . 
Lai‏ الكلمة الصحيحة جداً الصعيدية كسكانها هى:- 


6۰61020 6 





بمعنی مکان الصید المرتفع أو العالی. 
gail [gio 9‏ | اج وس ابان النقلة من القبطية للعربية ዶ IN‏ قت | 
by ás Lele 0‏ 





ومن هنا نستطيع القول أن جراجوس القرية القديمة إسمها معرب عن الأصل القبطى ፥‏ على آنها كانت 
جزيرة » وقد غرف عن الأقباط أنهم سكنوا الارض العالية البعيدة عن مياه فيضان النیل » وإذا عرفنا أن 
الإنتقال من القبطية إلى العربية أخذ ما يقارب الثلاث قرون من الزمان أو أكثر بين الشعب القبطى 
نعرف أن هذه الأسماء هى ما كانت متداولة فى عصر النقلة ما بين القبطية إلى العربية. 


170 معوض داوود عبد النور — قاموس اللغة القبطية للهجتين البحيرية والصعيدية — الطبعة الثانية 2000م — ص 740 . 
171 السابق ma‏ 53 

172 السابق ص 805. 

173 السابق ص 763 
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Or ወታ a historical Ti UL d او‎ £ JA D 9 j BED قو‎ 





- Uu gal ف 174 بجر‎ ja | de live 


إشتهرت جراجوس فى العصر الحالى بصناعة الفخار والخزف منذ Bac‏ سنوات 6 ففى العام 1940« 
زار جراجوس الدكتور والأب اليسوعى " هنري حبيب عيروط "۱73 ۰ وهو مؤسس جمعية الصعيد الأعلى 
للمدارس الكاثوليكية ورئيسها € وكان يرافقه آنئذ الراهب اليسوعى الفرنسي " إستفان دي مونجلوفير" 
الذي جاء إلى مصر ليتعلم اللغة العربية » وقد كان له إهتمامات بالمهمشين والفقراء » فقد عمل على إنشاء 
مدرسة لتعليم شباب القرية وأطفالها » كما إهتم بتعليم أهلها صناعة الفخار . 


ومن ثم إستعان بالمهندس " حسن فتحى " لبناء دار لمصنع الفخار بخامات محلية مثل (الحیبة)» و(الجير) 
> و(الحمرة) وقد حدث هذا عام 1954 بعد شرائه الأرض ٠»‏ وقد أحضر الراهب اليسوعى إبن أخيه 
" روبيردى مونجلوفير " ء حيث كان هذا الأخير مهندساً ء يملك مصنع للفخار فى فرنسا » وكان يقضى 
فترة الشتاء فى جراجوس ( لیعلم أهلها فن صناعة الفخار. 


وقد كان يشترى خامة الطين اللازمة لصناعة الفخارمن جبال محاجر أبوالريش من قرية تبعد عن أسوان 
6 كم تقريبا » ويجهزه فى أحواض لمدة 25 يوما » ليحصل الصانع بعد ذلك على 10 سم من الطين - من 
الحوض الواحد ثم يأتى إيداع كميات الطين في المخزن ء لتتماسك بحيث يؤخذ منها حسب الحاجة فى 
العمل » ثم تأتى مرحلة الإنتاج leas‏ من تشكيل المنتج على الدولاب أو العجلة » ثم التجفيف فى الظل لمدة 
0 یوما ء ثم الحرق فى درجة حرارة 980 مئویة » والتلوين بالأكاسيد » وكتابة شعار " جراجوس " ثم 
الحرق الأخير . 


وقد تركزت منتجات جراجوس فى المزهريات € والأوانى » والتماثيل » والرسوم المستوحاة من البيئة 
الريفية die . ጩጨ]‏ المزمار البلدی . والساقية e‏ وحاملة الجرة ٠‏ والنباتات 
وفى العام 1956 م عندما وقع العدوان الثلاثى سافر الفرنسى " روبيردى مونجلوفير " » ولم يعد مرة 
أخرى » وبعد فترة من الزمن أرسل " مونجلوفير " مهندساً سويسرياً » إسمه " أندريا جاسر " ء ومكث 
فى جراجوس ستة أشهر ء ثم غادر إلى بلاده. 





4 جريدة وطنى - عدد 2361 لسنة 49 — تاريخ المقال 2007/3/25 م . 

5 هذا الأب الیسوعی من أصل سورى نزح آبواه من سوريا إلى مصر في عام 1818 م » ولد في مصرعام 1907 م وتوفى عام 1969 م » وفي عام 1941 م كان 
مديرا للجمعية الكاثوليكية للمدارس المصرية » درس في جامعة ليون بفرنسا واخذ منها درجة الدكتوراه » كتب كتابا مهما عن أخلاق الفلاح وعاداته » إهتم بالفقراء 
في كل مكان » في عام 1968 م لعب دورا مهما بين الكنيسة الكاثوليكية في روما والكنيسة القبطية في إرجاع جزء من رفات القديس مارمرقس للكنيسة القبطية ء 
وقد حمل dan)‏ بعد وفاته عام 1969 م وسام الجمهورية من الطبقة الاولی . 
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قرية كوم سخين ۰ هی أيضاً من القرى القديمة » تقع إلى الشمال الغربى من 
اا ( «Al ( ልፍ-‏ 
فقد ورد إسم هذه القرية فى مخطوط لسيرة القديس إيلياس البیشواوی'! › 
يذكر فيه كاتب المخطوط أن بلدة هذا القديس هى قرية إسخيم » شرق النهرء 
وأنه ولد من أبوين فلاحين. 


وقد أوردها الأستاذ رمزى فى قائمة البلاد المندثرة » القسم الأول1/77 على النحو التالى: 





| 

وردت ی جغرافية آمیلینو ص بنا فن لواحی قوس . 
e eu uu ES PE‏ هو النجع ce‏ یعرف اليوم اسم كوم مين wa id ‘en‏ 
¡ea‏ ناحية الحراجيه بمركز መቓ‏ مديرية قنا . o‏ 





الصورة بالرقم ) 47 ( أسخيم 


وبالرجوع إلى جغرافية الأستاذ أميلينو 7'وجدنا النص التالى : 


Isknim, pi. 

Le Synaxare nous dit, dans la fête «du grand saint Elie de la 
montagne de Bischouâou», que les parents de ce saint «étaient 
du village appelé Iskhim, à Pest du fleuve)». Nous n'avons pas 
d'autres renseignements, sinon que le saint, ayant grandi, et la 
bonne idée lui étant venue à l'esprit, passa le fleuve et alla à 


l'ouest, vers la montagne de Schama”). 

Le village d'Iskhim n'existe plus aujourd'hui; mais la montagne 
et le village de Schamá existent encore, dans les environs de 
Tamá, dans la province de Sohag. Par conséquent, je ne me trom- 
perai guére en assignant, dans les environs du village de Schamä, 
une position, sur la rive orientale du fleuve, pour le village d'Is- 


khim. 





صورة بالرقم ) 48( أسخيم 
وترجمة النص السابق على النحو التالى : السنكسار يخبرنا عن القديس الكبير إيلياس الذى من جبل بشواو 
> وان أبويه من قرية » تدعى إسخيم من شرق النهر» وليس لدينا معلومات اخری غير أن القديس عبر النهر 


6 يوحنا وليم - رهبنة وديرية برية الأساس المقدسة بنقادا - الطبعة الأولى 2002 م- ص 159. 
177 محمد رمزى - القاموس الجغرافى للبلاد المصرية - القسم الأول البلاد المندرسة — هيئة الكتاب المصرية — 1994م . 


178 Amelineau, La Geographie በ6 L Egypte a 1 epoque copte, p 204 - 1890 
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Or O a Historical Ti C4 d حر £ او‎ D ው. j قو ص ور(‎ 


إلى جبل شامة عندما أتت له فكرة الرهبنة » و قرية إسخيم ليست موجودة اليوم » وقرية جبل شامة أيضاً 
غير موجودة ثم أورد أميلينو خطأ أن جبل شامة وإسخيم تابعين لمحافظة سوهاج » وهذا خطأ. 


وبالرجوع الی القوامیس القبطية Conall‏ ا مقطعین علی النحو التالی 


المقطع الأول €ic " ይ:‏ 0 إس"179 معناها "هذ" إسم إشارة | 





المقطع الثانى : han"‏ — خیم بالصعيددة 1800 معناها (الصغير) . 


أى أن الاسم " إسخيم - 6٥6(۶‏ " معناه البلدة الصغيرة. 


مع التنويه أنه يلفظ بالصعيدية كما سبق c‏ ونوجه عناية القارىء إلى أن اللفظ الحديث المستخدم حالياً 

فى الكنيسة هو اللفظ البحيرى ء وهو الذى غير نطقه المعلم ( عريان جرجس مفتاح ) ء المتوفى في 

العام 1811888 النطق الحالى c‏ وهذا ليس له آدنی علاقة بالنطق القديم للهجة القبطية البحيرية 
على الإطلاق . 


هی قرية الشعرانى الحالية » والاسم الأصلى WoryHT"‏ " فى القبطية 


يعنى "الحشيش " ۰ ومعناه مكان لرعى الأغنام » هى من القرى القديمة » وهی 
تبعد عن قوص جنوباً كيلو مترا واحدا تقریباً . ورد إسمها عند الأستاذ 
رمزى**! على النحو التالى :- 





TA 
49) ة بالرقم‎ / J duel | Ni dad Get سای‎ ol eld dec ۷ سن‎ 
5 + قوصیة‎ J قديمة» وردت فى قوانين ايت ممانى» وق عحفة الارشاد» من‎ X 5 

E Eang | |‏ | ^ 
والظاهس أن وحدتها ألغيت من قديم ፥‏ فلم ترد فى التحفة ሩ‏ ثم فصلت عن قوصء فى العهد الشعرانى 


العثانى ء E‏ وردت فى دفاتر الرو زنامة القديمة» تم وردت فى تاریم Le‏ ۱۳۲۵ د . 





كما ورد معناها فی قاموس الاستاذ jS‏ 18341 على النحو التالى : 


OY UST B nn, herb caten by sheep: MG 25 1 
: 236 sheep came to marsh eoywaa up., whilst cattle ( 50 ) الصورة بالرقم‎ 
there eat oyotoyes == Gó6tt Ar 114 97 ... و‎ „öl il الشع‎ 
cet من‎ sia P 54 127 سے‎ BMOr 8775 123 


A ^ 


(JA 





?17 معوض داوود عبد النور — قاموس اللغة القبطية للهجتين البحيرية والصعيدية — الطبعة )4561 2000م — ص 85. 
0 السابق 567. 
181 توفيق إسكاروس - نوابغ الاقباط ومشاهيرهم في القرن التاسع عشر- sja‏ 2 - 1913 — ص 132 & 133 . 


'83Crum,W.E.- A Coptic Dictionary — oxford 1930 - p 603 . 
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ሃሃ “ያ‏ ھ7 Or ወጋሪ a CA ato‏ قوص ورور ja‏ ء اول 





هی قرية المفرجية الحالية » وهی من البلاد القديمة أيضاً ء وكان إسمها 
( دمامین ) » وهی نقع ll‏ الجنوب من قوص بنحو کیلو متر واحد 





"m"‏ القدعة» كانت سمی قدعا دمامین» وردت بەف التحفة» من مال القوصية. 


وذ 9 sul‏ فى حفرافته » قر به 4 پاسم Timamin‏ 6 قال : إنها من سپ mas‏ وم 
ستدل elle‏ لاختفاء | مھا . | | 

وبالبحث تبين لى : أن تمامين المذكورة» هو الإسم (መጋ!‏ لقرية دمامین هذه . 

وردت ف قوانين ابن cute‏ وق تحفة الإرشاد» Combs‏ من SET‏ القوصية . ٠‏ 

,5 كرها الإدرسى فى نزهة المشتاق C‏ بين قوص وقولة pl‏ دمامیل » وقال eu Ml:‏ 
ቴራ‏ > حستة البناء ee C ዘሁ "n pra ኣው e‏ وأهلها ہیں 


m ወ 


ومن T‏ امھا القبطی» وهو T‏ على اميا الواردین» فی نزهة m ds genna‏ 
መ=‏ أن أسمها الوارد فى التحفة 6 وهو دمامینء هو بذاته e‏ القبطى » فى حين أن iay‏ | لمشتاق » 
كتبت قبل التحفة نحو قرنين » ومن هذا dn‏ — آن اسیا ق کس الدواو بن دمامین 6 des‏ 
الألسنة ‏ دمامیل» وأن هذا التحريف قديم . 


وق العهد c la‏ بطل استعال الاسم القبطى » ምግ” ናዊ ሃማዊ‏ باسم دماميل» 
وق تاریع de‏ ۵۱۲۳۱ 6 وردت ሥኒ‏ دمامل» 06% هذا ہو ا مھا oed‏ إلى Age‏ قرب . 


ووردت ف ا حطط التوفيقية فيقية» با مھا Lo Y‏ » وهو دمامين . ٠‏ قال a‏ ا ao‏ 


ولاستیجان el‏ دمامل sb:‏ أهلها ር o‏ وشت فا del‏ »نت إلى اله co ioi‏ 
صاحب المقام الكائن پا 6 My‏ وافقت وزارة الداخلية lia de‏ الہ ہر 4 انفسرار Sao)‏ 
فى سنة ۱۹۳۰ ۰ 


الصورة بالرقم ( 51 ) دمامين 


و و - القاموس الجغرافی للبلاد المصرية - القسم الثانی - الجزء الرابع 20 185 — ዲኒል‏ الکتاب المصرية — 1994 م . 
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Kwe BpBp 


Ds Offer a A Historical . ba Y 7 / 9 / قوص ورور جرء‎ 


وبالرجوع إلى الأستاذ أميلينو ذكر النص التالى :- 





TiMAMÍN, -+-MAMHN. 


Ce nom se trouve dans l'un des papyrus du musée de Boulaq. 
L'acte contenu dans ce papyrus débute ainsi : « Moi, Palóts, fils 
du bienheureux Peschate, originaire de Timamin, dans le nome 
d'Erment, j'écris, etc. ©.» C'est le seul exemple de ce nom. 

La localité de Timamin ne s'est pas conservée dans l'Égypte ac- 
tuelle; elle avait disparu dés le እክ" siècle. 








ett EA 


وترجمة ما سبق الآتى :- هذا الإسم ورد فى أحد برديات متحف بولاق ( المتحف المصرى ) وذكرت فى 
البردية على النحو التالی : أنا بالوتس ፥‏ والإبن المبارك بیسخات ‏ الذى نشأ فى تيمامين التابعة لإقليم 
أرمنت . أنا أكتب ..... الخ . 


هذا هو الذكر الوحيد لهذا الإسم » لم تحتفظ مصرالحالیة ببلدة تيمامين » ولكنها إختفت منذ القرن الرابع 


يتضح Ul‏ مما ذكره الأستاذان أميلينو ورمزی أن لدينا بلدتین ፥‏ إسم كل منهما (دمامين) » AY‏ لا يجوز Ul‏ 
أن ننكر ما جاء فى البردية الواردة عند الأستاذ أميلينو » كما أننا لا نستطيع أن ننكر ما جاء فى ( نزهة 
المشتاق ) عن هذه القرية إبان النقلة من القبطية إلى العربية . وعليه فإن قرية ( دمامين ) التابعة لقوص لها 
مشابه فى إقليم آرمنت على الاقل تاریخیا . 


000 23 
نجد أن هذا السم يتكون من ثلاث مقاطع :- 

المقطع الأول : Mara"‏ 1850 معناه ( أعطى مكانا ) أو ( سمح (A‏ 

المقطع الثانى Yun":‏ 186 معناه ( مستمر ) » أو( باق ) أو ( دائم ) . 

وعليه يكون معنى " دمامين - ra aH‏ المكان الذى يمنح الاستمرار » والبقاء » أى مكان 


(الإمداد) » أو( التموين ) . 


مع التنویه إلى أنه يلفظ بالصعیدیه ( دمامن ( € حيث ان ال " 1 " تلفظ صعیدیا "a"‏ أو " د ۲ 


5 معوض داوود عبد النور - قاموس اللغة القبطية للهجتین البحيرية والصعيدية - الطبعة الثانية 2000¿ — ص 135. 
السابق a‏ 151. 
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VW O a Aie rical . 2 C4 


قوص ورور جزء اول 





قال عنها محمد رمزى آنها من النواحى القديمة وردت فى معجم البلدان « 
إسمها ( حرجة ) » وقال :( الحرجة الموضع الذى يلتف حوله شجر ) » 
وهى كورة صغيرة فى شرق قوص بالصعيد الأعلى بمصرء كثيرة الخيرات 
> وفى ( التحفة ( إسمها ( الحرجة ) » من أعمال القوصية » وفى دفاتر 
الروزنامة القديمة ( الحرجة ) بقوص c‏ تمبيزاً لها عن ( الحرجة ) التى 
بمركز البلینا بمديرية جرجا ء ومن تاريخ السنة 1231 ( 1809م ) وهی 
بإسمها الحالى . 


وقد وردت وثيقة مهمة من بداية cy pall‏ ال 14 باللغة القبطية باللهجة الصعيدية مكتوبة على شاهد قبر « وهذه 
الوثيقة أوردها بالذكر الأستاذ هنرى مونييه فى المرجع التالى : 


Annales Du Service Des Antiquités De L 'égypte - Tome XVII - Le Caire 1917 - 


p163. 





46 al ہ٦‎ 
کف‎ 


* 


Ati ga هنری‎ 


فى كتابه ( جغرافية مصر فى العصرالقبطى ( (ص 191(« حاول آمیلینو تحديد موقع ( Babe‏ - حاتشا 

- هاتشيه ) محتوى نصه بدون أى شك فإنه يعتمد فيه على رأى شامبليون الذى يضع هذه القرية بالقرب 
من أبولونوبوليس بارفا ( قوص ). ونحن نقول إن هذه القرية إلى شمالها بالقرب من ما يسمى " زاوية 
الأموات " وأننى أكتشفت مؤخرًا نصاً صغيرًا مكتوبًا بخط صعيدى e‏ يذكر إسم ( هاجى ) نفسه . 


هذا الأثر الجديد لوح مستطيل أبعاده )69 x‏ 39) من الحجر الجيرى مكسور على طول السطر السادس. 
عناصر اللوحة ذات إنتظام كبير محفورة بطريقة مجوفة ء ثم دهنت باللون الأحمر. 


ge 
| ተ nom nojürs | MA 6٦٦ ME nar | የርኣ/ BASA "ዉል 


i ۳ ۱۱6266۳0٩۷5۱۱۱ | በዬ OLA | በ፳|0ነ'ፕእባዛ]ፐር ۳ 1 | rec] 
8 
TUMAAY MA | PIA HETOYAAB TH | POY ۸۴۱۱۸۹۰۲۸ Ml | TG y'XH 


E z> 3 

HAMA | KYPGI NE rnio2An ( 2466) ABEMTON MM | Od 
اي‎ = 

\nbapn/ r z 18 | [እክቨክዘ 40 0 NS 








/ ة بالرقم ( 53,4 iila‏ 
السطر 2 العنصر المفقود 11015 » السطر 6 الأربعة والعشرون قسيساً المذكورون فى الأبوكالبسيس ء 


السطر 7 علامة الإختصار ۰ هنا لها نموذج خاص - السطر 12 AB‏ ل እ]‏ - المستخدمة فى مصر 
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Ds ወጋሬሠ a Historical. DES ول‎ / EJA فوص ورور‎ 





الوسطی - السطر 13و14 الأرقام ኛ‏ و 2 والثانى هن ء لا يمكن التعرف عليها من خلال أى عنصر 
تفضيلى . 
الترجمة : 
" الآب والإبن والروح القدس والقديسيين والملائكة ورؤساء الملائكة والشاروبيم والسيرافيم والأربعة 


والعشرون قسیساً Gal‏ مریم وکل القديسيين - يرحمون روح UI‏ كيراى إبن يوحنا الذی من (Aa)‏ 
( هاجى ) الذى إستراح فى 3 برمهات من السنة 1050 للشهداء » آمين آمين آمين . 


.) 14 يوافق الجمعة 12 مارس من السنة 1334 ميلادية ء أي بداية القرن‎ Le) 





الحواشی + 
ass de‏ أيضاً هذا الاسم ) 2۵06 أو 7901۱۷۵۵۵6 ( . 


*» وبالرجوع إلى المرجع السابق ذکره فى حاشية نص الاستاذ هنری مونییه للاستاذ کرام Las y‏ 
ذکر(هاجی) بالصورة المذکورة سابقاً ء كما یتضح فى نص بردية بالصعيدية القبطیة"*۱ ء كالتالى: 


LEGAL AND FINANCIAL TEXTS 


132.—Papyrus ; a fragment; 181 x 14 cm. Script: clumsy, ligatureless. Recto f. 
Deed of Surety (éyyüa, öpoAoyia) relating to certain villagers who had been delivered 
to the amir. The writer (sing.) now undertakes to produce them for the person addressed. 


On verso a similar text, possibly by the same hand, mentioning the amir Nagea? and the 
place Pma npeshoeij?. 


7I 


JIEALOTT ۲ ecgas Maria | | | enarraTiesene AYHTOY eenen? حوائ]فعد×‎ | je 
serlo] Entree ٤ MCATEYUUTA | | ute mewoy imrovm TUNAPATITOY neoy | | 901] 
ar ETIOIME Qama OYWPR MARK ACA nn) T]eroorro ora noe CCHO merfoc] + [ 
Below this the names of guarantors and (?) guaranteed. 
Mo TETP LAKK) 
] ? ይሩ ? 5 a.erha. 
] a TTOÀ?, po S cota yap av 4 
] 8 ovvodp WS cota yap ay 
] 8 (blank) 


Verso : (the upper part apparently blank.) 


Jr suuree my. [10 letters |] nana &srop nanameyyacs. ] | ] illegible [roc ° ۱1] 44 [0 
MATEA TIGE 1105111] | ]፲ዝደደኗ asiteugnte Tieccra moorzo[Aoura | lient ۱۱۵۲۵۵۵ HATSAYpoc? 
. 8 
...[ | ۳11۲ ۰ enoyairy EMAPS . . 8 [| Joc Hanar mpeseneea 115130126 TÎ 








الصورة بالرقم ) 53 
وفی النص السابق یخبرنا الاستاد كرام e»‏ ) € 0 ) وردت فى نص أدبى مخطوط رقم 


A 6201‏ بالمتحف البریطانی . آما الكلمة فمعناه ) ይሏሯ]‏ بحیری - 2۵01 صعیدی ) = مخنقة أو 


مشنقة أو فخ أو شرك . 


IW. E.Crum - Catalogue of the Coptic manuscripts in the collection of John Rylands library on Manchester — London 9 ۲ 










































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































Kwe BpBp 


ሬ/ 7 le قو ص 9 ) )19 5 جر‎ Ws Offi» a: Historical Tri ሪሪ/ሪ 


وفيما یل یأنقل عن القاموس الجغرافى 188 بتصرف . 


هذه القرية قد أوردها رمزى على إعتبار أنها قرية تسنتى القبطية القديمة » وهذا 
Lbs‏ كبير وقع فيه الأستاذ محمد رمزى . لأنه يوجد كثير من المؤرخین والكتاب 
تبعوه فى هذا الخطأ » فما آورده الأستاذ رمزى عن أميلينو أخطأ فى نسبته إلى هذه 
القرية ء حيث أن المقصود بقرية " تسنتى "۰ أو " السند " » هی قرية على الجانب 
الغربى من النيل » وليس الشرقى حيث جبل الأساس المحصور بين شمال الأقصر وجنوب قرية دنفيق 
التابعة لمركز ومدينة نقادا . وقال الأستاذ رمزى أنها وردت فى تاج العروس بإسم : إطسا التى عرفت 
لاحقاً ب " المسيد " » وهى كلمة يقصد بها المسجد فى لغة أهل مصرء ومن ذلك الوقت أصبحت تعرف 
بالمسيد » وكانت المسيد من توابع ناحية الحراجية » ثم فصلت عنها فى السنة 1256 ه ( 1834م ) . 








عباسة هی من القرى القديمة » وردت فى معجم البلدان بإسم العباسية قرية بكورة 
الحرجة قرب قوص بصعيد مصر ء وفى الطالع السعيد العباسة قرب قوص « els‏ 
ترد فى التحفة » والظاهر أنها كانت فى العهد العثمانی من توابع قوص ء ثم فصلت 
عنها فى السنة 1245 ه ( 1823م ) . 





أصلها من توابع الأقصر ء ثم فصلت عنها فى العام 1231 ه ( 1809 (e‏ . 





8 محمد رمزى - القاموس الجغرافى للبلاد المصرية - القسم AUN‏ الجزء الرابع — ص 184 : 191 - هيئة الكتاب المصرية — 1994 م . 
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Ds C) D a Historical Trilogy, ء / ول‎ ja ورور‎ vas 





الفري الحدیته حول قوص 


٭ الجمالية أصلها من توابع شنهور ثم فصلت عنها في تاريخ سنة 1245 ( 1823م ( وفى 
تاريخ سنة 1256 ه ( 1834م ) وردت بإسم عصارة الجمالية وبقيت بهذا الإسم إلى أن أعيد إليها 
إسمها الأصلى وهو الجمالية في فك زمام مديرية قنا في سنة 1904م . 





መ] ጨጨጨ] 4‏ ناحية إدارية تكونت في سنة 1892م » وهی dally‏ في زمام حجازة وتابعة لھا من 


. العقارية و المالية‎ esa 






الحلة أصلها من توابع قوص ثم فُصلت عنها في تاريخ سنة 1259 ه ) 1837م ) . 


7٩ 


الحمر والجعافرة أصلها من توابع ناحية الحراجية ثم فصلت عنها في تاريخ سنة 1259 ه 


الخرانقه اصلها من توابع قوص ثم فصلت عنها في تاريخ 1245 ه ) 1823 (e‏ . 


الث ۱ ás ás‏ أصلها من توابع ناحية الحرجه ( الحر ፍፍ!‏ ) ثم ثم فصلت عنها في تاريخ سنه 1231 ه 





العويضات ناحية إدارية تكونت في سنة 1921م » واقعة في زمام الشيخية بجوار سكن قفط وتابعة 
للشيخية للشيخية من الو جهتين العقارية والمالية . 





العيايث à‏ أصلها من توابع دمامل ( المفرجية ) ثم فصلت عنها في تاريخ سنة 1245ه ( 1823 م) 





انحرانیه ناحية Mab‏ تكونت في سنة 1918م وهى واقعة في زمام الحراجية وتابعة لها من 





الوجهتین الوجهتين العقارية والمالية . 
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2 E 7 7 ) 2 
y Ti a Historieal Dyilog / 


قوص ورور جزء اول 








المخزن ناحية إدارية تكونت في سنة 1920 م وهى واقعة في زمام العليقات وتابعة لها من الوجهتين 
العقارية ree‏ )01 


الممعری أصلها من توابع ناحية شنهور ثم فصلت عنها في تاريخ سنة 1245 ه ( 21823 ). 





المقريية أصلها من توابع ناحية الحراجية ثم فصلت عنها في تاريخ سنة 1245ھ ( 1823 (e‏ . 








خسار à‏ أصلها من توابع ناحية الحراجية ثم فصلت عنها في تاريخ سنة 1245 ھ ) 1823 (።‏ ‹ 
وفى سنة 1290 ه ( 1868 م ( قسمت حجازة إلى ناحيتين وهما حجازة بحرى وحجازة قبلى وفى 
سنة 1905م ضمتا إلى بعضهما وصارتا ناحية واحدة بإسم حجازة . 
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. A Coptic Dictionary — W.E.Crum - oxford 1930. 

. Ancient Egyptian Onomastica - A.H.Gardiner - vol.1- Oxford -1947. 

3. Annales Du Service Des Antiquites De L'Egypte — A.B.Kamal - Tome III — Le 
Caire 1902 

4. Acta Orientalia —Societates Orientales Danica Norvegica Svecica — Ebbe E. 
Knudson — Vol.26 - 1962. 

5. Act du 26 Congres international de papyrology — Florence Calament — 
Geneve — 2012. 

6. Annales Du Service Des Antiquités De L'égypte - Tome XVII - Le Caire 1917 

7. Bibliotheaue D 'Etude — Emile Chassinat — Tome Second — Le caire 1912 

8. Bala'izah Coptic texts from deir el-balaizah in upper egypt- Paul E.Kahle- 
vol. I — London 1954. 

9. Coptic Encyclopedia - Aziz S. Atiya — new York - 1991 

10. Coptic and Greek texts of the Christian period — H.R.Hall — London1905. 

11.Coptic Etymological dictionary — 7 Cerny — Cambridge -1976 ۰ 


ho 


12.Coptic Texts in The University of Michigan Collection - W.H. Worrell - Ann 
Arbor 1942. 

13.Coptic Texts in the university of Michigan collection - Worrell - " Popular 
Traditions of the Coptic Language " - Ann Arbor — 1942 

14. Catalogue of the Coptic manuscripts in the collection of John Rylands 
library on Manchester — By W.E.Crum — London 1909. 

15. Dictionnaire des noms geographiques contenus dans les textes 
hieroglyphiques — Henri Gauthier - paris 1928. 

16.Dictionnaire Geographique De L'ancienne Egypte - H.Brugsch — Leipzig 
1879. 

17.Dictionary of Greek and Roman geography — William smith -V1-London 1854 


18.Description de l' Egypt ou Recueil des observations et des recherches qui 
ont ete faites en Egypte pendant l'expedition de l'armee francaise 
Antiquites publie par Les ordres de Sa Majeste L'Empereur NAPOLEON LE 
GRAND — Tome II - paris — 1818 

19. Description de l'Egypte ou Recueil des observations et des recherches qui 
ont ete faites en Egypte pendant l'expedition de l'armee francaise Antiquites 
publie par ordre du Gouvernement- tome III - paris — 1821 

20. Description de l' Egypte, ou Recueil des observations et des recherches qui 
ont ete faites en Egypte pendant l'expedition de l'armee francaise Antiquites 
publie par ordre du Gouvernement - ANTIQUITES, PLANCHES -TOME IV - 


Paris 1817. 
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21.Das Christlich - Koptische Agypten in arabischer Zeit - Stefan Timm — (Teil 
5: 0-5) - wiesbaden 1991. 


22.Egyptian Hieroglyphic Dictionary — Wallis Budge — VOL. I & II — London — 
1920. 

23.Egyptian research Account — J.E.Quibell - The ramesseum — London 1896. 

24.Five Theban Tombs — Garis Davies - London — 1913. 

25.für Agyptische Sprache und Altertumskund - Une affaire de moeures au 7 
sicele - E.Revillout — Leipzig 1879. 


26.Gorge town university Coptic Dictionary 

27.Geographische Inschriften Altagyptischer Denkmaler — J.Duemichen— 
Leipzig 1865. 

26. Greek papyri — British museum — catalogue with texts - Kenyon — Milano 1898 

29.La Geographie de L Egypte a l epoque copte - Amelineau — paris 1890 

30.L' Egypte sous Les pharaons ou Recherches — Champollion - Tome I — paris 
— 1814 . 


31.Memoires geographiques et historiques sur L'egypte — Quatremere — TI— 
paris 1611. 

32. Modern sons of the pharaohs — S.H.Leeder — new York . 

33.On line Catholic encyclopedia - C - Second Council of Constantinople 553 
A.D 


34. Orientalia Lovaniensia Analecta 61 — Helmut Satzinger — Coptology Past, 
Present And Future — Leuven 1994 

35.Orientalia Nova Series-Zu Den Coptic ostraca from Madinet Habu — 
W.C.Till — 1955. 

36.Pachomian Koinonia The life of saint Pachomius and his disciples - Armand 
Veilleux — vol.1 — Michigan 1980. 

37.Pachomii Vitae Sahidice Scriptae 2 vol. (C.S.C.O. 99/100) - 
L.Th.Lefort, — paris-1933 

38. Recuell de travaux relatifs a la philology et l archeologie egyptiennes et 
assyriennes- G.Maspero — vingt sixieme annee- tome dixieme- paris 1904 


39. Revue Egyptologique — textes coptes extraits ..... — E.Revillout - tome 9 — 
paris 1900 

40. Relation De L' Egypte, Par Abd-Allatif De Bagdad — De Sacy — Strasbourg 
— 1811. 


4I.Short Texts from Coptic Ostraca and Papyri — W.E.Crum — Oxford 1921. 

42. Theban Ostraca — university of Toronto — Herbert Thompson — 1913. 

43.The Tombs of Ancient Egypt - W.L.Nash -1909. 

44. The Religion of Ancient Egypt — W.M.Flinders petrie - London 1908 

45. The Journal Of Egyptian Archaeology — A.H Gardiner - vol. VIII - London 
1922 
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46.The Life Of Rekhmara - Percy E. Newberry- Westminster- 1900. 

47.The Monastery of Epiphanius at Thebes — Vol.2 - New York — 1927. 

46. The Cities of The Eastern Roman provinces — by A.H.M Jones — Oxford - 
second edition — 1971. 

49. Un centre musulman de la Haute-Egypte médiévale: Qüs - Institut francais 
d'Archéologie orientale du Caire - Jean-Claude Garcin - 1976. 


قواعد اللغة المصرية في عصرها الذهبى — دکتور عبد المحسن بكير - الطبعة الرابعة 1982م. 

. قواعد اللغة المصرية القبطية — دكتور جورجى صبحى - القاهرة 1925م . 

ديانة مصر القديمة — إدولف إرمان — مكتبة مدبولى 1995م. 

. مجلة عين شمس - إقلاديوس يوحنا لبيب - المجلد الأول - العدد الثالث 1900. 

. تراث الأدب القبطى - القس شنودة ماهر والدكتور يوحنا نسيم - 2003. 

القاموس الجغرافى للبلاد المصرية — محمد رمزى - القسم الأول للبلاد المندرسة — 1994م . 

تاريخ المسيحية والرهبنة وأثارهما فى إيبارشيتى نقادة وقوص وإسنا والأقصر وأرمنت - نبيه 

كامل داوود واعادل فخرى - طبعة أولى 2008 م. 

9. الطالع السعيد الجامع أسماء نجباء الصعيد - الأدفوى - الدارالمصرية للتأليف والترجمة 
1966 . 

0.إزدهار وإنهيار حاضرة مصرية - كلود جارسين ላጭ ኦያ‏ بشیر السباعى - المركز القومى 
للترجمة - كتاب رقم 1865 - طبعة 2012 

1.المواعظ والإعتبار بذكر الخطط والاثار المعروف بالخطط المقريزية — طبعة مدبولى 1998م 

2.تاريخ الشيخ gl‏ صالح الأرمنى 

3.تاريخ مصر منذ آقدم العصور إلى العصر الفارسى — جيمس هنرى برستيد - ترجمة حسن كمال 
— هيئة الكتاب 1999 موصف محافظات مصر بالمعلومات — الإصدار الثامن ۲۰۱۰ — 
مرکز المعلومات ودعم اتخاذ القرار- بوابة معلومات مصر ومرکز معلومات محافظة قنا 

4 ورقة آصدرتها شركة السکر والتقطیر المصرية - مارس عام 1968 م. 

5 جريدة وطنی — are‏ 2361 لسنة 49 - تاريخ المقال 2007/3/25 

6. نوابغ الاقباط ومشاهیرهم في القرن التاسع عشر- توفیق إسكاروس — جزء 2 - 1913 
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299 — Mi 


3 — بین القوصية وقوص ailes assis TUN EUR LED‏ یئ یی ریہ 
E =A‏ اخرى باسم قوص TE ETE‏ 


rail‏ الثانی : ይ‏ ص في النقوش والبردیات 
1 - المصادر E ‚Auge jl‏ ل ھی اه ل اد هر E‏ 


2 - دراسة الاثری أحمد كمال 
3 - در اسة الاستاذ دارسی 
4 — مشاهدة الاستاذ جارسین 

الفصل الرابع : قوص الإسم في ኡመድ‏ ) التقسیمات السياسية 


1 - العصر الھیللینی ( اليوناني ) والرومانی E‏ 2 ——— 
2 - العصر البيزنطى 000 
3 — العصر العربى 0 


4 - إستيفان تیم aos‏ ہی و سی یک کی ہب مس کت 


1 - الكلمة الفبطية ورور 
2 — الكلمة القبطية دجوص وبلدة صوص 
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9 قصة قوص oda‏ الحاضرة 131 
1- التاريخ وقوص 70 A mM DIE‏ +۰ 
2 مراحل 5ة , ey!‏ ا ا رر رر سور 1232-5 
3 — أهمية فوص في التاريخ المصرى DE Ead‏ اکا یا کی IR IE‏ 
الياب الثانى va:‏ الحاضرة المعاصرة ۱ 19 
ad gall 1‏ الجغرافی ac‏ 0011 
2 القری القديمة حول قوص Ss ERT E‏ 
co yall - 3‏ الحديثة حول قوص 9 Serre‏ 000 1 
مراجع الجزء الاول ۴ ee‏ 
1 صورةرقم ( 1 ) عبد المحسن DS‏ في اللغة القبطية 13 
2 صورةرقم(2) ناش الكا الفرعونية 14 
3 صورةرقم( 3) فليندرز بيترى الإله بتاح 15 
4 صورة رقم ( 4 ) شنودة ماهر في اللغة القبطية 16 
5 صورة رقم ( 5 ) وليم وورل في اللغة القبطية 17 
6 صورةرقم(6) محمدرمزى في الاحتلال العربى 18 
7 صورة رقم ( 7 ) والتر کرام قوص في القبطية الصعيدية p»‏ 
8 صورة رقم ( 8 ) والیس بادج هيروغليفيا تصاريف الإسم .29.82 
9 صورة رقم )9( هنری جوتییه نقوش قوص هیرو hile‏ 29 
10 صورة رقم ( 10 ) جوناس دامشین نقوش معبد دندرا 31 
1 صورة رقم ( 11 ) جورج دارسی نقوش dire‏ آبیدوس 
2 صورة رقم ( 12 ) الان جاردنر نقوش معبد فيله 33 
3 صورة رقم ( 13 ) آلان جاردنر مقبرة خينومسو 34 
4 صورة رقم ( 14 ) بيرسى نيوبيرى ضرايب قوص DIS‏ 
15 صورة رقم ( 15 ) بیرسی نیوبیری مقبرة رخمی رع . 35 
6 صورة رقم ( 16 ) جورجيوس ليجارين نقوش قوص هيروغليفيا 36 
17 صورة رقم ( 17 ) الان جاردنر معبد الرامسيوم 37 
18 صورة رقم ( 18 ( هنرى بروج نقوش قوص هیرو غلیفیا 39 
19 صورة رقم ( 19 ( احمد كمال نقوش قوص هیرو غلیفیا 39 
20 صورة رقم ( 20 ) لويس ليفورت مخطوط الانبا باخوميوس 42 
21 صورة رقم ( 21 ( إيوجين ريفوليه بردية من أرشيف انبا بيسنتاؤس 43 
2 صورة رقم ( 22 ) فلورنس كلمنت بردية من ارشيف Lil‏ بیسنتاژس 44 
3 صورة رقم ( 23 ) والتر کرام بردية من أرشيف انبا بیسنتاژس 45 
24 صورة رقم ).24 ) والتر كرام بردية من ارشيف Lil‏ بیسنتاژس 45 
25 صورة رقم ( 25 ( Ja‏ شاهد قبر من القرن الثامن 17 
26 صورة رقم ( 26 ) والتر كرام بردية قانونية 48 
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48 

92 

93 

103 
104 
108 
110 
111 
117 
123 
123 
124 
125 
128 
136 
136 
136 
140 
141 
142 
157 
157 
158 
159 
159 
161 
162 
165 
165 
166 
166 
167 
168 
169 
170 


بردية مبيعات 


عن العصر اليوناني الهيللينى 
عن الرومانى والبيزنطى 


تاريخ فوص 
تاريخ قوص 
تاريخ فوص 
تاريخ قوص 
تاريخ قوص 


بردية من أرشيف أنبا بیسنتاؤس 
بردية من ارشیف Lil‏ بيسنتاؤوس 


تاريخ آسماء اليلاد 
إسم شوص 
القوصية 
تاريخ الأحداث 
تاريخ الأحداث 
الأعمال القوصية 
الأعمال القوصية 
الأعمال القوصية 
شنهور 


حاتجى / الحراجية 


27 صورة رقم ( 27 ) والتر كرام 

28 صورة رقم ( 28 ) وليم سميث 
29 صورة رقم ( 29 ) جونز 

30 صورة رقم )30( شامبيليون 

1 صورة رقم ( 31 ) كاترمير 

2 صورة رقم A)‏ 32( أميلينو 

3 صورة رقم B)‏ 32) أميلينو 

34 صورة رقم ( 33 ) استيفان تيم 

35 صورة رقم )34( كرام 

6 صورة رقم ( 35 ) إيوجين ريفوليه 
7 صورة رقم ( 36 ) إيوجين ريفوليه 
38 صورة رقم ) 37( الأدفوى 

39 صورة رقم ) 38( محمد رمزى 
0 صورة رقم ( 39 ) وليم سميث 
1 صورة رقم (40A)‏ المقريزى 

42 صورة رقم ) (40B‏ المقريزى 

43 صورة رقم ) 40C‏ ) المقريزى 
44 صورة رقم (41A)‏ دی ساسي 

5 صورة رقم ( 418 ) دى ساسى 
46 صورة رقم 410 ) دی ساسى 
47 صورة رقم ) 42۸ ) واليس بادج 
8 صورة رقم ( 428 ) جوتيية 

49 صورة رقم (42C‏ جوتيية 

0 صورة رقم ( 43 ) استيفان تيم 

1 صورةرقم ( 44 ) محمد رمزى 
2 صورة رقم ( 45 ) محمد رمزى 
3 صورة رقم ( 46 ) أميلينو 

4 صورة رقم ( 47 ) محمد رمزى 
5 صورة رقم ( 48 ) أميلينو 

6 صورة رقم ( 49 ) محمد رمزى 
57 صورة رقم )50( كرام 

58 صورة رقم ( 51 ) محمد رمزى 
9 صورة رقم )52( أميلينو 

60 صورة رقم ( (53A‏ هنرى مونييه 
61 صورة رقم ( 538 ) هنرى Anise‏ 


| Page 180 of 184 
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ራያ‏ ست الجداول 


1 جدول رقم ( 1 ) إسم قوص في القبطية 21 
2 جدول رقم( 2 ) صوتيات حرف الكتجيما الصعيدى 121 
3 جدول رقم ( 3 ) مقارنة الأسماء في حرف الكتجيما الصعيدى 125 
4 جدولرقم(4) أسماء قوص والقوصية 128 
5 جدول رقم ( 5 ) بلاد الصعيد aul‏ قوص 129 
6 جدول رقم (6) إسم شنهور بالقبطية 158 
فهر ست الخر Lil‏ 
1 خريطة رقم ( 1 ) مصر في العصر الهيللينى اليوناني 04 
2 خريطة رقم ( 2 ) فوص في العصر الهیللینی اليوناني 95 
3 خريطة رقم )3( مدينة قوص المصدر Jasa‏ 151 
4 خريطة رقم )4( التفسيم الإدارى للوحدات المحلية بقوص 153 
5 خريطة رقم ( 5 ) التفسيم الإدارى لمحافظة قنا 154 
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S | 

ROC, "oc bepbrp, ዚዐዐር baphip (Am. 399-400 and 400-1)=3 | Z K 
I V, I 78, wa 221; Gardiner, Onom. 11, 27*-28*), Gs}; later 
5 || ري‎ GY; Gk. "ArróMcovos ፕዕእዜ )۷۵۵س‎ Arabic ,قوص وارویر‎ now رقوص‎ 


Qüs, in Upper Egypt. The meaning of bapbrp, hepbrp is unknown, 
PLEYTE, Les سك‎ ብሬ 4፤ usn 























































































































































































































































































































































































































































































































































































































مدبنة del pas yeas‏ لمحافظة Lid‏ تبعد 
عنها جنوباً بمسافة تقارب 31 كم طولي على 

we, /‏ الشرقبة L ff‏ 7 تقع في ete‏ ۰ 
المسافة بين مدينتي الاقصر وقناء lia y‏ 


الكتاب یشرح تاريخ قوص من خلال اسمها 
في العصور المتعاقبة منذ نشاتها. 


و ترجع أهمية هذا الکتاب الى أهمية odo‏ 
المدينة التاريخية التي عرض لها » لما 
لفوص من دور في pas መወ”‏ عبر ¿do‏ 
العصور المختلفة التي عاش Gas ja led‏ 
الشعب المصرى على هذه البفعه من ارضص 
مصر » ولأهمبتها LE‏ الاقتصادية فى 
إحدى مراحل التاريخ فقد كانت هی قناة 
الإتصال المباثير لميناء مصر على البحر 
الأحمر ومنها الى العاصمة في الشمال فى 
العصور المتأخرة او leis‏ ی العاضمه dul‏ 
في العصور المبکر 2 » ولهذا aii‏ كانت ¿ne lá‏ 
لإقليم جنوب الصعید في dela día jo‏ مل 
تاريخ مصر وقد کان حاگمھا يحكم من Pali!‏ 
بمحافظة سوهاج شمالا da y‏ النوبه جتوبا 
« ولأهمية هذه المدینة Lal‏ فقد صارت 
كرسياً أسقفياً منذ القرن الخامس المیلادی 
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